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NOTA DE LOS EDITORES 


Con profunda satisfacción se publica aqui, en reproducción facsimilar, con transcripción 
paleográfica, versión castellana, introducción y notas del doctor Miguel León-Portilla, el 
que se conoce como Libro de los Colloquios y Doctrina Christiana. Sobre el origen del mis- 
mo y la participación que en su rescate tuvieron fray Bernardino de Sahagún y sus colabo- 
radores nahuas, diserta con fino sentido crítico el ya mencionado maestro León-Portilla, 

Por nuestra parte queremos poner de relieve —ahora que se desea conmemorar lo 
que se inició el 12 de octubre de 1492 como “encuentro de dos mundos”— que precisamen- 
te en este libro se incluye el testimonio de una de las más tempranas confrontaciones ideo- 
lógicas entre representantes del Viejo y del Nuevo mundos. De lo que de esta obra se conser- 
va se habian hecho publicaciones, todas ellas fragmentarias, en castellano. Ahora se logra 
ponerla cabalmente al ulcunce de los especialistas y otros interesados en tema tan rico en 
connotaciones culturales. 

No creemos sea mera ponderación afirmar que el Libro de los Colloquios, con los diá- 
logos entre los sabios nahuas sobrevivientes a la Conquista y los franciscanos llegados a Mé- 
xico en 1524, es obra que concierne a las raíces de la cultura patria. Por ello y, buscando su 
más amplia difusión, se conciertan aquí los propósitos editoriales de dos instituciones, la 
Universidad Nacional Autónoma de México y la Fundación de Investigaciones Sociales, A. 
C. Al llevar a cabo esta coedición, lo hacen con la persuasión de que los destinos de un 
pueblo de muchas formas guardan relación con la toma de conciencia y análisis críticos de 
las fuentes primarias de su historia. 


Roberto Moreno de los Arcos Valentín Molina Piñeiro 
Director del Instituto Presidente de la 
de Investigaciones Históricas Fundación de Investigaciones 


de la UNAM Sociales, A.C. 


PREFACIO Y NECESARIA ADVERTENCIA 


Después de varios años de acercamiento al Libro de los Colloquios y Doctrina Christiana ..., 
dispuesto por fray Bernardino de Sahagún y cuatro de sus colegiales nahuas en colaboración 
con “cuatro viejos muy entendidos, así en su lengua como en todas sus antiguedades”, hago 
entrega del conjunto de trabajos que he preparado sobre esta obra de excepcional interés, En 
ella se conserva un testimonio de las más temprana confrontación de ideas entre algunos sa- 
bios y sacerdotes nahuas y los doce célebres franciscanos, llegados a México en 1524, 

Para información de quienes quieran leer o estudiar esta obra, describiré en este Pre- 
facio la forma y estructura con que la estoy sacando a luz, en reproducción facsimilar y 
acompañada de versión peleográfica, traducción, introducciones, notas y bibliografía. Enu- 
meraré, de modo esquemático, en su correspondiente secuencia las partes que la integran: 


1. Estudio introductorio que abarca una mención de otros diálogos, hasta cierto punto 
semejantes. Tal es el caso del que se desarrolló en 155] entre jesuitas y sabios budistas japo- 
neses de Yamaguchi, así como el que sostuvo en 1613 un indígena tupinambá del Brasil, muy 
versado en sus creencias, con un misionero capuchino. Otros puntos que abarca el Estudio 
Introductorio se refieren a la forma como Sahagún y sus colaboradores, valiéndose de un an- 
tiguo memorial en náhuatl conservado en Tlatelolco, pudieron disponer el texto de estos Co- 
lloquios, Como apartado distinto, me ocupo luego del contenido del manuscrito de Sahagún 
y me planteo la pregunta de si se trata de un testimonio fidedigno de los diálogos que tuvie- 
ron lugar en 1524 o se está ante una mera “reinvención”, concebida por fray Bernardino. En 
otras palabras atiendo críticamente al valor histórico del texto que nos ocupa. 


2. Reproducción facsimilar, Es ésta la única hasta ahora completa de los dieciseis 
folios, recto y vuelto, que integran el manuscrito. Al facsímile antecede un estudio en el que 
se aducen diversos testimonios antiguos sobre la existencia de este libro, hasta que superado 
el olvido en que por siglos estuvo, luego se alude al hallazgo que hizo posible su rescate. A 
continuación se describen y analizan los aspectos más característicos del manuscrito: tama- 
ño, tipo de letra, probable escribano del mismo, empleo de abreviaturas, signos diacríticos, 
etcétera. 


3. Paleografía del texto en castellano de Sahagún. Va ella precedida de otra introduc- 
ción, en que se describen los criterios adoptados en el trabajo paleográfico. A éste acompa- 
ñan las notas que consideré necesarias para elucidar diversos puntos. 


4. Paleografía del texto náhuatl y versión castellana del mismo. Nuevamente acorm- 
paña a esta parte un breve estudio en que se atiende a puntos tales como las características 
del texto náhuatl, empleo en él de préstamos castellanos ..., así como a los criterios adop- 
tados al preparar la versión al castellano. Se adjuntan, tanto a la paleografía del texto en 
náhuatl como a la versión castellana, notas que explican puntos oscuros o precisan las ra- 
zones de determinadas lecturas del texto. 


5. Bibliografía. Incluye las obras consultadas y citadas. 
Tal es la estructura de esta obra. Al entregarla a quienes se interesan por ahondar en 


el conocimiento de las raíces en que se finca el ser de México —las prehispánicas con anti- 
gúedad de milenios y las que más tarde se implantaron, procedentes del mundo Mediterrá- 
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neo en su versión española—, lo hago pensando en que, para valorar lo que fue el primordial 
encuentro, es ésta una fuente en verdad primaria. 

Ahora que vuelve a ser asequible este testimonio, quiero expresar mi reconocimien- 
to a las instituciones y personas, sin cuyo apoyo esta tarea no se hubiera realizado. Menciono 
en primer lugar a la Universidad Nacional Autónoma de México en cuyo Instituto de Investi- 
gaciones Históricas he llevado a cabo este trabajo. Extiendo también de modo especial mi 
aprecio a la Fundación de Investigaciones Sociales A.C., cuyo presidente, el doctor Valentín 
Molina Piñeiro, ha seguido con interés este proyecto. Al director del Instituto en que laboro, 
doctor Roberto Moreno de los Arcos y al Coordinador de Humanidades de la misma Univer- 
sidad, licenciado Federico Reyes Heroles, agradezco haberme allanado el camino para esta 
publicación. Recordaré también a la maestra Guadalupe Pérez San Vicente que, al frente del 
Instituto de Estudios y Documentos Históricos A.C, en el Claustro de Sor Juana, realizó las 
gestiones necesarias para obtener del Archivo Secreto Vaticano las fotografías que han per- 
mitido la reproducción facsimilar de este texto. Mencionaré asimismo a tres eficientes co- 
laboradoras que, unas veces haciendo la transcripción de introducciones, paleografías, tra- 
ducciones y notas y, otras, tratando de suprimir las casi inevitables erratas, me han auxiliado 
aquí, como en otros varios casos. Me refiero a Guadalupe Borgonio, Silvia Alonso y Pa- 
tricia Ordaz. 

Me complace también dejar constancia de que Jorge Klor de Alva —que prepara 
actualmente una nueva edición con versión al inglés de este texto para ser publicada por el 
Institute for Mesoamerican Studies de la Universidad Estatal de Nueva York en Albany— 
me ha dado a conocer parte de su trabajo. Tal forma de intercambio con Klor de Alva 
—antes discípulo y hoy colega— la habíamos iniciado ya con el envío que también le hice 
de lo elaborado antes por mí acerca de estos Colloquios. Ahora gracias a la paciente tarea 
realizada por Klor de Alva, que tomo en cuenta aquí, se han eliminado sobre todo no pocos de 
los errores paleográficos que se habían deslizado en la edición que Walter Lehmann sacó 
a luz en 1949 y a la que me referiré luego en el Estudio Introductorio. 

Sin la ayuda de muchos, es difícil y tal vez imposible que uno solo, aislado, logre algo 
en el campo de la cultura. Para sacar adelante este trabajo muchos han sido los que se han 
alanado, a partir de los sabios y sacerdotes nahuas, los doce primeros franciscanos, luego fray 
Bernardino de Sahagún, sus cuatro colegiales trilingiies y aquellos otros cuatro viejos sabios; 
más tarde Gerónimo de Mendieta, Juan de Torquemada, Agustín de Vetancurt, .., y tantos 
otros más hasta encontrarnos ya con el que realizó el hallazgo y, finalmente, con aquellos cu- 
yos nombres he mencionado en reconocimiento. Así ha sido como he podido hacer entrega, 
ahora, del Libro de los Colloquios. 


Ciudad Universitaria, Miguel León-Portilla 
15 de septiembre de 1985. 
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ESTUDIO INTRODUCTORIO 15 


Cuando pueblos de culturas diferentes entran en contacto —de modo pacífico o violento—, y 
sobre todo en cuanto un grupo se enseñorea de otro, sus distintas visiones del mundo, diversas 
formas de pensar y creer, con gran frecuencia generan confrontaciones, conflictos y perse- 
cuciones. Al producirse la penetración europea en África, Asia y el Nuevo Mundo, además 
de ocurrir enfrentamientos y conquistas, prevaleció casi siempre en los vencedores la idea de 
que era necesario erradicar las creencias de los sojuzgados, tenidas por idolátricas e ins- 
piradas por el Demonio. 

Dolióse de múltiples maneras, por lo que toca a los indígenas americanos, fray Barto- 
lomé de las Casas —conciencia admirable de los hechos de la nación española en el Nuevo 
Mundo— no ya sólo de la que llamó Destrucción de las Indias sino también de los procede- 
res de imposición religiosa que, según escribió, más se asemejaban a los adoptados por los 
belicosos seguidores de la ley de Mahoma. Para él, ““el único modo de conversión” suponía 
un lento camino de diálogo, coloquio y pacífica confrontación, invitando y atrayendo, “como la 
lluvia y la nieve bajan del cielo, no violenta, no repentinamente, con suavidad y blandura”.' 

Innumerables son los casos referidos por crónicas e historias en los que religión y 
visión del mundo se impusieron con mínimos o ningunos preámbulos en la comunidad de los 
vencidos. “Idolatrías, supersticiones, ritos diabólicos y toda suerte de costumbres y creencias 
gentílicas”” fueron perseguidas con celo tan ferviente como inhumano. Pocas, muy pocas, en 
cambio, son las situaciones que pueden documentarse de diálogos o “coloquios” entre quic- 
nes se ostentan como depositarios, por una parte, de las creencias y del saber de los vence- 
dores y, por otra, de los conocimientos y tradición de los vencidos. 

Obvio cs el interés de este género de testimonios, sea cual fuere su origen y —con las 
salvedades críticas del caso— aun cuando las confrontaciones, alegatos y posibles refutacio- 
nes, hayan sido objeto de transcripción por individuos del grupo de los vencedores. Todavía 
en los tiempos nuestros contemporáneos la discusión pacífica, en un plano de igualdad y de 
respeto mutuo, no es realidad frecuente. Por ello, acercarse a antiguos diálogos o coloquios 
de esta índole resulta lección viva de atractivo excepcional. 

Aquí se ofrece, en edición facsimilar, el llamado Libro de los Colloquios que tuvieron 
sobre sus respectivas creencias los doce primeros franciscanos llegados a México en 1524 y 
algunos tlamatinime, sabios indígenas sobrevivientes a la Conquista, El propósito de estas pá- 
ginas de introducción es facilitar el acercamiento a este testimonio, elaborado, según vere- 
mos, aprovechando viejos “papeles y memorias”, pur el gran escudriñador de la cultura del 
México antiguo, fray Bernardino de Sahagún (1500-1590). En su tarea estuvo auxiliado por 
“cuatro viejos muy pláticos (de adecuada plática o expresión) y entendidos, ansí en su len- 
gua, como en todas sus antigijedades”,* y también por otros jóvenes, cuyos nombres conser- 
vó, asimismo indígenas. De esta suerte —conviene ya subrayarlo— a diferencia de otros tes- 
timonios acerca de diálogos y confrontaciones religiosas, en las que fue el miembro de la 
cultura prepotente quien únicamente puso por escrito lo que se había discutido, en este caso 
fraile español y sabios y estudiantes indígenas acometicron juntos la reconstrucción de los 
dramáticos “coloquios” en que se enfrentaron dos muy diferentes modos de entender la exis- 


tencia. 


Y Fray Bartolomé de las Casas, Del único modo de atraer « todas las gentes a la religión de Cristo, 
advertencia y edición de Agustín Millares Carlo, introducción de Lewis H. Hanke, México, Fondo de 


Cultura Económica, 1942, p. 45. ñ y 
= Colloquios y doctrina christiana, fol. 27 v. Allí se refiere Sahagún expresamente a sus colaborado- 


res, entre ellos, “quatro viejos muy pláticos [expertos], entendidos así en su lengua como en todas sus an- 
tigijedades. . 
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Ahora bien, para valorar mejor el testimonio que aquí se reproduce, me parece opor- 
tuno recordar antes otros dos casos, hasta cierto punto semejantes, de confrontaciones con 
diálogos y alegatos, de los que se conocen asimismo las circunstancias en que se produjeron, 
por cierto de rumbos muy alejados entre sí. La elaboración de estos otros testimonios se de- 
bió exclusivamente a los interlocutores de origen europeo. 


Discusiones cristiano-gentílicas: Japón, 1551 


En dos cartas, escritas por los misioneros jesuitas Cosme de Torres y Juan Fernán- 
dez, se conserva el testimonio de las “disputas” que en 1551 sostuvieron ellos en Yamagu- 
chi, Japón, con varios sabios, principalmente de filiación filosófico-religiosa zen budista. Las 
confrontaciones tuvieron lugar en un plano de igualdad, entre otras cosas debido a que los 
jesuitas, aunque se consideraban a sí mismos depositarios de la verdad absoluta, no actua- 
ron apoyados por la fuerza de un estado que hubiera conquistado al Japón. El padre Cosme 
de Torres que, por cierto, antes de viajar al Japón había residido «algunos años en México, 
hizo en su carta el registro de los temas más sutiles que debatió él con los zen budistas.' 
Entre otras cosas se plantearon cuestiones sobre la posible supervivencia del alma después 
de la muerte, un retorno a su sitio de origen o una eventual transmigración. El tema de Dios 
fue asimismo asunto de alegatos: ¿Cómo podemos conocerlo? ¿Cómo es? ¿Dónde está? 
¿Cómo se comporta? 

A su vez Juan Fernández consignó otros pormenores de las discusiones: los sabios 
japoneses sostuvieron que todo tiene su origen en los elementos y principios primordiales y 
a ellos retorna a la postre. El principio último no es bueno ni malo. El tema del Demonio agui- 
joneó también el pensamiento de los japoneses: ¿Cómo era posible que un Dios bueno man- 
tuviera la existencia de un ser perverso como el diablo? Y, además, ¿por qué ese Dios bue- 
no había tardado tanto en manifestarse a los japoneses?* Los jesuitas esbozaron en sus cartas 
las respuestas que dieron a los zen budistas. En varios casos les fue forzoso apelar a argu- 
mentos teológicos, válidos obviamente para ellos en su carácter de creyentes pero de muy 
dudosa aceptación para quienes se les mostraron como de sutiles ingenios y aferrados a sus 
“idolátricas” creencias. 

Nada tiene de extraño que el padre Torres en su carta manifieste a sus hermanos de 
la misma orden jesuítica, a los que dirige su misiva que, para convertir a los japoneses al 
cristianismo, será menester contar con el auxilio de misioneros bien probados y capaces de 


argumentar con sólidas razones. En fin de cuentas reconoce que los que llama “japones” 
merecen no poco respeto: 


Estos japones son más aparejados para que en ellos se plante nuestra fe, que 
todas las gentes del mundo. Son discretos cuanto se puede pensar. Gobiérnan- 
se por razón tanto o más que los españoles. Son curiosos más que cuantas gen- 
tes yo he conocido. En platicar de qué manera salvarán sus almas, le servirán 
a quien los crió. En todo lo descubierto, no hay hombres de su manera.” 


De hecho, a través sobre todo del escrito del padre Juan Fernández es posible ente- 
rarse no ya sólo de las cuestiones planteadas por los sacerdotes y sabios japoneses, sino 
también de las sutiles respuestas que dieron a las preguntas formuladas por los jesuitas. Es- 
tas abarcaron asuntos como los siguientes: si hay o no un principio de todas las cosas; cuál 
es la diferencia entre los hombres y las bestias; en qué consiste la supervivencia más allá de 
la muerte. Como puede verse, los referidos diálogos son a todas luces dignos de atención 
desde la perspectiva del encuentro y confrontación de dos mundos de cultura tan diferentes. 


* Georg Schurhammer, S. |, Die disputationem des P. Cosme de Torres mit den Budisten in Yama- 
gucht, Tokto, 1929, pp. 96-97, 


3 Ibid., p. 99 y ss. 
5 Ibid. p. 97. 
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Diálogos entre un capuchino francés y varios sabios tupi-guaranies, Brasil, 1613 


Debemos al padre Ives D'Evreux, de la orden capuchina, la ubra Viaje al norte del Bra- 
sil, hecha en los años de 1613 a 1614, por largo tiempo inédita, y en la que incluye los diá- 
logos que él sostuvo con los sabios indígenas Pacamao, Tapuytapera, lacupen y otros del país 
de los tupinambás, Brasil, en 1613. Como muestra de estos textos, merecedores de especial 
atención, citaré algunas de las cuestiones que en su segunda conversación planteó Pacamao 
al padre D'Evreux. 

A] contemplar el crucifijo que le mostraba el misionero, Pacamao, preguntó: “¿Quién 
es este muerto, tan bien hecho y tan bien extendido en este palo cruzado?" El capuchino le 
respondió que “representaba al Hijo de Dios, hecho hombre en el vientre de la Virgen, clava- 
do por sus enemigos sobre ese madero...” * 

Considerando el sabio indígena que ese Hijo de Dios era precisamente alguien muy 
semejante si no es que el mismo Tupan que él adoraba, no pudo reprimir su disgusto y admi- 
ración ante la respuesta del padre D'Evreux: “¿Cómo Tupan? ¿Es posible que Dios muera?” 
El misionero tuvo esta vez que entrar en varios puntos más complicados. Admitió que “Dios 
siempre vive, desde la eternidad. .. y que “el que falleció fue solamente el cuerpo, ..” Y aña- 
dió que ello se debió a que así Dios venció a Jeropay, ser maligno o dios enemigo de acuer- 
do con las creencias de los tupinambás, grupo al que pertenecía el sabio Pacamao. Y como 
el capuchino sostuviera que ese feropay había dominado por largo tiempo a los seres huma- 
nos y lo seguía haciendo con los tupinambás, dos nuevas preguntas surgieron de inmedia- 
to: “¿Por qué (siendo Dios tan poderoso) ese otro ser había de dominar a los hombres?” * 
Y, además, ¿por qué se necesitaron la muerte y la sangre de Dios para lavar y liberar a los 
hombres? Y, como remate, siendo tantos los humanos, ¿cómo iba a correr tanta sangre de 
un solo ser para lavarlos a todos? 

El capuchino consigna en este punto que su respuesta a Pacamao fue; “Eres todavía 
muy obtuso para comprender estos misterios.” * Y en seguida recuerda que el indígena le con- 
testó (quizá sin que D'Evreux se percatara de una posible ironía) lo siguiente : “Tú y los 
otros padres sabéis grandes cosas, sois más sabios que nosotros. . 

Lo hasta aquí citado deja ver el interés de esta conversación de la que, en su obra, el 
capuchino francés conservó el recuerdo, Él, como antes los jesuitas Cosme de Torres y Juan 
Fernández, pensó también que valía la pena dar a conocer lo que idólalras tupinambás o ja- 
poneses expresaron sobre sus creencias, a veces con sentido “obtuso” y otras con “sutil inge- 
nio”, pero “siempre desde las tinieblas en que el Demonio los mantenía cautivos. . 


El testimonio de “los coloquios” cuyo facsimile aquí se publica 


He insinuado que, de estos diálogos y disputas sobre religión. éste que uivo lugar 
en México-Tenochtitlan en 1524, es probablemente el de mayor interés. Por un lado es el más 
antiguo en esta serie (México, 1524; Japón, 1551 y Brasil, 1613). Por otro, el testimonio 
nos llega no sólo en lengua de los vencedores sino también en náhuatl. Además en la trans- 
cripción participaron un fraile humanista, cuatro viejos sabios y otros estudiantes indígenas. 

Para proceder con orden en nuestro acercamiento a este testimonio me fijaré en los 
siguientes puntos: 


1. ¿Cuándo y cómo (en el contexto de su empresa de investigación) fray Bernardino 
de Sahagún y sus colaboradores indígenas transcribieron el texto del Libro de los 
Colloquios? 

2. Estructura y contenido del manuscrito. 

3. ¿Es éste un testimonio fidedigno de los diálogos o una mera 'reinvención”, conse- 
cuencia de los criterios aplicados por Sahagún? 

4. Ediciones y estudios de los Colloquios. 


U lves D'Evreux, Viagem ao norte do Brasil, traducao de Dr. César Augusto Márquez, Río de Ja- 
neiro, Freitas Pastos e Cia., 1929, p. 337. 

T Loc. cit. 

£ D'Evreux, ap, cit., p. 338. 

2 Ibid., p. 340. 
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CUÁNDO Y COMO SAHAGÚN Y SUS COLABORADORES INDÍGENAS TRASCRIBIERON ESTE 
TEXTO 


Gracias a lo que refieren otros cronistas, como fray Gerónimo de Mendieta, consta 
que “luego como llegaron a México (1524) los doce célebres franciscanos, entablaron éstos, 
(por la lengua de Gerónimo de Aguilar y la Malinche) o de otro intérprete de Cortés Eya 
estaba, entre otros, Pedro de Gante], pláticas con los señores y caciques, dándoles cuenta 
de su venida...” Y nota asimismo Mendieta que sabía él que “fray Bernardino ds Saha- 
gún [que] trabajó en esta obra de la conversión y doctrina de los indios más de sesenta 
años, dejó entre otros sus escritos, estas pláticas...” * 

Fray Bernardino, que había nacido en la villa de la que tomó su apellido, Sahagún, 
en el antiguo reino de León, en 1499 o 1500, que había estudiado en la Universidad de Sa- 
lamanca, llegó con otros franciscanos a la Nueva España en 1529. Su vida transcurrió luego 
en la región central de México (conventos de San Francisco, Santiago Tlatelolco, Tepepul- 
co, Xochimilco, Tlalmanaleo y otros), hasta que, agotado su cuerpo por largos trabajos como 
misionero e investigador, pero llena de vida y sabiduría su alma, murió en San Francisco de 
México, en 1590.” 

Los escritos de “estas pláticas”, mencionados por Gerónimo de Mendieta quedaron 
puestos en limpio y con buena letra en el Colegio de Santa Cruz de Tlatelolco en 1564. El 
propio fray Bernardino explica cómo procedió, de qué documentos se valió y quiénes colabo- 
raron con él en esa transcripción. Antes, sin embargo, de atender a lo que él mismo consig- 
nó en torno a estos Colloquios, parece necesario situar su aportación o rescate de los mismos 
en el contexto mucho más amplio de lo que fueron sus pesquisas sobre la cultura de los an- 
tiguos mexicanos. 


El marco general de las investigaciones de Sahagún 


Resumiendo aquí lo que modernos estudiosos de la obra sahagunense (W. Jiménez 
Moreno, Ángel Ma. Garibay K., Luis Nicolau D'Olwer, Howard Cline, Manuel Ballesteros 
Gaibrois, Charles E, Dibble, Arthur J.O. Anderson, José Luis Martínez y quien esto escribe) ** 
han logrado precisar, puede presentarse la siguiente secuencia en los procesos de investiga- 
ción y redacción de fray Bernardino. 


De 1529 a 1547 actuó como misionero y perfeccionó su conocimiento del náhuatl has- 
ta sobresalir como uno de los principales “padres lengua”, Trabajó además como profesor en 


' Gerónimo de Mendieta, Historia eclesiástica indiana, la publica por primera vez Joaquín García 
lcazbalceta, México, 1870, p, 663. 
1 Jbid., p. 213. 
: 1% Entre las aportaciones modernas sobre la vida y obra de fray Bernardino de Sahagún pueden 
citarse las de; Wigberto Jiménez Moreno, “Fray Bernardino de Sahagún y su obra”, en Historia general de 
las cosas de Nueva España, edición preparada por Joaquín Ramírez Cabañas, 5 v., México, 1938, t. 1, 
pp. XTIIFLXXXI; Luis Nicolau D'Olwer, Fray Bernardino de Sahagún (1499-1590), México, Instituto Pa- 
namericano de Geografía e Historia, 1952; Ángel María Garibay K., “La obra de Sahagún como monu- 
mento literario”, en Historia de la literatura náhuatl, 2 y., México, Editorial Porrúa, 1953-1954, t. IL, pp. 
63-88; Miguel León-Portilla, “Significado de la obra de fray Bernardino de Sahagún”, Estudios de Historia 
Novohispana, México, Universidad Nacional Autónoma de México, v. 1, 1966, pp. 13-28; Manuel Balles- 
ieros Gatbrois, Vida y obra de fray Bernardino de Sahagún, Lcón, Institución “Fray Bernardino de Saha- 
gún” 1973; Arthur ).O. Anderson, “Sahagún; Career and Character”, en Florentine Codex, Introductions 
and Índices, Santa Fe, N. Mexico, The School of American Research and The University of Utah, 1982, pp. 
29-41; Charles E. Dibble, “Sahagún's Historia”, Florentine Codex, Introductions and Indices Santa Fe, N. 
Mexico, The School of American Research and The University of Utah, 1982, pp. 9-23; José Luis Martí- 
nez, El Códice Florentino y la Historia general de Sahagún, México, Archivo General de la Nación, 1982. 
Especial mención merece también aquí el conjunto de estudios por diversos especialistas, editados por 
Munro S. Edmonson, Sixteenth-Century Mexico, Albuquerque, The University of New Mexico Press, 1974. 
] 1 A la lista de obras descritas en la nota 12 deben añadirse, por su interés en este punto, las si- 
guientes; Howard F. Cline “Sahagún Materials and Studies”, Handbook of Middle American Indians, Y. 
13% Austin, University of Texas Press, 1973, pp. 218-239; Miguel León-Portilla, “La investigación integral 
de Sahagún y la problemática acerca de ella”, en Toltecáyotl, aspectos de la cultura náhuatl, México, Fondo 
de Cultura Económica, 1980, pp. 101-135; José Luis Martínez “Fray Bernardino de Sahagún y sus infor- 


mantes indígenas, vida y obra”, en Bernardino de Sahagún, El México Antiguo, Caracas, Biblioteca Aya- 
cucho, 1981, pp. IX-VC. 
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el Colegio de Santa Cruz de Tlatelolco, desde su fundación en 1536, Tuvo allí discípulos in- 
dígenas que más tarde colaborarían con él. Conoció también allí las investigaciones y textos 
en náhuatl que había recogido fray Andrés de Olmos.'* 

Como él mismo lo notó, escribiendo en 1577, hacía entonces treinta años que había 
comenzado sus pesquisas dirigidas a conocer con la máxima profundidad la cultura prehispá- 
nica de los pueblos nahuas.'* Estando en 1547 en el convento de Tepepulco, se entrevistó 
repetidas veces con sabios indígenas que le mostraron viejos libros (códices) y le permitie- 
ron transcribir muestras de su “Antigua palabra”, Huehuehtlahtolli De esa primera pesqui- 
sa obtuvo un gran conjunto de textos: oraciones, discursos, consejos de los padres a sus hi- 
jos, .., de valor inapreciable. 

Según parece, entre 1545 y1551, sus indigaciones lo llevaron a compilar otros mate- 
riales asimismo de enorme interés: los testimonios nahuas acerca de la Conquista, “la visión 
de los vencidos”.'" 

La empresa se amplió luego. Con un criterio, paradigma para quienes más tarde ha- 
rían profesión de antropólogos, se propuso indagar, por medio de informantes indígenas y au- 
xiliado por sus antiguos estudiantes, a los que da crédito, registrando sus nombres. Los focos 
de su atención fueron: las cosas naturales, las humanas y las divinas. .. Así ha podido recons- 
truirse un primer esquema de sus investigaciones, el plan que concibió en Tepepulco hacia 
1558. Pronto comenzó a recopilar otros muchos textos en náhuatl, además de los ya reuni- 
dos, los Huehuehtlahtolli, *Antigua palabra” y los tocantes a la “Visión de los vencidos”, A 
medida que avanzaba en sus investigaciones alteró su esquema original para volverlo más 
estructurado y más completo. Fue de hecho la década de 1561-1570 en la que allegó la do- 
cumentación más amplia, toda ella en náhuatl, sobre los más variados aspectos de la cultura 
prehispánica, incluyendo pinturas y textos sobre atributos de los dioses, oraciones e himnos, 
descripciones de las fiestas y sacrificios en función del calendario, saber astrológico y astro- 
nómico, Organización social y política, comercio, plantas, animales, distintas naciones de 
Anáhuac, antiguas crónicas, partes del cuerpo, medicina, educación, agricultura, alimenta- 
ción...” 

Hacia 1569 Sahagún había distribuido sus textos nahuas en doce libros.'* El resto de 
su vida lo dedicó a revisar, corregir, completar sus manuscritos, guiar a sus discípulos indí- 
genas hacia nuevas empresas que acometerían ellos por sí mismos y a escribir, sobre la base 
de sus fuentes en náhuatl, la obra más personal suya en castellano, la Historia general de las 
cosas de Nueva España.” 

Justamente al tiempo en que llevaba ya bastante adelantada su recopilación de textos 
en náhuatl y el ordenamiento de ellos en libros, es decir hacia 1564, fue cuando llegaron a 
sus manos los que él describe como “papeles y memorias”, no escritos “en lengua mexicana 
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bien congrua y limada”*” sino probablemente a modo de apuntes o borradores. En tales pa- 


3 Sobre lo que fue la aportación de fray Andrés de Olmos puede consultarse: Ángel María Gari- 
bay K., Historia de la literatura náhuatl, t. 2, pp. 28-36. 

15 Al final del libro VI, en el Códice Florentino, se lee la siguiente anotación respecto de la fecha en 
que reunió fray Bernardino el conjunto de los huehuehtlahtolli. “Fue traducido en lengua española [la surna 
de estas antiguas palabras] por el dicho padre fray Bernardino de Sahagún, después de treinta años que 
se escribió en la lengua mexicana, este año de mil y quinientos y setenta y siete, Códice Florentino, libro VI, 
vol. 215 v. 

Aunque inexplicablemente, algunos como Nicolau D'Olwer, no toman en cuenta esta fecha al hablar 
del inicio de los trabajos de fray Bernardino. Garibay la registra y añade además que en ese mismo año de 
1547 “un provincial le manda que haga la obra”, Historia de la literatura náhuatl, t, 2, p. 66. 

1 Respecto de los textos que reunió Sahagún con la “visión de los vencidos” acerca de la Conquis- 
ta, tanto Luis Leal y Arthur J. O. Anderson, consideran que los primeros textos sobre esta materia datan 
de fines de la década de los cuarentas o a más tardar de 1551. Véase Luis Leal, “El libro XII de Saha- 
gún”, Historia Mexicana, y. V, núm. 2, octubre-diciembre, 1955, pp. 186-187; Arthur ]. O. Anderson, 
“Sahagún: Career and Character”; op. cit, p. 34. 

1 Para la descripción del contenido de la Historia, véase el reciente artículo de Charles E. Dibble, 
“Sahagún's Historia”, en Florentine Codex, Introductions and Indices, Op. cif., pp. 9-23. 

“En lo que toca a las varias formas de planes y organización que dio Sahagún a su obra, así 
como al estado de ta misma hacia 1569, véase Howard F. Cline, “Bernardino de Sahagún, 1499-1590", 
Handbook of Middle American Indians, v. 13, pp. 190-197. 

1M Sobre la elaboración del trabajo más amplio que fue el Códice Florentino, véase Cline, op. cif, 
t, 13, pp. 196-198, 

20 Recuerda esto fray Bernardino en el fal. 27 v. del manuscrito de los Colloquios. 
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peles y memorias —si damos fe a Sahagún— se conservaban los testimonios de estos Collo- 
quios que en 1524 sostuvieron frailes y sabios nahuas. 


Proceder de Sahagún con los “papeles y memorias” 


Lo que encontró nuestro fraile, en el Colegio de Santa Cruz de Tlatelolco (probable- 
mente en su biblioteca, aunque él no lo precisa) ? fueron unos apuntes en náhuatl más o 
menos tosco, dejados allí de tiempo atrás por alguno de los que habían participado en esos 
diálogos. Sahagún había conocido además a casi todos los doce primeros frailes venidos en 
1524, ya que él había llegado a México tan sólo cinco años más tarde. Como cosa cierta 
puede tenerse que de ellos escuchara relatos y memorias sobre lo que les había acontecido 
desde que pusieron pie en México, Obviamente —como inicio en los intentos de evangeliza- 
ción— las dichas pláticas se recordarían de modo muy particular. 

Por otra parte, junto con los textos en que aparecían dialogando frailes y sabios indí- 
genas, incluían los papeles hallados una “doctrina christiana”, también en lengua náhuatl. 
Dicha doctrina se asemejaba a otras, incluso a algunas que se habían publicado ya, como 
la dispuesta por fray Alonso de Molina en 1546, A Sahagún, que tan interesado estaba en 
ahondar en la comprensión del pensamiento y cultura indígenas, debicron atraerle sobrema- 
nera esos viejos papeles y memorias. 

Lo que entonces realizó, sucintamente él mismo lo refiere. Su propósito fue ordenar 
y poner “en lengua mexicana bien congrua y pulida” dicho texto: 


Lo cual se volvió y limó en este Colegio de Santa Cruz de Tlatelolco este so- 
bredicho año (1564) con los colegiales más hábiles y entendidos en lengua me- 
xicana y en la lengua latina que hasta agora se han en el dicho colegio criado; 
de los cuales uno se llama Antonio Valeriano, vezino de Azcapuzalco; otro 
Alonso Vegerano, Vezino de Quautitlán; otro Martín Jacobita, vezino deste 
Tlatilulco, y Andrés Leonardo, también de Tlatilulco. Limóse asimismo con 
quatro viejos muy pláticos, entendidos así en su lengua como en todas sus an- 
tigúedades.* 


De modo particular en el texto en náhuatl salta a la vista que las expresiones empleadas 
por los sabios indígenas a lo largo de sus alegatos están estructuradas en el mejor estilo de la 
lengua clásica y revelan puntualmente aspectos de lo que, por otras fuentes, sabemos era el 
pensamiento religioso prehispánico. Sin género de duda confirma esto que en el “limar” la 
lengua y puntualizar lo que se conservaba en los añosos papeles tuvieron parte muy activa 
los cuatro viejos sabios y los colegiales más entendidos cuyos nombres consigna fray Bernar- 
dino. Tiempo es ya de describir las características más sobresalientes del manuscrito que de 
esta suerte se redactó, 


ESTRUCTURA Y CONTENIDO DEL MANUSCRITO 


No voy a ocuparme ahora de las características físicas ni del tipo de letra empleado 
en el manuscrito ni de otras particularidades del mismo. De ello trataré en la introducción que 
antecede a la reproducción facsimilar del texto de los Colloquios. Allí, tras recordar las re- 


* Acerca de la biblioteca del Colegio de Santa Cruz de Tlatelolco, incluyendo la reconstrucción 
de su calálago, véase el reciente trabajo de Miguel Mathes, Santa Cruz de Tlalielolco: la primera bibliote- 
o de las Américas, presentación de Miguel León-Portilla, México, Secretaría de Relaciones Ex- 
eriores, bl 

2 Doctrina Xpina breve traduzida en lengua mexicana, por el pe. Fray Alonso de Molina de la 
Orden de los menores, y examinada por el Rdo. pe. Joan Gongalez canónigo de la yglia Cathedral de 
la ciudad de México por mandado del Rm. Sr. don fray Joa de Zumárraga, Obpo. de dha. ciuad, el qual la 
hizo imprimir en el año de 1546, 

2 Manuscrito original de los Colloquios, fol. 27 y. 
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ferencias que hicieron a este texto varios cronistas y bibliógrafos desde el siglo XVI, recor- 
daré asimismo cómo este libro que se daba por perdido, fue recobrado al menos en parte. 

Mi propósito en el presente apartado es describir la estructura y el contenido de lo 
que fue, en su integridad, la obra que nos ocupa. Es el propio fray Bernardino quien, como 
puede verse en la presente edición, ofrece, al dirigirse *'al prudente lector”, una descripción 
sumaria de lo que se había propuesto hacer y de lo que de hecho llevó a término. De pri- 
mera intención pensó que la obra —concebida, como lo comprobaremos, para ser publica- 
da— debía abarcar cuatro libros. He aquí sus palabras: 


El primero tiene treinta capítulos que contienen todas las pláticas y confabula- 
ciones y sermones que hubo entre los doce religiosos y los principales y señores 
y sátrapas de los ídolos... 

El segundo libro trata del catecismo y doctrina cristiana con que todos los 
adultos que se quieren baptizar, han de ser primeramente instruidos. 

El tercer libro había de ser del suceso que tuvo esta conversión en las manos 
de estos doce padres y de los que vinieron en espacio de seis años, entre los cua- 
les yo vine, y supe de los primeros todo lo que había pasado desde el principio 
hasta que yo vine; y me hallé en todo lo que pasó hasta este año de 1564... 
El cuarto libro de este volumen había de ser una declaración o postilla de to- 
das las epístolas y evangelios de las dominicas de todo el año —que es la pre- 
dicación que hasta agora se ha usado — muy apropiada en lengua y materia a la 
capacidad de los indios. . .** 


Fray Bernardino indica también por qué alteró luego dicho plan, suprimiendo o de- 
jando aparte los proyectados libros tercero y cuarto. Respecto del tercero, que sería una his- 
toria de la evangelización, dice que ya de eso escribió “uno de los doce primeros que se lla- 
maba fray Toribio de Motolinía, y las dejo yo de escribir”. Por lo que toca al proyectado 
cuarto libro —la declaración de epístolas y evangelios de las dominicas del año— pensó que 
era mejor prepararlo como obra aparte “por que éste (el Libro de los Colloquios) no sea muy 
grande”.” 

Fijándonos ya en los dos primeros libros, antes que nada importa notar que Sahagún 
mismo proporciona “la suma” de los capítulos de ambos. El primero constó de treinta ca- 
pítulos y el segundo de veintiuno. Ahora bien este Libro de los Colloquios, del que por mu- 
chos años se perdió toda noticia acerca de su paradero, al ser redescubierto por el franciscano 
Pascual Saura en la década de los años veintes de este siglo, en el Archivo Secreto Vaticano 
(armario 1, volumen 91, Códice misceláneo, del folio 26 r. al 41 v,), apareció considerable- 
mente trunco.“* El examen del manuscrito muestra que del texto o versión resumida en espa- 
ñol se conservan el “prólogo”, los párrafos al prudente lector”, con los sumarios y títulos 
de los capítulos de los dos libros originales, y tan sólo los primeros trece capítulos del pri- 
mer libro. En lo que toca al texto en náhuatl se incluyen (también de sólo el primer libro) 
los catorce capítulos iniciales. 

Todo lo demás, es decir hasta llegar al capítulo treinta del primer libro y, por com- 
pleto el segundo, faltan. Su paradero, por desgracia, se desconoce. 

Obviamente la pérdida más lamentable —al menos desde el punto de vista de quie- 
nes nos interesamos por conocer todos los aspectos de esta confrontación de ideas— es la de 
los capítulos faltantes del libro primero, El segundo, meramente doctrinal, si se atiende a la 
enunciación de sus capítulos, parece que guardó bastante semejanza, según ya se dijo, con 
otras doctrinas cristianas que hasta hoy se conservan. De modo especial puede también men- 
cionarse la Doctrina Christiana de fray Pedro de Córdoba, obra, en cuya edición, publicada 
en México por Juan Cromberger en 1544, participaron fray Juan de Zumárraga y fray Do- 
mingo de Betanzos. Cabe también recordar, por lo que toca a algunos de sus capítulos, la 
Doctrina Christiana en lengua española y mexicana, por los religiosos de la orden de Santo 
Domingo, impresa en México, en casa de Juan Pablos, 1548. 


“ocn 
25 Ibid., fol. 28 r. 
2 José María Pou Martí, O.F.M., op. cif., 282. 
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Si se concentra la atención de los enunciados del libro primero, se verá que los E 
pítulos de máximo interés, porque en ellos se incluyen las discusiones, son los siguientes: * 


Capítulos 1-5, exposiciones iniciales de los frailes acerca de su venida, quién 
es el remano pontífice, qué es la Sagrada Escritura, cómo hay un solo Dios y 
en la tierra un reino que se llama “reino de los cielos” gobernado por el Papa, 
su representante en la Iglesia. 

Capítulos 6-7, respuesta de los indígenas principales y luego argumentación 
de quienes eran sacerdotes y ilamatinime, sabios, desde mucho antes de la Con- 
quista. 

Capítulos 8-12, argumentaciones de los frailes; hay un solo Dios; los ángeles 
caídos —es decir los demonios— son precisamente los dioses que se han ado- 
tado por tanto tiempo en México. Se nombran y describen estos dioses insis- 
tiendo, una y otra vez, en que no son sino los demonios conocidos ya por los 
cristianos. 

Capítulos 13-14, nuevas explicaciones acerca de la creación hasta llegar al di- 
luvio y la confusión de las lenguas donde vuelve a hacerse referencia insisten- 
te al Demonio. 


De los capítulos faltantes, los títulos de los que corresponden al 15, 16, 17, 20,21, 29 
y 30 dan indicio de que su contenido tocaba de modo directo al asunto de las confrontacio- 
nes de creencias, Cito, a modo de ejemplo, el título del perdido capítulo 16, “De la alterca- 
ción que hubo entre los principales y los sátrapas de los ídolos, tomada ocasión de lo que se 
dijo en el capítulo precedente: conviene a saber que sus dioses no fueron poderosos para los 
librar de manos de los españoles”. Por lo demás, corresponde al “prudente lector” que tenía 
en mente Sahagún, enterarse en el texto mismo en esta nueva edición facsimilar, de la temá- 
tica correspondiente a cada uno de los capitulos, puesto que fray Bernardino la describe en 
sus sumarios de los libros primero y segundo, 

Mencioné antes que Sahagún había planeado la publicación de este Libro de los Co- 
lloquios. Ello se confirma acudiendo a las páginas preliminares (licencia y censura) de la 
única obra suya que vio impresa, la Psalmodia Christiana, publicada en México en 1583.% 
En dos lugares se asienta allí que, al igual que se concede licencia para imprimir la Psalmo- 
dia (con himnos para ser entonados en las fiestas cristianas) lo mismo se autoriza respecto 
de los Colloguios y doctrina christiana.”” El propósito de imprimir también esta obra expli- 
ca probablemente lo bien dispuesto, claro y limpio del texto manuscrito que se conserva, 
otra excelente muestra de las dotes de algunos de los copistas que trabajaron para fray Ber- 
nardino, 

Tales fueron la estructura y el contenido que tuvo esta obra. Obviamente mucho 
más podría decirse en particular acerca de las ideas y expresiones que aparecen en boca de 
los sabios y sacerdotes nativos, incluso de los vocablos de que se valen, todos ellos por cier- 
to de auténtico cuño prehispánico. Algo semejante vale también sobre la forma como los 
frailes aparecen allí vertiendo al náhuatl los conceptos de la doctrina cristiana. En este úl- 
timo aspecto es de suponerse que Sahagún —con la experiencia de sus muchos años como mi- 
sionero y nahuatlato— introdujera una terminología que sólo con el paso del tiempo se 
fue haciendo de uso más frecuente y, por consiguiente, mucho más adecuada para los pro- 
pósitos evangelizadores que la que posiblemente emplearon quienes en su momento actua- 
ron como intérpretes de los doce primeros frailes. De todo esto, sin embargo, no trataré aquí 
ya que me ocuparé de ello en las páginas que preceden a la versión paleográfica del texto 
náhuatl y en las notas a la misma y a la traducción al castellano que he preparado. 


: "Véase el Sumario completo del libro [ en el fol. 28 r. y v. del manuscrito original de los collo- 
quios cuya reproducción se ofrece en esta obra, así como la paleografía del mismo en las pp. 76-77 de la 
presente edición. 

” Fray Bernardino de Sahagún, Psalmodia Christiana y Sermonario de los Sancios del año en len- 
gua pescando México, Pedro Ocharte, 1583, ver páginas preliminares. 
Soc. ct 
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¿ES ESTE UN TESTIMONIO FIDEDIGNO DE LA CONFRONTACIÓN ORIGINAL O UNA “REIN- 
VENCION” FORIADA POR SAHAGUN? 


Varias veces se ha planteado ya esta pregunta y diferentes han sido las respuestas que 
ha recibido. El primero en sacar a luz el texto en castellano y una reproducción fotográfica, 
reducida, de la parte en náhuatl, el padre José Pou y Martí, O.F.M., expresó un juicio más 
bien negativo: 


El objeto de la edición del fragmento de esta obra... es enriquecer la litera- 
tura mexicana con un libro de uno de los principales misioneros y escritores de 
aquel imperio, en el cual se describe la conversión de los jefes y sacerdotes 
del mismo. No hay que buscar en él importantes noticias históricas que no se 
sepan ya por otros escritores del siglo XVÍ, ni siquiera estamos seguros de que 
no haya ampliado su autor las pláticas de los doce primeros misioneros que, 
como él dice, encontró escritas “en papeles y memorias” sin orden...” 


En cambio, la distinguida mexicanista Zelia Nuttall, que dio a conocer esta obra en 
México en 1927, se inclinó por asignar plena historicidad a este libro e incluso manifestó que 
la pérdida de los capítulos faltantes podía explicarse como debida a las autoridades reales 
que pudieron ver en ellos “disertaciones sobre la religión antigua, hechas por los mismos 
sacerdotes indios.” * 

El siguiente en fijarse en los Colloquios —primer paleógrafo del texto en náhuatl y 
traductor del mismo al alemán—- el estudioso Walter Lehmann, cuya edición póstuma apa- 
reció en 1949, se pronunció también por la historicidad de los mismos. A su parecer: 


No se exagera cuando se califica a este texto de extraordinario. En él se reflejan 
los intercambios en los que se confrontaron la fe y el pensamiento europeos con 
el antiguo universo de los mexicanos, cuyos ¡Dioses han muerto!, como lo ex- 
presa el mismo texto. . .? 


Congruente con tal punto de vista es el título que el mismo Lehmann dio a su edición: 
Sterbende Góiter und Christliche Heilsbotschaft, Wechselreden indianischer Vornehmer und 
spanische Glaubenapostel in Mexiko, 1524 (Dioses que mueren y mensaje cristiano de sal- 
vación, diálogos de indígenas principales y apóstoles españoles de la fe, México, 1524). 

Distinta fue la postura asumida (1954) por quien se distinguió como eminente macs- 
tro, el padre Ángel Ma. Garibay K. Consideró él, como ya antes lo había manifestado el pa- 
dre Pou y Martí, que el Libro de los Colloquios era una aportación que extrañamente califica 
de “carácter tendencioso”. A su parecer es esta una obra de fines “edificantes”, es decir 
concebida para mostrar idealmente cómo los primeros frailes convencieron a los indígenas 
de sus errores y al fin los atrajeron al cristianismo, Admite que existió una base histórica. 
Esta consistió en que: 


Los frailes conversaron con algunos principales, con algunos sacerdotes, no en la 
estruendosa forma en que se pretende, casi teatral. .. De este núcleo sacan, de 
este fundamento construyen los indios redactores [colaboradores de Sahagún] 
su libro en náhuatl. La obra es literatura mucho más que historia. . .” 


Por mi parte, cuando por vez primera ofrecí en La filosofía náhuatl, estudiada en sus 
fuentes (1956) una versión castellana de la parte central del capítulo VII y de algunos frag- 
mentos del VI, me incliné por la tesis de Walter Lehmann y Zelia Nutall en el sentido de una 
historicidad como atributo de este texto.* Admití, y lo sigo haciendo, que hubo revisión de 


* Pou y Martí, op. cit., p. 295 (y 19 de la separata o sobretiro). 

“ Zelia Nuttall, “Prólogo”, el Libro perdido de las pláticas o coloquios. - ”. Revista Mexicana de 
Estudios Históricos, t. 1, núm. 4, México, 1927, p.p. 102-105 (del Apéndice Documental), 

3 Walter Lehmann, Sterbende Gótter..., op. cit., p. Ll. 

33 Garibay, Historia de la literatura náhuatl, op. cit., 1, 2, p. 241. 

Y Miguel León-Portilla, La filosofía náhuatl, estudiada en sus fuentes, prólogo de Ángel María 
Garibay K., la. edición, Instituto Indigenista Interamericano, 1956, ver sobre todo pp. 137-144, 


24 LIBRO DE LOS COLOQUIOS 


los antiguos “papeles y memorias” y que se complementó y pulió lo que allí se conservaba 
pero, dando crédito a Sahagún y a cronistas como fray Gerónimo de Mendieta, no me pare- 
cieron suficientes los argumentos de mi maestro, el padre Garibay, para dudar de la veraci- 
dad sustancial de este testimonio. 

Más recientemente Jorge Klor de Alva, a quien considero perspicaz discípulo, ha vuel- 
to a replantearse la misma cuestión en un artículo intitulado “La historicidad de los Colo- 
quios de Sahagún”, publicado cn el volumen XV de Estudios de Cultura Náhuatl, 1982.” Des- 
pués de examinar los puntos de vista antes expresados sobre esta materia (y que son los que 
aquí he citado ya), formula cautelosamente su propio parecer. Reconoce que hubo una base 
documental, “los papeles y memorias” que Sahagún afirma haber encontrado, Piensa ade- 
más que es necesario admitir que, a partir de la llegada de los primeros franciscanos, ocurrie- 
ron inevitablemente diversas maneras de confrontaciones sobre asuntos de interés religioso. 
Más aún externa la opinión de que, así como es de aceptarse la existencia de esas pláticas o 
coloquios iniciales con el auxilio de intérpretes, también hay base para afirmar que a lo largo 
de los años y décadas siguientes —en el contexto del proceso de evangelización— ocurrieran 
por lo menos otros intentos de discusión. En algunos de ellos —añade Klor de Alva— es 
muy probable que el mismo Sahagún participara. De esta suerte —auxiliado por los cuatro 
viejos sabios y sus estudiantes trilingiies y de hábil ingenio— tuvo él amplia base de experien- 
cia y testimonios, para llevar a cabo una reelaboración, en cierto modo arquetípica, de los 
que se presentan como coloquios, los más antiguos, entre los doce frailes y los sabios nativos. 
Y, entre los propósitos que pudo tener fray Bernardino al disponer su trabajo para ser impre- 
so, es verosímil que ocupara lugar preferente el de: 


presentar el catecismo y doctrina cristiana sobre una base histórica. El perfil de 
esa base histórica se puede ver debajo del traje doctrinal en que se reviste. . .* 


De hecho, como ya lo hemos comprobado al atender a los sumarios de los dos libros 
originales en que distribuyó Sahagún los Colloquios, muchos capítulos del primero y casi 
todos los del segundo no son Otra cosa que una bien formulada exposición del mensaje cris- 
tiano, hecha al modo de las clásicas doctrinas del siglo XVI, 

Considero, por mi parte, que contra lo que algunos han expresado a veces, en el sentido 
de que los indígenas de Mesoamérica pronto se sometieron no sólo al poder militar y político 
de los conquistadores y de las autoridades reales, sino también al de los religiosos y la Iglesia, 
existen testimonios, a veces olvidados, que muestran que hubo también posturas de crítica 
y rechazo de las creencias y prácticas que se les quería imponer. Remito a los interesados al 
artículo que escribí precisamente sobre este tema, “Testimonios nahuas sobre la conquista es- 
piritual.” Basta recordar aquí algunos de los testimonios reunidos con base en expedientes 
del Santo Oficio de la Inquisición en la obra Procesos de indios idólatras y hechiceros.* Y 
también en varias crónicas del mismo XVI se recogen expresiones que denotan que no todo 
fue de fácil aceptación. Así, por ejemplo, varios antiguos señores de Tlaxcala manifestaron 
que, a sus ojos, el cristianismo implicaba precisamente negar cuanto puede dar placer y ale- 
gría al hombre en la tierra. Y, refiriéndose de modo particular a los frailes, dijeron; 


Estos pobres deben de ser o están locos, dejadlos vocear, a los miserables. To- 
mádoles ha su mal de locura; dejadles estar, que pasen su enfermedad como pu- 
dieren. No les hagáis mal, que al cabo éstos y los demás han de morir de esta 
enfermedad de locura. Y mirad, si habéis notado, cómo a medio día, a media 
noche y al cuarto del alba, cuando todos se regocijan, éstos dan voces y lloran. 


% Desde luego era pertinente replantearse, con una perspectiva más amplia, si el Libro de los 
Colloquios, constituía o no un testimonio histórico. ]. Jorge Klor de Alva lo ha hecho, tomando en cuenta 
una más amplia documentación y elementos de carácter comparativo: “La historicidad de los colloquios 
de Sahagún”, Estudios de Cultura Náhuatl, México, Universidad Nacional Auatónoma de México, 1982, 
XV, pp. 147-184, 

* Klor de Alva, Op. cit., p. 158. 

Y Véase Miguel León-Portilla, “Testimonios nahuas sobre la conquista espiritual”, Estudios de 
Cultura Náhuatl, México, Universidad Nacional Autónoma de México, 1974, t. XIV, pp. 11-36. 

. “Véase: Procesos de indios idólatras y hechiceros, nota preliminar de Luis González Obregón, Mé- 
xico, Archivo General de la Nación, 1912 (Publicaciones del Archivo General de la Nación, TID. 
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Sin duda es mal grande el que deben de tener porque son hombres sin senti- 
do, pues no buscan placer ni contento sino tristeza y soledad.” 


Críticas como ésta ——no exenta de punzante ironía— aparecen de vez en cuando en 
crónicas y textos indígenas. Por ello no fue necesario que Sahagún o sus colaboradores se 
valieran de una especie de ficción literaria para poner en labios de los sabios y sacerdotes 
mexicas la exposición que aparecen haciendo en los Colioquios, describiendo y defendiendo 
sus antiguas creencias y formas de proceder. Tanto en los “papeles y memorias” citados por 
fray Bernardino, como a lo largo de su actuar como misionero, fácilmente pudo haber encon- 
trado argumentaciones como las que incluyó, o mejor quizás transcribió, al ponerlas en lim- 
pio y en lengua “bien congrua y limada”. De este modo, no ya sólo la amplia participación 
que tienen en los Colloquios los doce primeros franciscanos corresponde a sus formas de ense- 
ñanza y doctrina, sino que también lo afirmado por los tlamatinime, sabios y sacerdotes de la 
religión prehispánica, constituye estructurado rescate de lo que en diversas circunstancias 
manifestaron, como informantes o haciendo defensa de su pensamiento. 

Tan es verdad que, sobre todo el contenido de los capítulos sexto y séptimo, constitu- 
yó una concisa y clara exposición de Jo más sobresaliente del antiguo pensamiento religioso y 
moral que —<omo ya vimos que lo llegó a suponer Zelia Nuttall— el hecho de que el 
Libro de los Colloquios no llegara a publicarse, puede haberse debido: 


al plan de acción adoptado por las autoridades eclesiásticas, cuando la Inquisi- 
ción fue establecida en México por el obispo Moya de Contreras, 

Les pareció peligroso perpetuar la memoria de las prácticas idólatras que el 
Santo Oficio se empeñaba en desarraigar. .. 

Es lógico que [a pesar de las licencias que originalmente se habían conce- 
dido) los inquisidores se opusieron y permitieron solamente que la Psalmodia 
se publicara [la otra obra de Sahagún aprobada, según ya vimos, junto con los 
Colloquios] y mandaron a España los Colloquios porque contenían disertacio- 
nes sobre su religión antigua, hechas por los mismos sacerdotes indios.“ 


Cosa probable es que justamente la percepción de que en tal manuscrito hubiera au- 
ténticas disertaciones de los sacerdotes indígenas, fuera lo que impidió su publicación, a dife- 
rencia de la Psalmodia christiana, en la que los himnos incluidos en náhuatl no despertaron 
sospecha alguna. 

A modo de conclusión sobre el tema de la historicidad de este texto cabe decir, en 
primer lugar, que es obvio que hubo reelaboración y —como lo expresó Klor de Alva— el 
rescate se hizo probablemente para anteponer “una basc histórica” a la introducción de las 
enseñanzas de la doctrina cristiana entre los indígenas. Ello, sin embargo, no invalida que 
el meollo de lo que en los coloquios expresan frailes y sabios nativos corresponda a lo que en 
varias circunstancias ocurrió en la realidad. Y además —si también aquí damos crédito a 
Sahagún y, no veo por qué no debamos dárselo— su afirmación, en el sentido de que lo pu- 
lido y ajustado por él correspondía a lo que ocurrió en 1524, acaba de certificarnos que fun- 
damentalmente nos hallamos no ante una ficción literaria sino frente a la recordación de un 
suceso histórico. 

En plena coherencia con las circunstancias de lo que debió ser el contacto entre los 
frailes y los mexicas, las secciones o capítulos iniciales de los Colloquios incluyen varias for- 
mas de expresión. En ellas los franciscanos explican en primer lugar por qué han llegado a 
México; indican en una segunda alocución quién es el Sumo Pontífice que los ha enviado; 
tratan luego de la existencia de una teutlahtolli, 'palabra divina”, incluida en un teoamoxtli, 
“libro divino” (las Sagradas Escrituras), base y punto de partida de su enseñanza. Pasan luego 
en sus disertaciones cuarta y quinta a presentar dos temas fundamentales que se derivan del 
libro divino y constituyen el meollo de la misión que, como maestros, han recibido del Sumo 
pontífice: quién es el único Dios y cómo es que existe un reino de los cielos, gobernado por 
ese Dios cuyo representante en la tierra es precisamente el ya mencionado Sumo pontífice. 


á Diego Muñoz Camargo, Historia de Tlaxcala, publicada y anotada por Alfredo Chavero, México, 
Secretaría de Fomento, 1892, p. 165. 
* Nuttall, op. cít., p. 103. 
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Como podría esperarse, lo que habían contemplado con sus propios ojos los francis- 
canos, en los ya semiderruidos templos indígenas, y lo que habían escuchado desde su llegada 
acerca de la multitud de ídolos y sacrificios sangrientos, los lleva a externar su preocupación 
y su rechazo frente a las creencias nativas. Plantean incluso preguntas que constituyen un de- 
safía para los señores mexicas que los escuchan. Tras evocar algunos de los nombres de los 
dioses de Anáhuac (Tezcatlipoca, Huitzilopochtli, Tláloc. . .), hacen los franciscanos cuestio- 
namientos como éste: 


Si fueran dioses verdaderos, 

si de verdad fueran el Dador de la vida, 
¿por qué mucho se burlan de la gente? 
¿por qué de ella hacen mofa? 

¿por qué no tienen compasión 

de los que son hechuras suyas? 


+. . de día en día, 

demandan sangre, corazones. 

Por esto son muy temibles a la gente, 
Mucho provocan el miedo 

sus imágenes; sus hechicerías, 

son muy negras, muy sucias, 

muy asquerosas...” 


Congruente con la que debió ser la reacción de los mexicas al escuchar ante todo la 
relación acerca de los motivos de la venida de los frailes y luego sus prédicas y condenación 
de las creencias nativas, el texto de los Colloquios recoge en sus capítulos sexto y séptimo 
las respuestas, primero de los señores y antiguos gobernantes y luego de los sabios y sacerdo- 
tes. Palabras de gran dramatismo son las que expresan. Á no dudarlo, en la reelaboración y 
pulimiento que de ellas hicieron Sahagún y sus colaboradores, se decanta, por así decirlo, una 
precisa exposición de la antigua Teo-matiliztli, “sabiduría de lo divino”. Y aunque como ya lo 
dijimos, hubo reelaboración de lo que había sido el testimonio dejado en “papeles y memo- 
rias”, lo que manifiestan los indígenas en el texto de los Colloguios corresponde plenamente a 
lo que, gracias al estudio de códices, textos en náhuatl y otras fuentes, hoy podemos conocer 
sobre su religión y visión del mundo. 


EDICIONES Y ESTUDIOS DE LOS COLLOQUIOS 


De interés será hacer aquí un elenco de los trabajos —incluyendo ediciones parciales 
o de otra índole— que han tenido como asunto este Libro de los Colloquios. Es natural que 
no fuera sino hasta que ocurrió el “redescubrimiento” de la parte que se conserva de los Co- 
lloquios cuando empezaron a aparecer algunos trabajos en relación con los mismos. La prime- 
ra noticia del hallazgo hecho por el padre Saura en el Archivo Secreto Vaticano, así como una 
paleografía del prólogo, índice de capítulos y texto en castellano de Sahagún, con una re- 
producción facsimilar de los catorce capítulos existentes en náhuatl, la debemos según vimos, 
al padre José María Pou y Martí, O.F.M, : 


“El libro perdido de las pláticas o coloquios de los doce primeros misioneros de 
México”, Miscellanea Francesco Ehrle, Roma, Bibliotheca Vaticana, 1924, v. 3, 
p.p. 281-333. 


De dicho estudio, incluido en el citado volumen, existe una “separata' o sobretiro que 
ostenta el siguiente pie de imprenta: Roma, Tipografía del Senato, del Dott. G. Bardi, 1924, 
Solamente tres años después la noticia del descubrimiento de este importante manus- 
crito alcanzó, como era justo, más amplia difusión en México gracias a la publicación prepa- 
rada por la mexicanista Zelia Nuttall, Dispuso ésta nuevamente para la imprenta, tanto la ya 
mencionada paleografía de la parte en castellano como la reproducción facsimilar de los ca- 


1 Libro de los Colloquios, manuscrito original, fol. 33 y, 
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pitulos conservados en náhuatl. A ello antepuso una breve presentación a modo de prólogo. 
Ya nos enteramos de que en la misma se planteó Zelia Nuttall la cuestión de la historicidad 
de los Colloquios, inclinándose por una respuesta afirmativa. Su edición apareció incluida 
en tres números del tomo 1 de la Revista Mexicana de Estudios Históricos: 


“Apéndice: el libro perdido de las pláticas o coloquios de los doce primeros 
misioneros de México por fray Bernandino de Sahagún. (Prólogo y notas de Ze- 
lia Nuttall) ”, Revista Mexicana de Estudios Históricos, t, 1, núms, 4, 5, 6 (pá- 
ginas de los respectivos apéndices: 101-117, 118-148, 149-155). 


Varios años transcurrieron, hasta el de 1949, cuando por fin apareció publicada la 
primera edición de cuanto se conservaba en el manuscrito, con una introducción que había 
dejado inédita el meritorio investigador alemán Walter Lehmann y asimismo con la palcogra- 
fía hecha por él del texto náhuatl, distribuido en párrafos numerados y con una traducción, 
bastante fiel, al alemán. Esta edición, acompañada no sólo del estudio introductorio sino 
también de pertinentes notas, fue sacada a luz diez años después de la muerte de Lehmann, 
por otro mexicanista alemán, el doctor Gerdt Kutscher: 


Sterbende Goótter und christliche Heilsbotschaft. Wechselreden indianischer 
Vornehmer und spanischer Glaubensapostel in Mexiko, 1524, “Colloquios y 
doctrina christiana”, des fray Bernardino de Sahagún, aus dem Jahre 1564, Spa- 
nischer und mexikanischer Text mit deutscher Ubersetzung von Walter Leh- 
mann, Aus dem Nachlass herausgegeben von Gerd Kutscher, Stuttgart, 1949. 


Nuevo acercamiento al libro de los Colloquios es el que llevó a cabo el padre Ángel 
María Garibay K., al ocuparse en la segunda parte de su Historia de la literatura náhuatl 
(1954), de las obras que se elaboraron en los tiempos posteriores a la Conquista.'” Analiza 
allí Garibay el contenido de lo que conocemos de este manuscrito, ofrece asimismo traduc- 
ción al castellano de unos pocos párrafos para ilustrar precisamente por qué, en su opinión, 
no puede atribuirse autenticidad histórica a estos Colloquios. Si respecto de ello ha externa- 
do un juicio negativo, no puede, en cambio, dejar de manifestar un hondo aprecio por la 
temática del que considera, en fín de cuentas, como un valioso documento. Lo que, a modo de 
resumen, asentó a propósito del Libro de los Colloquios, ciertamente estaba dirigido a des- 
pertar nuevo interés por dicha obra. He aquí las palabras de Garibay: 


Hay mucho que estudiar en este escrito y lamentar la pérdida de los capítulos 
que faltan al primer libro y todo el segundo. 

Aun con los fragmentos que nos quedan podemos formar un juicio y decir que 
en esta obra, que pudiera alguna vez aparecer en el hacinamiento de papeles 
antiguos, con toda su integridad, hallamos la tendencia netamente humanista de 
los indios de Tlatelolco a reconstruir en sus propios moldes la vida del pasado. 
Aquel nacionalismo, que se cree ser de etapas posteriores, fácilmente se advier- 
te que ya comienza a florecer en documentos del mismo siglo de la Conquista. 
Vencidos y dominados los nativos, tratan de conservar para la historia y la cul- 
tura del porvenir la memoria de sus heroicos hechos y adquirir así la gloria 
que nunca muere: la de la poesía creadora, que resulta eterna.** 


A continuación debo citarme ahora, ya que, al publicar en 1956 la que fue mi tesis 
para obtener el doctorado en la Universidad Nacional Autónoma de México (1956), atendí 
con cierto detenimiento a los Colloquios y ofrecí la primera versión directa al castellano de la 
mayor parte del texto en náhuatl del capítulo VII y de parte del VI.* Interesado en presentar 
lo que designé como La filosofía náhuatl, estudiada en sus fuentes, consideré que en las res- 
puestas que dieron los tlamatinime, sabios nahuas, a los primeros franciscanos, se encerraba 
como en síntesis lo más sobresaliente de sus concepciones y creencias en relación con la divini- 


2 Garibay, Historia de la literatura náhuatl, t. 2, p. 240 y ss. 

43 Ibid., pp. 245-246. 

4 León-Portilla, La filosofía náhuatl, estudiada en sus fuentes, México, Instituto Indigenista Inter- 
americano, 1956, p. 83 y pp. 138-141. 
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dad y el universo de las realidades espirituales. A casí treinta años de distancia de esa publi- 
cación —de la que, perdóneseme la vanidad en decirlo, se han hecho numerosas ediciones 
en castellano, inglés, ruso, alemán y francés— se ha acrecentado ciertamente el interés por 
valorar más amplia y profundamente lo que fue la actitud indígena ante lo que otros han lla- 
mado “la conquista espiritual”. De modo particular contribuyó asimismo a avivar este inte- 
rés la presentación de otros textos en los que el acontecer en general del drama de la Con- 
quista se contempla desde el ángulo de la visión de los vencidos ** 

En años posteriores, dentro ya de la década de los sesentas, dediqué algún tiempo a 
preparar la traducción completa de los catorce capítulos de los Colloquios que se conservan 
en náhuatl. Otras tareas me habían impedido hasta ahora sacar a luz dicho trabajo, con su 
correspondiente Estudio Introductorio, nueva versión paleográfica del manuscrito original y 
las necesarias notas. 

Debemos al ya citado doctor Klor de Alva la publicación hecha en 1980 de una pri- 
mera traducción completa al inglés del original en náhuatl de los Colloquios. Su trabajo en 
el que, como él mismo cumplidamente lo hace notar, tomó en cuenta la versión al alemán de 
Lehmann y la que yo había preparado al castellano, que con gusto le facilité, además de incluir 
asimismo la paleografía del náhuatl, va precedido de una breve pero pertinente introducción 
y acompañado de notas, concebidas sobre todo para esclarecer conceptos y lecturas que po- 
drían tenerse como discutibles, del texto original. Esta valiosa aportación de Klor de Alva 
no ha circulado tan ampliamente como sería deseable. Fue publicada en: 


Fray Bernardino de Sahagún, J. Jorge Klor de Alva, Translator, “The Aztec- 
Spanish Dialogues 1524”, Alcheringa, Ethnopoetics, v. 4, núm. 2, Boston Uni- 
versity, 1980, p.p. 52-193, 


Al mismo autor hay que agradecer otra contribución tocante asimismo a este manus- 
crito. Me refiero a su citado artículo sobre “La historicidad de los coloquios de Sahagún”, 
aparecido en Estudios de Cultura Náhuutl, v, XV, México, Universidad Nacional, 1982, p.p. 
147-184, 

Debo añadir que —estando ya en la imprenta este volumen— he tenido conocimien- 
to de otro trabajo directamente relacionado con los Colloguios. Forma éste parte de una 
obra debida al sacerdote Juan Guillermo Durán, profesor de historia de la Iglesia, en la 
Facultad de Teología, de la Pontificia Universidad Católica Argentina, en Buenos Aires. La 
obra, titulada Monumenta Catechetica Hispanoamericana, siglos XVI-X VII, leva el pie de 
imprenta de la mencionada universidad y apareció en 1984. En su conjunto constituye una 
interesante compilación, con análisis y valoración, de los principales géneros de aportacio- 
nes hechas por los misioneros sobre todo en México, y en mínima proporción en Santo 
Domingo y Colombia, en lo tocante a obras para la cvangelización de los indígenas. 

Incluye así apartados acerca de “los catecismos pictográficos”, “doctrinas cristia- 
nas”, “confesionarios”. .. En tal contexto se presenta el libro de los Colloquios. Después de 
describir su origen, ofrece el propio Juan Guillermo Durán la transcripción de la parte cas- 
tellana, indicando que ya antes la había publicado. 


La edición más moderna del texto castellano completo es la que nosotros di- 
mos a conocer bajo el título “Los Coloquios de los doce apóstoles en Méxi- 
co”, en la revista Teología (publicación de la Facultad de Teología de la Uni- 
versidad Católica Argentina), tomo XVI, núm, 34, Buenos Aires, 1979, p.p. 
131-185. Esta misma edición, realizada directamente sobre el Manuscrito Va- 
ficano, es la que ahora presentamos.*” 


De dicha transcripción diré tan sólo que en ella se moderniza la ortografía del texto. 
Por lo demás el hecho de concederse en esta Montumenta Catechetica tan particular aten- 
ción a los Coloquios, deja ver el interés que, desde diversos ángulos, continúan despertando, 


“ Visión de los vencidos. Relaciones indígenas de la Conquista. Selección y notas de Miguel León- 
Portilla, versión de textos nahuas Ángel María Garibay K., México, Universidad Nacional Autónoma de 
México, 1959 (Biblioteca del Estudiante Universitario 81). Existen numerosas reimpresiones de este libro. 

1% Juan Guillermo Durán, op. cit., p. 310. 


ESTUDIO INTRODUCTORIO 29) 


Estos son, hasta ahora, los estudios y publicaciones del manuscrito de los Colloquios, 
No creo necesario ponderar ni siquiera describir las características de la presente edición. Ya 
me he ocupado de ello en el Prefacio y necesaria advertencia. Allí, con cierto detenimien- 
to, describo las cinco partes de que consta. 

De la traducción del texto náhuatl que he preparado y aquí ofrezco, sólo diré que 
la concluí hace ya más de diez años, Teniendo siempre en mente el propósito de que fuera lo 
más fiel posible al texto en náhuatl, la he revisado y corregido en dos ocasiones. En modo 
alguno pretendo que mi versión esté libre de defectos. Diré al menos que, con conciencia de 
la importancia de este manuscreito, me he esforzado en apegarme al náhuatl, adaptando el cas- 
tellano, aunque sin hacerle violencia, a las peculiaridades de la frasis de la lengua indígena. 

Tan sólo me resta, por consiguiente, invitar al lector a adentrarse en el contenido de 
lo que en esencia es valioso testimonio, reflejo de la confrontación que ocurrió entre dos vi- 
siones del mundo, dos religiones profundamente distintas. Fray Bernarino de Sahagún, que 
recogió y pulió el antiguo texto, no limitó sus esfuerzos a una mera tarea de rescate, de por 
sí en extremo valiosa, del legado cultural prehispánico. En aportaciones suyas como ésta de 
los Colloquios, quiso mostrar algo de la significación que tuvieron las confrontaciones en- 
tre culturas tan diferentes como las de vencedores y vencidos. 

Por mi parte pienso que traer al contexto de nuestro propio tiempo testimonios 
como éste, tiene nuevas formas de sentido. También ahora diferentes visiones del mundo, 
opuestas ideologías, continúan siendo motivos de conflictos. ¿Será posible encontrar cami- 
nos para lograr que tales confrontaciones puedan llevarse a cabo en un plano de igualdad y 
respeto mutuo? 


2. REPRODUCCIÓN FACSIMILAR DEL MANUSCRITO 
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INTRODUCCIÓN 


Por primera vez se reproduce aquí facsimilarmente, en su totalidad, el conjunto de los die- 
ciséis folios que se conservan del manuscrito original de los Colloquios.* Conservado en el 
Archivo Secreto Vaticano (Armario I, volumen 91), aunque desgraciadamente trunco se- 
gún lo hemos visto, si bien se sabía de su existencia, por largo tiempo quedó en el olvido 
su paradero. Al franciscano, padre Pascual Saura, se debió el hallazgo hacia 1922. Investi- 
gaba éste en el referido Archivo y, leyendo el índice del volumen 91 en que se incluye este 
manuscrito, pudo enterarse de su existencia. 

En efecto, en el folio 3 de dicho volumen se asienta lo siguiente: “Secolo XVII. Par- 
te di discorso con il quali li religiosi di S. Francesco convertirono g'li indiani alla fede 
cattolica” (Siglo XVII. Parte del discurso con el cual los religiosos de San Francisco con- 
virtieron a los indios a la fe católica). 

Como lo nota quien, poco después, dio noticia del hallazgo, el también franciscano 
José María Pou y Martí: “Sin embargo, la escritura demuestra que es de la segunda parte 
del siglo anterior”? Confirmación plena de ello la tenemos además en las palabras mismas 
de fray Bernardino, puestas allí (fol, 27 v.) y dirigidas “Al prudente lector”: 


Hará a el propósito de bien entender la presente obra, el saber que esta doctrina 
con que aquellos dozc apostólicos varones -—de quien en el prólogo habla- 
mos— a esta gente desta Nueva España comencaron a convertir ha estado en 
papeles y memorias hasta este año de mil quinientos y sesenta y cuatro... 


Mucho antes de que el padre Saura redescubriera el perdido manuscrito y que, a su 
vez, el padre Pou y Martí difundiera la noticia del hallazgo, otros varios cronistas, historia- 
dores y biblógrafos habían hecho referencia a este trabajo de Sahagún y sus colaboradores 
indígenas. En forma sumaria mencionaré a los principales autores que habían aludido al libro 
de los Colloquios. Entre los primeros están fray Gerónimo de Mendieta en su Historia ecle- 
siástica Indiana, concluida hacia 1596. Expresamente nota, al ocuparse de la vida y obra 
de Sahagún, que 


Dejó entre otros sus escritos ciertas pláticas que los doce, luego que llegaron a 
México, hicieron a los caciques y principales de este reino. . ' 


Algo muy semejante consignaron más tarde, apoyados en el testimonio de Mendieta, los 
también franciscanos Juan de Torquemada en su Monarquía Indiana y Agustín de Vetan- 


l Antes, en 1924, el padre José María Pou y Martí, al dar la noticia del “descubrimiento” del frag- 
mento que se conserva del Libro de los Colloquios publicó, en tamaño reducido, tan sólo los folios en que 
aparece el texto en náhuatl. Véase Miscellanea Francesco Ehrle, Roma, Biblioteca Vaticana, 1924, v. 3., 
p. 281 y ss. 

Otra reproducción de la misma parte del manuscrito, también en tamaño muy reducido, se debe 
a Zelia Nuttall, que la sacó en la Revista Mexicana de Estudios Históricos, apéndice a los números 4, 5 y 
6, México, 1927. 

Finalmente Walther Lehmann, al publicar en 1949 su versión palcográfica y traducción al alemán 
de todo el texto (véase la referencia en la Biblografía), reprodujo tan sólo el fol. 30 y. 

2 Pou y Martí, op. cil., p. 282. 

3 Gerónimo de Mendieta, Historia Eclesiástica Indiana, publícala Joaquín García Icazbalceta, Mé- 
xico, 1870, p. 663, 
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curt en su Teatro Mexicano. Un dato más, en extremo importante para situar mejor a los 
Colloquios en el contexto de las obras de Sahagún, lo proporciona Torquemada. Al hablar 
de los escritos de fray Bernardino, dice que dejó: 


una muy elegante postilla [sic por apostilla, acotación que interpreta, aclara o 
completa un texto] sobre las epístolas y evangelios dominicales y el modo y 
pláticas que los doce primeros padres tuvieron en la conversión de los señores 
y principales de esta tierra y doctrinas y otros tratados... .* 


Por su parte Vetancurt notó que se había aprovechado del volumen en el que conser- 
vaban tales escritos de fray Bernardino: 


Una apostilla de los evangelios y epístolas, de lenguaje muy propio y elegante 
donde he aprendido muy elegantes periodos; está en este tomo la noticia de la 
venida de los primeros padres [los doce franciscanos] y todas las pláticas y 
demandas y respuestas que tuvieron con los sátrapas y sacerdotes fingidos de 
los ídolos acerca de los misterios de la fe, en castellano y mexicano, en dos 
libros, que el uno tiene treinta capítulos y el otro veinte y uno.* 


A estos testimonios deben sumarse los de los bibliógrafos Antonio de León Pinelo 
y el franciscano Nicolás Antonio que siguen de cerca lo expresado por los ya citados cro- 
nistas.” Otro género de noticia se incluye nada menos que en las páginas de licencia para 
autorizar la publicación de la Psalmodia Christiana, la única obra de fray Bernardino que 
pudo él ver impresa, en 1583. Allí el escribano Juan de Guevea, por mandato del virrey 
Conde de la Coruña, asienta que: 


Por cuanto se me ha hecho relación que fray Bernadino de Sahagún, de la or- 
den de Sant Francisco compuso un libro, intitulado Colloquios de Doctrina con 
que los primeros doze frailes de la dicha orden que vinieron a esta Nueva Es- 
paña instruyeron y enseñaron a los naturales della. . * 


Cosa, por tanto, bien sabida era la existencia del libro de los Colloguios, del que se 
aprovecharon entre otros Gerónimo de Mendieta, Juan de Torquemada y Agustín de Ve- 
tancurt. Y, sin embargo, siglos ya después, el rastro de esa obra se había perdido. En tal 
sentido hablan para citar sólo a dos distinguidos investigadores y bibliógrafos, José de 
Eguiara y Eguren en su Bibliotheca Mexicana * y Joaquín García Icazbalceta en su Biblio- 
grafía mexicana del siglo XVI.* Tan sólo el hallazgo del padre Saura vino a poner término 
a la incertidumbre sobre esta aportación sahagunense, antes tantas veces mencionada pero 
después por tanto tiempo imposible de leer o consultar, 


ALGUNAS CONSIDERACIONES SOBRE EL MANUSCRITO 


Como podrá comprobarse acudiendo a la presente reproducción, en estricto sentido 
facsimilar, los 16 folios que se conservan tienen las características siguientes: 

1. Sus medidas son de 32 a 33 cm. de largo por 20 a 22 cm. de ancho. Las diferen- 
cias de tamaño en algunos folios se deben a desgaste por el uso y posiblemente también a 
cortes del papel ligeramente distintos. La parte empleada para escribir —la “caja” en tér- 
minos tipográficos— es de 26.5 cm. de largo por 16 cm. de ancho. 


* Juan de Torquemada, Monarquía Indiana, libro XXI, cap. XLVI. 

* Agustín de Vetancurt, Theatro Mexicano, Tercera parte: Menologio franciscano, México, por 
doña María de Benavides viuda de Juan de Ribera, 1698, prisa; 

* Antonio de León Pinelo, Epitome de la Bibliotheca Oriental y Occidental, Náutica y Geográfica, 
2 v., Madrid, 1937-1938, t. 11, p. 739. 
y Nicolás Antonio, Biblioteca Hispana Nova, Matriti, 1783, t. 1, p. 220. 

* Véase nota 28 del Estudio Introductorio. 
q * José de Eguiara y Eguren, Bibliotheca Mexicana sive Eruditorumn Historia Virorum qui in Ame- 
rica Boreali Nati Sunt, Mexici, 1755, t. | (único publicado), pp. 424-428. 

P Joaquín García Icazbalceta, Bibliografia Mexicana del Siglo XVl, nueva edición dispuesta por 
Agustín Millares Carlo, Fondo de Cultura Económica, 1954, pp. 338-340. 
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2. El manuscrito carece de foliación original. Posteriormente la recibió por medio 
de un foliador automático (!), como puede comprobarse, en el ángulo inferior derecho del 
anverso (recto) de cada página. Los folios así registrados van del 27 al 41, en la inteligen- 
cia de que en el 26 r. está la portada de los Colloquios y en su reverso la primera página 
del “Prólogo”. Otro elemento que debe mencionarse es el estampado, en varios folios, de un 
sello ovalado con el siguiente texto: Archivum Secretum Apostol. Vaticanum (Archivo Se- 
creto Apostólico Vaticano). 

3. En lo que toca a la letra, signos diacríticos, y otros rasgos empleados en la redac- 
ción del manuscrito, será de interés hacer algunas precisiones. El tipo de letra empleado pue- 
de describirse como uniforme y, de una sola mano, a lo largo de todo el manuscrito. La 
caligrafía es del género del que suele llamarse “escritura legible”, que probablemente se 
adoptó teniendo en mente —según vimos al hablar de la licencia de impresión de la Psal- 
modia Christiana, obra asimismo de Sahagún— que al igual que dicho libro, también se 
tenía el propósito de publicar los Colloquios. No tengo como inverosímil esta hipótesis. Lo 
bien dispuesto del manuscrito parece corroborarla. 

Cada capítulo aparece, a primera vista, como integrado por un solo párrafo, en 0ca- 
siones bastante extenso. Sin embargo, dentro del capítulo se establecen subdivisiones por 
medio de letras mayúsculas, A, B, C, D..., que indican que se inicia el desarrollo de otra 
idea, lo que correspondería al uso que hacemos de los “puntos y aparte”. 

Antes de describir otros aspectos concernientes también a la escritura, ya que he 
afirmado que es de una sola mano, doy entrada a la cuestión de si cs posible saber quién 
fue el escribano que puso en limpio el texto. Walter Lehmann, en su estudio introductorio 
a la edición alemana de los Colloquios, sc fija en un hecho que, según pienso, ayuda a infe- 
rir quién fue el escribano en cuestión. Lo recordado por Lehmann es un testimonio que se 
conserva de Alfredo Chavero. Este, en su “Introducción” al primer volumen de México a 
Través de los Siglos, al ocuparse de las obras de Sahagún, nos dice: 


En 1579 encontramos ya a nuestro autor preparando para la prensa su Posti- 
lla. Fue nuestro el manuscrito [es decir ese de la Postilla], del cual ha dado 
el señor Icazbalceta la siguiente noticia: 


“Sahagún.—Doctrina Cristiana en mexicano. 
“ms. original en fo. Empieza así 

“Nican vnpeoa yn “nemachtiliz tlatolli. .. oquichiuh 
fray Bernardino de Sahagún.” 


Tiene 27 fojas y falta el fin.*" 


A continuación transcribe el mismo Chavero otras anotaciones del propio fray Ber- 
nardino que me parece de interés reproducir. En la primera señala cl fraile que ha intro- 
ducido veintiséis adiciones, anteponiéndolas al conjunto de textos que habían quedado ya in- 
cluidos en el mismo volumen. He aquí el testimonio de Sahagún: 


Síguense veynte y seis addiciones desta Postilla: las quales hizo el auctor della, 
después de muchos años que la auía hecho, antes que se imprimiese. Es lo 
mismo que está al principio debaxo de título de declaración breue de las tres 
virtudes theologales.” 


Refiriéndose más adelante a una de las adiciones que puso por apéndice, añade lo 
siguiente: 


Este mismo año de 1579 se puso por apendiz de este Postilla, en lo vltimo, vn 
tratado que contiene siete Collationes en lengua mexicana: en las quales se con- 
tienen muchos secretos, de las costumbres destos naturales: y también muchos 
secretos y primores desta lengua mexicana: y pues que este volumen no a 


10 Alfredo Chavero, México a Través de los Siglos, t. v., México, s.f. (hacia 1884-18871,t. 1. p. XLI. 
1 Bernardino de Sahagún, apéndice. Chavero, op. cit., y loc. cit. 
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de andar sino entre los sacerdotes, y predicadores, no ay porque tener recelo 
de las antiguallas, que en él se contienen, antes darán mucha lumbre y con- 
tento a los predicadores del sancto Evangelio.” 


Justamente lo que menciona Sahagún acerca de las antiguallas de los indígenas, con 
muchos “secretos de las costumbres de estos... , con primores de esta lengua mexicana. ..”, 
denota que, además de la Doctrina Christiana y del Libro de los Colloquios, incluyó allí Saha- 
gún otros textos tocantes a “los secretos” de los nahuas. Ahora bien, según la nota de Cha 
vero, en la foja 16 de la Postilla que poseyó él, aparece la firma de Alonso Vegerano, como 
la de quien ha venido escribiendo todo el texto del correspondiente volumen. 

Si traemos ahora a colación el ya citado testimonio de fray Agustín de Vetancurt, 
en el que afirma que los Colloquios, estaban encuadernados con el resto de la Postilla, en 
ello encontramos la posibilidad de afirmar, como algo verosímil, que fue el mismo Vege- 
rano quien transcribió dicho texto con su clara y firme letra. Por otra parte fray Bernardi- 
no, en el párrafo que dedica al “Prudente lector” en este Libro de los Colloquios, nos dice 
que en la empresa del rescate colaboraron cuatro de sus antiguos colegiales, entre ellos 
precisamente Alonso Vegerano, vecino de Cuauhtitlán. 

La célebre Postilla, que tuvo en propiedad Chavero, habiéndola recibido de José Fer- 
nando Ramírez, pasó más tarde a poder del señor Manuel Fernández del Castillo. Éste la 
vendió, con otros manuscritos, al librero de Londres Mr. Bernard Quaritch quien en 1886 
anunció su venta en 32 libras esterlinas. El coleccionista norteamericano Mr, Edward E. 
Ayer, que la adquirió, la donó en 1911, con todos sus otros documentos y libros, a la New 
Berry Library de Chicago donde hasta hoy se conserva. Como puede verse, muy separado 
de ella quedó el texto, trunco por cierto, de los Colloquios, el que desde tiempos antiguos y 
por razones que ignoramos fue a parar al Archivo Secreto Vaticano. 

Apuntalada esta posibilidad respecto del escribano, resta decir algo sobre algunas 
características de las letras y otros signos con que está escrito. Cabe notar que en él se em- 
plean mayúsculas que no siempre son designación de nombres propios. En contraparte al- 
gunos de éstos como, por ejemplo, nada menos que el de Cortés, aparecen con minúscula. 
En el texto se emplean puntos, comas y dos puntos. Debe hacerse la salvedad de que su 
empleo no corresponde al que actualmente se les da. Por ejemplo, los dos puntos [:] 
equivalen en ocasiones a punto y coma [;] o a un punto y seguido. 

Son asimismo abundantes las abreviaturas. Más que hacer aquí su elenco, mencio- 
naré que en las notas que acompañan a la correspondiente paleografía se esclarecen los 
casos que puedan presentar dificultad. Finalmente aludiré a la presencia de varios signos 
diacríticos, es decir especie de tildes o acentos que se emplean con diversos fines. En oca- 
siones sustituyen a una letra, frecuentemente a la n; en otros casos se usan acompañando 
a diversas abreviaturas. Respecto de los signos diacríticos diré lo mismo que de las abre- 
viaturas. En las notas que acompañan a la paleografía se explica, en cada caso, el valor que 
tienen. 

Con las anteriores consideraciones se han puesto de manifiesto las principales ca- 
racterísticas del manuscrito cuyo facsímile aquí se reproduce. En todo caso, su confronta- 
ción con la correspondiente paleografía y las notas que a ella acompañan, ayudará a escla- 
recer otros puntos que lo puedan requerir. 


1 Sahagún, Ibidem. 
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tos mfeles congrando authoudad del súmo pontifice : de loqual el fue nolar 
¿ blemente consolado, y lego despacho para que scles hijos: todo buc fm. 
Hur ú ta Vilos kuxesen tontoda Lieucdad acta cuudad de mex? q] Ípo que E 
llegazo aca ciudad, £ I¡luffspmo Señor. gonernalor don hermido costo g 
(que ala sazon rasa enella):1os falo arzccchir con mucho numero de yea 
noles , yde pamapales yndiof:y apcado dul catrallo se arrodillo delan ti el 
que bomja por prelado, (que se lamaa fray martin de balencad vle de ma» 
do lamano:de loqual eng:d manera sectificaro los yndios, yobrato yu 
lefpedto alos JHhos eligtoses , luego los dios religiosos, drezon Kelación aljllaf 
Rifsimo- señor gouernadoz,de la caufa de su Lenjda oy le molraz3 todos 
los defpachos que hayan afsi del pontífice comodal emperador. alegual , 
al obe de uo. y fauozecio como xPran¡ssumo, y obe diente ho delá yatesia 
Romana y lzal caualleza asupuncipe Por ypacio dealgunos dias el ; 
Jlustifsimo gouernadort 2egalo, y 1e creo, alos dios 1elígiosos (quebe 
nan flacos y algunos da los mal d uc/los):anst dal largo Viaje de la» 
mar como dd tabaxoso rmno dela fierra £nsjtos días los conuerso, y. | 
conocio, y los tomo gran. efechon: biendo en fus palabras vobras, que 
eran grandes Steruos «kdtos Pues alrendo Rsonsado chos fieruos de Mt 
algurios días: yaujundo tomado nokia delas cafumb tes y tubos ydala tri” 
os, que efos gentiles tenfan :enpk por relacion del foñor gouernador » 
Yolzos e/pañoles; an. pit pot 2eJacion. de olzos f14S oquatr religiosos de 
Jane franciso que antes alían llegado): enple por bula Saojos.omcia 
Ton. acn imnmdez enel negocio paraque abian Lenjdo. la cibeca teja prin 
ápio fue, que elJUufhifsimo qoucrnador hijo tumtaz los punepales, dra ¡ 
dudad de mexico y muchas delas ciudades comararnas : dcfque ffuufero ra) 
luntos, el mismo Sañor don hernido cottzs de lam be delos doza religiosos 1 
¿por lengua desu mierpreto) los hizo bn largo nuonampentr:er que hee 
dio aentender, que personas cran «aquellas ¿y de quen alud sido ambriadaj 
y aque, yal 1cfpecto yobedraruta .quelos abian dafaner luio fa plaliat, 
aquel dihamihimo capitan: lagual hizo mas campo alos orapnes dele ! 
eyontes, paz dar credito aloque aguelas ayy/lolioos prcdreadores las duxase 
que silos Vojesan 20 sua ter muertos Be ali adelante «aquellos Lbarene£ apor | 
elicos, comenguon ajuntar todos los dias, atodos los puenapalos y hablazen | 
los muy por Jengo (por medio de 111texpactes dec la cauja de su Lenjda yde 
las cosas denza Janea fe astholica (segun que cnel pisfente Veluma 5 
wnkona). 2 [modo de procaker que fubiézon,daacnkindr ios apeftolars 5 
predicadoros, fer acgidos por el pu fanco:porque el poumer findamiteg, 
echaron de sudoctuna fuc.daz los acntender: que ellos benjan embiados alos ' 
convertir adior, y que no se abian ellos en keme tido eng/te negoas: y un hime ] 
de cong/lo, les duen acntender, que psona era aquella guclos abia emirado. ; 
cenujene afaber: de supiema authozidad, fabidugia,y fanchead, y quecra Fm 
Siabo ul poderoso dos, y 9u bicasto :clqual fundamento 10 so lo tomazo los ' 
¡ apofeles, pezo el mismo 2ademptor. parafundar sudochina (segú se bee mu 
daramente ¿muchas pares del mueuo te/hamentod ¡dafirmando aber fido | 
embiado desu padac: y cllos de sumac/ho, E1fegundo findamito fe dar 
los acntemder, que aquel (sumo monarcha en embiar los, nj cilos en benpr 
(de tan lezos herra arcon tan grandes pelis la bida no pretendan 
miczese anguno Hempozal.sino folamente el bien de/us almas. que cs la 
- Jaluación ¿ellas Mirza fundamento fue dar les acntender, que laudo | 
kina que los abian an enferñar no era doctuna humana ,mpor ingenjo y 
humano coppofht. ni muentada, simo Lenjda del ciclo dada E lo podezo: 
50 feñor que habita mlos actos ( laqual sellama fagrada qfenptura) | 
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z ; zp z méto: conujene afa 
vyUrmandamiento huxeo del simo monarcha, quelos < 1 q 
ber, quelos Ai la fagrada eciphtra . 21 quarto_funduricto fue dar 
les aprfender, gue encl mundo oy Un reno nque se lama 18y 10 de Los uclas. 


: Slqual es tegido Y gouernado por el omgpo Hen te señor, que gin enlos cue 


los,ypoz e monarcha su bíazio quae habita en las kerras, cuya silla y 
habitacion es enlagzan ciudad de foma gue Jelloma fancia yglesia ca 
Iholicaton gzam maneza fon efímces fos fundamelos, para porfuadir 
ala fancta ke catholica ¿agente agona de todo concctmjento delasajas , 
diuimas, yengia parta lisiada encl co noamjendo delas cofas humanas, Pues 
has cor fundamentos, procdl lucgo,ordenadamiéte adaz lesnobhanplcto 
erro maS Puga ttaban: y de loque les contiema LICAY, pua falez deHot, yde 
loque les coonucnja hazer. para remedjor Ju perdicion, y fuluaz fis ny mat 
Ja lafena eterna y ganar los prometemjentos de labida cazna ( querro 
Senor da cncl cielo alos quelo firu? aca enel mundo) authoriga toda sudo: 
lzina,con los k/kmonjos de la fagrada Scupluza oc lauthoridad de la 
Sanda madre y glasia: ye/io con efhlo Mano y claro: bien madido y pio po? 
donado. ala arpacidad delos ay entes (segun pareceza enel proceso dela 
obra que se Sigue. . 


Alpzudento dpto. 


H azaadl proposito deben entender lapufente vbra, purdente lector! 
al fabez que cyha docina ,cóq ue aquellos deje apojtoliios puedictd2cs ¿de 
quien enel piologo hablamos) acfta gente defha maua c/paña coméca 
"zon achuezhir ¡acudo enpapales ,ymamozras q/he año de myl yqujs 
y sesonta y guaho : porque ontus no vuo oportunjdad de poner se cnordorr, 
monucitir seen lengua mexioma bien Deo y mada: Ja qual se boliya 
y mo encfleolegío de foma Cuz dal Hahilulco, g/Te fobre dho ario: antes 
colegiales mas habiles" y entendidos, on lengua mexiuma y¿lalengua lat» 
na. que hafha agora sem enel dls colegio cruado; da los qualas mo sellama 51 
horyo baleuano,bezino deazapu <alco,oto alonso Vegezano,V* dequa 
UAKHA oho maztin Jamba dVezino dle Habluloo,yomóres teonardo, | 


* tambid del Hatelaloo:limo seafmismo ce quelo viejos muy platicos yc Hi 


Vidos, anst € su lengua como € todas fus antiguedades La ajhe Hrachado 
difiintlo endos libzos:cl prémezo Hhena Remta capitulos, quecó kona. to* 
das las plaficas.co ulaciones y fermones, que buo ante los deje zeligi 
0505, y los punapales y fertozes y fa toa pas dalos ydolos haftaque sermoi 
ezon dla fe de n2o señor Jesu APO. ypidicos ongráa mjfanaa fez bap ho 
gados. £1 fegundo libro, trata. del cabhecismo, que es ladoc funa npiana, 
confane heomtz y bn capitulos :cn los quales ge poriz el cabe ca fmo y dora 
na aptaria conque tudos los adultos que se: qtezen baptgar,an «fer pum 
tamente. mffrujdos.S | fercero libro aba defer del suceso gue huro ha come rfi 
entas manas dufos deje padres, y de los que Vimeró en 10 de fays años d/pues 
Con hz los quales vadme) y fupe delos pumaetos tudo loque abia rakado. deso el ón 
cipio hala que yo Line: me halle en toco loguee paja, haha ye año de 1564. 
(ánlo qual ala mucho que efermufe) porque por ybado de bemiz años poo mas 
omanos bue guadysimo fexuor enla dusfion dytos mf :cOgran. feruoz los re 
ligujos depidian. yla lenzua mexicana, y hañtan.attes y bocrbulazios della ,con 
Fazuor predicar y admpnjsiraua los faciomitos, a feñaua alecr, y efcrcufr,y 
» atar, ya púbar alosmuchachos( qué qfaud za 0gidos engra «A fidad ona sa 


¡Sas yoo mjan ydormjan. Callas) aomgra feruor en tendian ddeemo arr los Hip los 


ydolos, y en edificar VIlesias y ypuicle r.Suchas cojas my dignas dema 
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moza a teuezó anejios Igor: delas quales mudhas dex gferiptas nod los H 
doja pumeros Cque sellamaya foy Hozibiío motolimja) y por s/s0 las der yo def-l 
crcufr. Z1guerto libzo defto volumen. abía de far bra declaricion opefhilla de faldas, 
las cpifolas, y cuangelios delas dicas detodoeloño quees lapiodica ción 7 
hafa agora fea bfada) muy apio piadas en lengua y matezía alacapacidad : 
oclos yndios. la qual segfa dimádo y fentoho Volamen porst, porque elevo 
Jea mwgrend. : 
9 Sigue seta suma delos capitulos del pmero libro . 
gCapitilo pumero enque dan los deje la zaladón desubenjda alos puna paler 
Oe mexico; >. 5 : 
q Cap. segundo enguedan aantendez lapesfona y balor del sumo pon kee $ 
los embio . . A 
qna anqualesdan arntander que ay Jayrada Seripluza, yde as | 
de ge vuo. 0 *1 
GCap- questo, enque los dan arntander que Uno folo es elucrdadoro dies. ¿ 
GCap. quinto. onque lesdan aentígar, que ay enel mido im Reyno (que 
$ < llama rno delos cidos) que os 204100 por dios y poz su Licazio,y es laygleta, 
q Cap .feis.deloque los principales reppodicro la pro pucjto. : 
qCap? Site de como los  fatrapas delos yrdolos contra dixaro alos dojo cer 3 
<a doloque dixeron noaburmas de bn. dos . ES | 
FCap. ocho.decomo los doze. M/pondiaron prouando loque abid Jicho, no 
) 
' 


abex mas debndios. E . Y 

GCap "nuzue en que los dan acbender, quienes dos yde fas propiedades. y; 

aCap. Dig anque los dan aenfander, laczeaaon. delos angeleg, ydela ay: 

da delos malos angalas los quales allof tanfan por digjes. l 

G Cap.ongaenque Les dan aemder, que alluafer ho outs para pezja- V 
| 


guje alos hombres yde loque enellas de fexmpno, | 
(Cap. daa anque lesdan aontondar da gra, glla Y parpehuas Uguejas, 
que nía feñor dio alos angeles buenos porque pmanecion E fu obadien- 


dia, : 
_ Cap. buje delacicación detodas las enfas Viibles.ydal mer hombre. 
q Cap. «atozas dela cayda del pumerz hombre :yde la muarto de Abel, vdel 1! 
. éiluujo: y dela có fon. delos lenguas Loqual toda fue procuzado Jal deme. | 
mo por elgrande odo, que tiene alos hombres . 
q Cap-quinzo enque lesdd aentundez, quedrofes exá los que adoranan.. 
q Cap dezifeys cala al fexcación qua Luo entra Jos puncipales y los fataw ) 
pas A tomada E daloque sedixo anal cap” puadiente,. 
Wne er que Sus dig/es no z Jelas * 
pro 7 parda g a fuezon. podezejas para los 1 rez d las | 
(Cap. dezisicte. del maraulloso nolsia dento fañor: y quado comécxo su 9 
teyno aca enel mido. que Y lafandía y glesta chsholicaa > y 
q Cap dicho, enque sales da anntunder, que nio feñor dios es Jjuskfirmo, 
ym mngu pacardo dean fin efhigo yninguna buena obza sm galardon:: 
qCap. dz: nueie en. que se les da aenfender por exemplos k la fagqrada ef, 
erp luzd como nro feñor. dias. ficmpze fauotea ajus creventeg y losas de dE 
las manos dejas enemigos . y o 
Q Cap -Veinte.de claracion. del cap? pasado ena se mucfica ue susdiajes 
no pudicio librar losde las manos de. Los españoles :por que exa [ioruos del ber. - 
dadezo dos Jeda poderoso y los ayuda. A 
GC ap? licimi y Uno anque se-pone laplatiar que húiczo las ferirros y fa: 
kapas alosdoje, rendiendonse por ficruos de dios y jencgando defus dioses 
Q Cap. Lemir ydos coma los deje ujpodieron ales fenozas y falrapas, murio 
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* : los gra plager de loque abian dicho . A 2 e 
ace. ra engua les fer? contador vos AREAS nro feñor' 
euro ejes ercyontes porezemplos dela faguada Jemplra. 2 
GCap? Lente yquaho de las gracias que hizicron los hebicos anio fenor. dios. | 
por los aucr librado del podar de pharaon . . M1 
GCap. Vemta y emo, decomo nio feñor dios aparecio y hablo ajus cuyentes Ela | 
ammbre del montes Sinay, y lesdio Llaley quecs lajue agora fencinos. P Be i 
G Cap Vumte y feis enque se pone lapldtica que los Jenozes y fatrapas Ijiezo o 
Lanta losdeje dando Les acntender que Jfaud satisfechos Je todo loque arian. 
Oydo: y quelos agradada mucho laley de nio fenordics, z , ah kr | 
GCap;bomkz ysicta, engueselesda acntendar como 39 feñor dir AA 
guiofamente afus cueyentes qh noguacdd suley : ponjendo tos muchos exempl, 
dela fagrada g/erip fura. e de E 
q Cap? barto yacho, en que sa Jes daaentender.quento feñor dios porclgra 
amor queñene alos hombres, se Jugo hombre,eng/iz mudo ycoboso ¿tee Los hobad 

GCap- lem ymucuc, enque se pone quelos de mádars alos foriozer a fultrap a 
que Hhuxigen asu prjfancia los ydoloS, Y todas Sus rrulgezes ey hulas. 
(Cap. tromba delaplatía quelos hiyizzo despues Epa loque arriba 
en 0 SUS mado. h . 
er, q Sumazo Jelos capitulos Sel segundo libro. 
Capitulo. Pmezo,dela mortalidad del arpma ydel libre, alucduo. 
qCap? Segundo, del necefsario Conoamiento. y bedidaía delay glosa Roma 
na alos que segujeren Saluar. ' 
GCap. tercero de los feta articles dela fe pertoncuientes ala dun nda. 
q Cap. quazto.delor ¿bros siete peateneciontes ala hamamdad de nio fesuxo 


q - 
9 Cap ocho. del gua llanto d huzíero los oyentes doliendo se de su dgano p. Le 


muzue.delos aramos engjpecial del bapri | 
G Cap.d ici. dela mi/sa yoel facrameto de la parta 
ñ sz o sedeciaza el Pezsignuz paler nt. Gecdo 
í da la platior quese luzo atodos Los caba Uminas el día que se Lap 


7 Cap Jeyifisto,dal fo : conte 

, acramáéto d ; Pd 
ena dez ocho Jalos cnem¡gos se al E 
(Cap. dez: nubla de como 54 baprigaso las : 


suron y ? , de 
pe Ubues de aber bien examinado, y Pri sorda 


Cap Vo; 7 
7 Cap-Vemte .decome se deJbidicró delas Laptizados parayr apicóicar 
aña. 


Cap: bemtr y bro y 
yes De gba ya todo UA pa 1 Yrdos ds/as harzas a los 
k £Sypana , 
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Cathalogo delos dee faylos de fanct_francisoo que fuero embrados por: 
y el fumo ponhfice Aducno sto ac yeztir los yndlos ción nueva espa” 
na dla fu de mio feñoz Jesu xfo . 
Algunos delos que Lierá yla obra de seaza poz bentura faber les ne, 
bes de aquellos apoftolicos barones que fueró embiados aplantar lafe 
de nro panor Jesu xpo ac/as yn dios oeudan ales: y para fal acer af ' 
de feo pongo aqi4 el cathalogo defus nombres wlos epitetos de algunas ' 
de fus Virtudes: por que cast atodos ellos conoci yeonucrse. pereffacio XK, 
muchos años encia herra. Pues fuezo elos apojiolicaas barones funda: 
dojes def y glesia deja fuyles de dar aa todos /panoles pi: 
Rhsos en laproumnea de fan tiago y madres dela cu/fodia dejan Gabu 
al loqual antes quese hiuese provincia era fubjecta ala provmeiade | 
fimkago los dic3 Sellos enn faccadotes y las dos legos: tados barones ' 
"deguin perfechon muy zalgfo de laguasda defi profi/sion Sl que bi 
no poz puncipal y prelado da todas clos sallamana ray Aazhn Je | 
Lalenua bazon Ja aprovada fontidad yo petunta mente le rado. 54 3uzt 
do sellamaua fray francisco de foto Vazon digrd talento y muy cxera- 
hado y docto msi artlas fas efpikibralas comocyla fancta Heología y |, 
Jas da mad denaas. El furodzo suUlaanava fray Martin dela covuNa, 
Lason Ja maraullosa y foncia fimplicidad, yde gromde oracion. Llguar., 
to se llamava fray Phsublo motolima ¿Aro muy migo de la fanéót po d 
biga muy humilde y muy de volo, ye pentando mer lg prrido, E] quinto se las” 
mata Hay mnaso Ximenc; Vaz de gran finocrdad y hum¿l dad y muy ' 
“dodo “enel De reiho canonjco. 2) festo se lamava_froy Nntonjo de dudad 
- Rodaigo, Varo de muy fervictezelo enla converfíon delas «ias y mu he: 
no, vclate-méjo leleado. El septimo sellamava fray Jaran Acts. 
ds e li E ES bado, Ll och ' 
nezos bazo de gua quje Jud y zeposo y Gperentenúde le bzado, 21 o< de 
bo se llamava fray luys de fuesalida Lazo muy espititial ymuy abl ya 
petentemére lefrado. Ll mono sa llamowa fray Juan de ubas bazo kgrd 
chazidad y humildad, no tablamáte zeloso Ja las cofas Je n20 tado .wuo. 
petentomilo letrado. SL | decimo fellamava fay Jud Juarz ag/t no 1 
IS cono el porque sfuvo poco encia herra fic ala florida y alla muro. ' 
1 engeno sellamava Fay Andras da cordova lego homirz muy zeligro”' 
a ygra trabaxador. El dagano .se amaba Fay Jua de 


gr z alos lego. 
Wlfe- nacono ci. porque fue có Fay Jua ua; ala Aorida ña 


murto , 
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gN istn ympeva yntemach lg Hatolli yritoca Doctina sa ea 
Ailoque math yanae pana Hat inoquinmach LE a FERRAN 
Sanet francisco Padiemo in vel iancujosr quin pon 
tuvo ica Hatoamí.yn fancto padre papa > E 
y 1 Pas pe yn A cs 
q da Capital eo y diodos a mais E Han ma PRE 
ma S fronaseo pPadiene :mic quinoó Halique., gujnnonskque RA 
im teteah Hafogue yn Unai Mexico monem; Haia $ 


nn... . mir 0) e 
¡qual Lkican. dolacovanit, ynjal ámonelhtoque, y nfca ea 
“Prcgu da Jontenochea. manta tecule, m eamdlatoque ma 
velnpatn xcaltk fimo Habica mavdl amoiollo eliiHd xichlalica A 
quiztgque inictocan¡tarque) innctHanjzHatola. A.M atamarh apoco 
hb. mat ypan. antuchifla hi, Cama hoantín: cenit tamovapovl, E y 
Ema «hoalhin,noktladt inamjuhgue amehomtn .amoma hito beL.noH ; 
kiepac Kohancque notable. nokitlaqua, no tiocempquj mo hlammy qu , mo hoory 
qupM .no kpolvinj. Cacd kk Hanér, ca ohioalivaloque Y nj amechah ma, 
in amadii in amotepeuh ipd: hqualilqui haque y hi 0H y Hatolfim mn 
pin semanavac, tal hepac bay Hatocmí trotokia initocabin fando P e 
Papa, atamocabineo mongHamachita, gujmytalva B . Maquicagupeuz. 
maqu¿ma fica, maúollo pachuvi miehod fin nopilhod.. mian cu¡ cilalli pd m 
mieua españa Haca:inmoxica in tenuchos, in aad hroaque imtepaneat, 
in Haxcalteas, inmichoague, in cléx=feat, auh inienevid acaque fepeoraque 
tm nepepan Hacx, iniencujo Halli ipdl onogue (mmobocaioha Índias occiar 
tales) caaiamo vecauh ,caguinfiqul enicare, onjema ynjntelo. 1mímjto leos: 
uhoail onechmomadufill M5noHaopiltim 2 dor in Ray de efparña 
ynjipaa Razlos qunto,oneshmoltull. E Te Haotabine, ay ehoontin mi 
nomas valhoan. Zsperoles, iHamantin 162 tilam, bear Halliipa Jnaxd 
mnadcñ aqujmittaque oquinmextique , im toca indiosme:auhedmnaiocol 
* oquichiuhque inse oquimpeuhque., ¿anomace balhoa. ienotech porthg Cra 
-ayrajf noHiatauhkila ¿mie tiquin monavaliliz, fiquimpadliz temach fia mj am 
quimach kyg dios Hatolgin, iquimitii3que chafirenonemy ly Hi, catateoto 
eamyma, y onhles Jiablome gu mo tro nemj, camhoaHhin in hemo ls ia 
tiemocaguiaD, [ajquac oubh nicac hn, nmaoniquin nonochlt,onfqr 
noc Hall: nmuchm hn nofeicahod im Cazdenales y mixpa omcHaki,o- 
njqunnocaqukll ynjHatol iniai tlanjli; in. no Hacoputrin Imperador, 
n¡manic oLtononech que, focz Hato] omohnih in te Umpa La3 ye uandara 
toMatoque Balhoa ym qujnmach k3que to tecujo Dies y latolhin., imic qui 


xumadtslgque, yad mie velmoma a: x=H3que . Auh ok3up feh 
oticatih que ¡in toueblily a: Au e : 


; simio able qui mellel tz imicvel qujchivaj que mao 
JUNE A uh.inaza toHacovane,canjcan herte njad antehifa, an. 
Iechizximadz yn fehoantin khHomki,m hi Hanavatilfi im hélaix guefalk, 
cahma Hlachn, tomeme in atechoalmyvali m tie ey hoioñios Hatoany in Umpa 
moteb haa y bey al topo nollow im] tualoA Roma: auh oticmo u4u,oh 
qualéquy aque mivelitliggwm, yod mteuamuxtl mbnal onoc y bnaimo 
plA y mihuo bm. my Hatolgzin inca ryocljóm nelli toudl, Y il hujarwa, in Hate 
paque, y njpalnemoov male oariqujmyximachiliqua . F.Auh aoctle ¿Hama 
Mi ypampa mokvallaque ,mohvilivaloque ¡¿Atauo ypampr in omo Huay dilo 
<A. in amo nena qujxkle :mma me HaltipacaioH gujmoncquiltía im boy ten 
iofiat Hatocn/ tn seo chalchive, teuailall ynanoco guehalli, amoo Hicotl cana 
bel iegujeh in amo nemaqujoctiliz gujmonequilita . E 


A . a | 

G d 4qu << mjenaa la JocLina <huftiana congue fiezon conucr Hi dos los ma to. 1d | 

, raid E] z A Je dy 7 Je Fran - quepa mie TA méfelos praclia ut 
2 /pe nat poz le E F a an rar A » 


q E! primer Gp" halla, dela Ralac. . 
ulss puinarales 3 poza daon. que dicro las dy . 
pane a mexico Secarimdoles La zdjon Je Se te Med ci 


- 


A les ) oz ; 
y pimapa le mexico oa 
A A a 
A Ante todas jas os rogamos, queno aa La Caufa dona benjda, : 
nj penseió que Somos mas que hombres mo2 a da nafo tros: ' 
pi $ 0 A td 4 dio El la 
dos. comemos. y habemos y somos pafsíbles :enla Rerza somos nacidos vería, 
mos mas que méfajeros ,embiados ací E A bofetros no sa: 
E de aquel guom Señor. ia , Hr pod 
iben enel mundo : el qual sallama pa sobra todos qualos 
o E e Ea gi 28 Agoxad y $: 
endá mis huj mas vess aquí loque dize, B «Sepayón-" 
mis hijos todos los que habit en aquellas to piyck- A 
Cque sella la mena asp pa) : pde a jerras 20500 descubicr ias. 
cas y todos los damas que ville ¿Alas yndias dani die 7 a 
sados Comer pora) que o jes ida ad que los tas Po 
dellas.n2o miy amado hijo el ampezadoz don Ratls lo ed de 
Caujnto Jefe nomb20) esceiujoma elfo enfenternaa. E 0 yA Os 
7 a Mé IO capa eñoles andesclbierto Dia O 
s de nosotros hazía el occidami, do 
les pueblos y taynos :los qua Ea . ) llena de-murhas do 
q :los quálas E ES A 
tad, ya son ms ando De ds conquiias Jesu bolan, 
dicadores, quelos Pdiquen lapalalea dios: q o pa 
Apiona Cpozque todos son y de lalras OA yhuyd enla urligion  "' 
suplico -D «Como bue Lito SÓ Es ) fio es loque abra fonitida) * 
cardenales ¡y log Sinoficaa A paper lisego junte atodos "ys hrar los y 
¿> pedia: y luego entramos Bi E nzo amado hijo el empezadoz.' | 
legados para que pudiarften Via la fezminamos de, cmbiaz ntos de * 
dos m fbles, para que medía A e id po alos dichos yn 7) 
nía aufhozidad que para la pro se faluasen: y los dimos boda Ja 
necfaria.E£ Lues agoza pr Te de la sha conuezsió les, fuese o eS 
Inia peón, edo pa A premmos entiaprclenzaa 2, 
E aia Rene das Os Ea nos a ambiado el 4 
Es enla gran. cuudad Rd sota fodo almundo:0l quabikabi 
EE lgjactada yenp tura a su poder y autizozidad:y tambn. de 
220 dios feroz. del aelo ad Ya yeptas las palabras del solo 1] 
ee mias abris conoado. ES farra, que davida atodas lascofas? Y 
bn dic ho somos ambiados, a ¡yninguna ola cs la aja denta ¡o! 
als la m¡sesorbia que dios ps 24 que os ayudemos afaluart y paa La 
y aje:el gran feo P IA 
1 quenos ombio trieg a 


en ezo nj plata n/piedzas ILADÍAS : 
Pp Yyas: solamente quen Jefes bñarfaluaiio : 


A Cap? ; in yod icabin Hi in Ley feoiok: 
nie gme - oncan muto a A um yod quenamicatin Hi 1 ey feoiokía 
q pará Hatoanj coin Santo padre papa 


O tamec tolhujligue toHap vane, cateciofias comanacac Hatoant (rtocsbf 
Soncto f * papa) im.o techvalmivald innjod amochant inc Muliaco Aqui - 
tea in aran ¿Aqiycemataávae 92 foto Rat Ha torio narj a Eu. 
cuinoqp flaca, elaremocigutiica inaquin auhl g lam: ¡nic amotfech- 
pa onmo Hapololk3gra A. AUTE innovion <maravac tuto lat Hattoan 
in fando pad sccMacal oquieh! in kiuh que takoa fin, céca qualli infíollo 
pi bey Hama thnj, £P3 txpHlagan, quimoHapidiba indi touHl Hatorny, 
ynjp al nemoan] :oquimomagull y techhinco a 1mvalitlitzim, frichoalin 110. 
migu[nj. políujnj , huquac momiquilia, ocec Ha - ommo Hall ,ocecHacH mi- 
ayptaso fía An quipia mquipachoa ynipetlagin fue paltin uy panemtoan- 
Ompa moick tica ínompa okvallaque :cdna bey altapeH ollo, AN Ros 
ma. B. Autuchoahin quimo pili mixquich tuu tia bola, nte amd ioan 
uno pabina ixqueralo inixqu¡éhhn feupixque tn temach ham me. mquime. 
ajtlavía mquhquipanoa FoioH ¿Ínichoa bin fancto padre canetlanavat- 
¡.quimonaya lili, quimotaquitil innelli con iadkén faut, Hato] mie qui mos 
Hamad filé togtlatolirar mirgujch fun po» notan. ceo mamacacilaca :micacl 
qu mix3ma lulgque, inten quimimaasilijyue ¡Loaf mic vel gujmo Hasecol feliz qua 
Jrichoabin. tout Hatoonj + Auh mocaquintin 1po Ham oucontáci loque yeogujuac 


y que in teoHatellt. Auh 1iamahod En caquinoamifio que, quinto annez gin np mate . 


no amovicpa vlechalmjoali ynicnormaehor lin hyHatolía tamedhHavidli;que y 
tamcch Hanaxtloque , tamechiztamach t3que: ini mquimjximadiilis que a. 
Mgqujmimacaxdigque, 10d anqujmoHacimaciutzgue mipalnemoanp mul 
aa Par Cn «E Yalotoidlo pachiuh val xtelolo ¡cd ohgujtHaque pmo 
naar olechihi im guenji amo en quimiximactulia, amo emqui mjmacaxila 
amo dnquymomavg illia mietoalin nl teuH Hato ani ackamjecta mani 
mosióval 1 prole angujchica , mie om quimoio lí Hacalluja mie Hauel tin 
cis qe en icai amo tacha pa A dia A -Jpápakin 
valt movaltacalitaque mimacual hip iva ; 7 
peslique on camechiolinique” et, o ro 


--dlethcoa llo que mie ole all jc termo ii A ea 


a ui hacque in amocA quer quich mjioliHacolootkm 
moon quidhuuh fineca “D PO DA. an Libaga 1p0 facto tica 
iLaloany, cave] t0hoaH pompa mie tamechmachtizque in querian. vel mnquf 
poa ymipal namom in amo amecheempo puloz ca ada ito H 
qujmeneguil ka ¿amo moHaxz Havizncguy ame heucaj Had amociHa tato tyH 
quimitlanf-caot tz Hago Haly ka »cAtricnotitalíy har amechmocnclilia ¡ie hia 
e OR pda mtoHatocauh ¡nictitonepatlv 
co bazguz. fuonepa Haoolgque, els OA a a map 
Sa im follo. 4 napa icnele; que mtpé amoyp 


Fdmic ey cap? onca mjtod, campa valla campana miulatoll maquj - 
Cc - mopuliA Sanicio pad, : z A 
q “ommcomocaguhque tolawhoane y nquenjn tonavall balmochudh fínces 
A O di eb tollatocauh :inictuuHafol , 
dat mec mach t que , Baul ooH: famcch quadi lis que, tamechix tomar, 
rr Fs 2 time vel amgujmyximachilique imiatouiin rallies 
Noe rg eri ab minas in t50, inrujetan A Auh ag antdatlan 
aga tos, michoaWl tautatolí yn omqujmaujz teneva capa vaa 
pS dc amehmacas ae meli cd quicio im. vey Heotokua Hatoam; 
bt sq ai gue Bat ¡invel angujcaquisque in campa balla tuu Hat, 
ma da aa <2: m tamech caquítico. Emo machitt ca wa velxicnel fur 
ss pachivi in amosollo, Camievecauh Jnichoalyin nal tau, Hatoanj. 
TeErmavaque mipalnemoan] quimoHifkino in vel lacovd im tema: | 


G Capitulo, fegúdo, comolos deje dicton aentendez alos Señoras y pia 
palas, qua persona glel papa. ; 
mados amigos emos os DAS en como nos acmbiado acia bra herra 3 92% > 

de todo al mundo que sellama faneto pS poruentura dizeis agoza (condesgao decos e 

hoeazle) que persona es e/te grá feñoL quesuteyno es todo el mando? por belen * 
es dios: oquica es homira como nofotros - E/had agora atentos y fabiers qujen , 
es, yquetales, efe queos dezumos auer nos embiado, porquerioos engañals Y! 
cerca desu persona A. L/he gran señor que heno poder ep ial sobretodo al 
mudo, que se lara nicho Pies hombre vaz0 como nefjo tras, 23 fometo, es muy Y, 
sabio,a.s Vicauo Dedios sobra La hora y tiene las ages dedios, y su poder, * + 
efe. gram feños. es mortal Rina limytada Vida: y quiro bro muszo, afro le Jue- 
coda por eleccion quegomyezna, yposee La fila y feñozas dedios, sobie latz-L 
rra: fe gum feñoz habita, y heno su.fula, entra gran ciudad quesclinma - 
Roma (quees enlas E de donde auemos VIO B. Sk gra feroz. tac !- 
ne ensuguarda la sagrada yeriptuza, pot fu autrovidad Son E port 

elegidos todos los facazdotas y piedicr Joras, y todos los que hane cargordelas y 

Sas del culto Juno: he gran fañoz fáncio PS tembid ef maldado,muido le >, 

yuncargo la, el solo vezdadalo dios, que mformase atodos quantos ay cel mudo, . 

ensu foneta fo : dando les aconoor qujan eles pague conociendola, le sirud y 

Sefaluc: los demas habitadozes de) muldd, casí todos “e/ha ya pradicrdos va an Y 

aydo las palabras de di9s: pezo befotros abnagoza tos dias os andofcubierta 

yabes Sonido ala noticia del gram feroz. quenos embio: y liggo que supo d + 

rá nos ebro paraque os pruadiguemos, yalumb12mo3 anel conocimd. 

; a E poa dios. para qua ltomais, 2aucienciols, y frruals, que folo el 

enoz del acto y d TIA: y poz albur? todas las cofas.E. Sabido tera! 
mes yen tundido .mados amigos,mo por oydas Sino por loque «Intos propios” 

ejes tmos yto: queno eonoctis al solo verdadazo dos porqud bugmos, "A 

hi letemais, y deabals:masontes cada día y cada mecha locfundess, enmuchas 31 
q/a3 :upot Yfo auzls yn carrido .enji =A.ydf gratia: y yta angra manera ! 
enojado L tra vofofros: por yla a embio delania, afus sicruos y vajal Y 
los los yono Les, para que os oykgaso, yafligiase, porbros imnnumerablos E | 
pedos enque fais.D - pot eto Nof a aticilo aca lgrá acerdole de Lodo e ; 
mudo; paraque os amos, encmo aplaquets,al solo berdadezo dios, (e 

porque noos dykuya del todo:nofiena pefpecto enaner nas embiado, aco yn 
a porsolo amoz. dio, lolamcte porhayer os mise + 
; ta aqu . ñi : 
a no Jedos a dond ypeza de¿vao tros: por que anfi nas lo 

=p em “eo de Le. olas nas amemas, y nos ayudemos im * 


G Capitulo tozaro enque seles da aentender de donde se buo la fa- e : 
3 ña grada efeup huza Ñ NE 1 


A mados am) gos, yal abess oydo, auenas fido mendado, porel gua faccrd te A 
que aca nas embio, que as paudicifemos, yde dara samar lafagiada Jenpay 
24 pazaque mediante ella feas 1ados, yim formados enel conocmiciaN | 
delsolo Vezdadezodios. y feñoz del aelo, y dela tierra, ydel mficano A poz” 
uentuza dizais agora: a fagrada SERPA quenos dezis quenos avus 

de pudicaz ¿e donde la bujsiz.qujan os ladio, dedonde la vuo el gos facezdor 


he, que dcn.os embio? Para entender ,eS mena ue hengals bueña 
ufencion: nolud yerced loque se os al abras dios yferñor 
da Judas las enfas, muéhos tHiampos ds - 


A > PR a 1 
iecul hicava, incéca qualli ¡inch intollo catca , val ¡taizimachva Ha pena 
kuan. in toas as pro phetas auch cAnjeá tp, Cda a na 
vel choakbim oqujmo Hacanochill inapojiolome FAA uftama .Nuh mie: 
hoankin hin. qupmomaguil] mi hitokin milato 5n yn dc is upmo; 
navatil¡ im quicujlezo in ie EPS puelos vasc izcila mach tlog que. spoRaes, heudlas 
tolfion- Hur mfonco PL qujmepiclia mixqujeh zu ba boli, n quer uh tiag 
momotuncihgu totrajo dios y Hago va,muchi tu amuxpa Hloloc, Hapalla 
l0€ muchi oncán ixgchmopia hn axan, cda mavisau)iquj teutlatolli Bo. 
Aukt no muchi otech val motgujtli maxcan michoak in Jancto pE micras 
mechmacazd, tamecheaqu; 3que .Camichoatl in tutlatollí erro quinencui- 
lia mp9 marevallatollú , cacicamavt cadh quí canclyhicokim y Ha tol my: 
Fulo col toan m tmagu[s han, ingánicalgin feuH Halo an; ¡málo navad: 
icvelótoca teutlatulll, cericanel tocon ny má alas bel qui Hagoviliz Mmmanel 
co tlamalinj ipe. Ó -Caichoallin m Himachtocaqujl húo mitme: 
ch tomaqujlio innjcd anchanegue.imaie úuh quío ul cacque:ichios cain. 
novias mic.ce hace cal mea manabac, able occentiamantl ud guides 
im Hatoll, mnemaquiztilo ny :cactval y io mm tauHatollk mokqualitquphaqua, 
inobchal motqujkli in Vaj teoio Rca Hatoan; mayapa mfencto péAuhace 
He centlámatl Hatolli sameéh tolhuli¡d ic amach tonomo chillz que icfa- 
machix Hamachhzqua,cacaiehoaH m tutlatolli A He ¿Ttonero col Hque- 
tozgue able citolaqualittal tamechilhuijqua, maie amotollo pachevi. 


GJnicnabi apConcl mitoa mac ¡choabin velnalj teudl slalom mjpalne 


E AS moda .mbloguenavaque 2 
Dniehoah mujoma 


to pE mie Vaj taoio fica. Hato], motechvalmjoali So tau 
ho ana) HuhmonaValkili' mic feu Ha tolhica +amech fiximarh eg mucho atm 
al icalfin eo eL ¿Ale mnoar , Hoqua navad Ahujcava Hal: 
tiepaque meu locox inqujmo od mil hu cali im Hal he pa Mod mmictan 
A. Auh ago omquj tea mazo. carirdquj3u alleipd porj momenet Ham, e 
«une yv oomballaque chica caminhodtn novnat totzuh, no vna toflato cauh, 
Z > 


nokí machilid, tic imacaxilia, Héctomavi tliliaa, ¡0d ticto Hacimaduha, ticto. 
“Hace atl flia moy 
ho palbonma,Ha 


inemoay Hquj toa ¿Ayh ixprkino hHalqua JtoxHava, hitico. 
lana ye Enola orale Eiaricn. toman mHacatolli mio 
loBli: iaa, ocecqu cocamjechaman tl y azcó poaltica ticchish fivt. mue hiba qua tía 
Memmachrch antachmachtzo: alamo ichoaH im mehotolli tehodque in Hama 
ny hilgHi motaque, monenico +8, mtrtecutim Hatog.mtoteduuh cavd Po Maxic 
mocaguyhed (totlacobane) Len tremak, o hqujtaque, yod ohecacque :camamejod bn 
emo «12, enesnjequin velizachmiin man quimotcofia, iman quimavis flia mangnj- 
Hara uidiia moción Hapoaliin tos mquavi H Haxizin hn epic on tea gan. 
angujmati an quy lea Fea Hpuar biá puchui quejalcoank mjxaratl, tlaler xiahheuN, 
mjchan teca Wi, ciodcorll, piltintecud.cinteuH, antiorihnaca nfotolociómn. ienetee» 
quin mamo vel mopoqzgu2 . auh sn Ha noti dates in tana nemor ny «tejot muezea te, 
camocacila va, Nolan mbecr maviltia ?Heica mamo gupmisho ita minsladuoa Rod Ha: 
yes meanowhos hn mizachinm ymosiHapo dll! tecóco Petolin amspa qijchiya 2lnAfa 
<vel smahod mqujmati.Nubiniguac cecatemalle laci in aocomonHacca maes 
.enpalmaki .orno quirlar far . amo Hauelcopa omcara m emotr) anqujlbaja -hHacas - 


vna ajlompole , ¡lamaxoxo lochyula ,necoc iaoHe-:0tomoNaHamach fe, 015 MOque- 
quelo, otómenanec -uhna í 


DS Haz Hi ollo . ¡Ha mi a 
Da ao ac 3H tolo tim quj 1 Jca tora 


, £ - Mimjsap yrymevillova ,cenca Hd fique, ceca 
cagavagua, ceca fa Harclhgue Ocarpque bm maqu teumak má quin Izotooa, 
inonqujnH aman la «acerca tudio cier, ¡ctig ue. yoan end tuo HalH> 
que. E. Auh michoskin m velnolli Hut. Hato innell trioccianj vinne- 
li ypalnamoani mneli Hoque pavaque, m . 
AD VA ñ 


) 


que aparecio, y pablo ufus amigos, yleales ficruos, los pEtarchas, yprophetas, 
yalas apofloles, y cuangelitas:acjos ed la social fugcala, vos odo que 
la Jermjesen. para que qu engflemundo se guardasi:y Bella fas enfeña- 
das. los que habiten. aca enol mudo delas fas drujnas ea Sagrada e/crip * 
tuza pose. ¿la,yguardala el gran facesdola y pontifico val 20m to padit dex 
10n. nos lalos amigos de dias, que dearmos: tenemos yiclibro, y eferiphiza en 
gran Jima D cab Pr fagrada oferiptuza, sas palabras dluinas,nos má 
do el qu facerdo de que 09 purdiguemos, y enfenemas :yde su mandado las e. ' 
mas izaydo cono/alias ¡astas diujnas palabras, y f tada eri tua Solira pito. 
ja atoda ladocina, y ascuptuza, que ay enal múdo,per queas aja dígna y * 
no huana : Jada alos hombras del hazadaz de todas las cofas, yradip to? del 
hamanal linaje, sola Lardadazo dios y fañer: por fer palabras diras son. 
muy pezdadezas ,yse dee cruz con fda _firmaza:ymagimo detodos losfali- . 
09 del mundo, es fufñiaente para argujz las intachaslas CE Locontanjdo en, 
JIa-libro dino, os benymosrenfañar, y prediarz, abosotwos los habitadozas 
deftas partes: porque nunaar Lo avois oydo: y fabad que entndo el mundo. no ay dec 
ina ny¿feñamjento algumo, medienta laqual los hombiws puedan fer faltos, 
simo sóla cha, queos alremos traydo:y al gu facerdoto, foñor del mundo,os en 
bia con nofo tros :y fabad quenoosomos da predicar sino lo Sinnydo engfo libzo: 
GARA cefa artos deomadiz denda cabeza: y tenzd aho pormusy ciezho y aber 
FUE $ ds: FR 
Cap" quarto enque se haba, quienes a] vezdadozo dios y Señor. , 
tó A las afas . , 
atbazs aydo amidos muy ermados, como cl gum faardole ygra feñor nos a > 
Edo anal las palabras dadios, aa AAA al ber. 
dadero dos. y/fenor criador, gotrrnadoY de todas las eefas.Á..Por ventuza Sir a 
tois agora: en vano asido WTA benjóa, porque nejotros bu cono mor y lanemas , 
pordias aquel porqujen todos biujmos, y le honra mos, y euLTocl Amos, y adoramos , 
efrecamos papal, yeopal y fomgin+en su prrfanaa malimos hombres y nj 
ños arymales, yabes: y loofrrcamos omnes y muchas otras cojas: yde termtz 
ca bame dis le hayomos fija: hicofumbre. nos demon 1205 anto pagados Jas | 
¿Reyes stallezos Jucnos a 2ogido:qucotra coja nos quezcis enfeñar” D> «efhus : 
cosas didyas amjgos nzos, todas lus abremos Vito as nzos ojas yfaemesgpart | 
emsi y lenemos entendido, q1te adozals no tan. folamate Am d105, pezo mucho au 
to y las g/hafuas depicdza y de madero Las fenets pordigfes al vno Hamals tuo 
callipuca ablro quecalcoaH, alo two Vid lubuch Hi UN yacida Uno lamais Ador 
dela vida y Al ser yoonferuador della: ysi ellas sondioses Jadozes del ser ydela vida 
porque son angañadozs y burladozas "por que os atormetan y Faligom.co dwer 
Jas afflichones? Eo por pesiencia lo sabeis, que quado hats a pet 4 
kiados en Mmpadencia los llamais de putos, ybellacos engariadotes Viejas averte > 
yadas: emás Ao de mandan as yra propia fango yvros oraqgones et - | 
¿funda yfacrf<to:sus ymagmes y yhatuas sonefbontables SUJLts y negras “Y 
y hediondas :Jefha amdiaon, son vivos dioses. agujan adomis yieneranacls 1:1 
antas fon enem/gos matióóres ypes flonaales quenodioses. O Ll verda] 
dor y bnjuerjal seño: cridóor y dador Ja) ser y vida: quear ban¡mes Ary 
preól CA 
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ar ATAN t- 
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0 “e 


: mimixpm dm¡o, momonepon mj 


imtamech hxcimacd hilico:ca amo jubeafinkl, xnjman aHe tetecamoncatathkinoa, 


- arte HactkilizH, ¡hn ino ar, a Ha nmexciaoliz Hp. atte tecocolilizHj, npman. atte Hilkee, 


. a] id 


má ahe akavas qu¡monaqujika Cavelisquioh quime cr cbividia in agitó im. 


'asecW] Cmizquich emoteneuh *eanjmá amo vel químoHilía , ixquich qu) mo tear! 


iia pampa em conquiicauiallí dao quiica eel y E hi lsinos mo: maates mixqch 

al mes Etoo aia red mofricnoiliclianj of ca moto” 
Haocolilianj Auhinoceenca Hapanavia bulag Hal3Hj fe Haoculily 44 m top ogul 
mochivill, canjedh Ire Haas ,oquich Hi omochih bimoco :m hubque mtepoan lim fin 
maca valk, non cdhinHj omochitwa Binoco)equimoujlico in domaaval alo: ah a 
pa emomjquilióo, miHao aq Em topampa 0qumortoquilico, tcotechmomaqujatlio 
p [macpa mcenatHauclilo que , Manor hecoco ltanjma., m.oica Have laque ¡olloceoo: 
ue mt5inovd Jidblome (michoattin anquj tuHtapiqu/A)monqujtoa cafalra. 

: r ctra. meomschaijHaujtinamj miexqujd nepafi 


1 = HauclilomaioH mnecocolilis4 . mnaiaochivalt Him Hacamacaqualz Hom mocce » 


: Memecny mo motenela foncta yglesia catolica ishoaljin quimopidia quimo: * 
z Ubuja m bey tulpioqui in jano p E Ya quí móbqujlifica mslaap or" 
ñ ii > pE hoakn qui motqujlihaa m tar ap o 


qui Ha Hactlj oncavovey D Jnjoclttul Hatoan¡ amo tecamocacaiau) t3inoa, el) een, 
<a moteiendilianjregujeh tin qujmotlaoolilia m Halle Hac:noamehomkn mnj* 
“ad mamoteneva aAmjndiofma, ypelhimos arnamj,amach mo Haocublia ,ame- 
chmo Hago lA. madwi momo omqujmati, mamo mqujmyximachilia nomno anq ui 
juka amo qujmo Hatocalía, amo an qu¡mo tecujiolia.Caieboakin amed) momias» 
quila inixqujch Malta pacatoH im oamy m qualon¡ auh miecusol im HatocatoH, m pil» 
Loli mmavicol Au maxcan comnavalaz e Y mie 
. amech mocneliltz regu] mtcutel amociniollompa y bgmo ampachivi que Meal. 
am. qu¡mo tuu hgque ¿anqu¡mo Hato arki3que. £-. Adh do angu| mitalbuja to H100: 
mo, Mcitoatk im mamotzih inantech mjsamadh Hlico:majdmaltican, mtficutgujcan? 
jotlapane camas mavicamh qui tom cenar. triollale cd nemaquixtlent millag to 
«áfm..Caitocihm Jesu xgo nelll teuH 104n nelli ogujchH[ , ipalnemocn Hazte naya 
que 1092 famaqujx than; innovia cemanavas Jnichoajjin mieteuH aielombdic arc 
pruh, muchipa comicas moieh liar .iehoalrin quimochioili mibujosH.m Hal hepaz 
Himmje Han :notech muchiwilí miilacs mhmacevalk : noqupmoctuvili m diablome 
miehoantin excasn mquj teo Ha priqui tmamjMictruH noyicul mete tica, bel ix 
quieh qupmo ttelia valixquih qui mo mac) toa ave 1) qui mica mayte; cu 
mic oqujeh | vmpa moritica milluujoxhiko nj Hatocachamyinco Xu moto. 
Hlallicpac ena ota amo quique quí eruivitl:aub maxal amopa 
Manet les ¡ANLICNA pl. » OATMTOTMA 0 ' -mMoMqujotcque rruicho; 
GÍmic macujll; cap.oncd mjtva, arm Halkepac onas mjiHatocaiok in. 
Al Id | 
UL OaB many el pm. nelly tall Hatoamy milo mi tod kan l 
+po mn(cn E gujmo alili Hatoasiofin,ipella = domaliin laa 
mich oa Wen, y toca il)yuj one : Aloauoll ivan Apo Lao AS rd pi l 
motenzhoa Ibujatc HatocuoH, anima atac Úbujere alaquiz mHacamo pair Fa, 
vi mb fanta yálesia. A .Auh monal hm y Hato bhakma Háma 
pz .y9 duh monas bm y Halomchakmo oamjestáma: 
Ki mncayliondk mneMa machkilj mopie mmudhycacuotl ytophm. paHacal Limas, 
povi sn oque navague valla Y haonío, au) vel prelo.m hm 1 atzo ha, vpal- 


n CAN m quimoHapolbuja,aíacocceact mHactmo y 
tuna paky, howubhodkin qu piopida A ad 
Sancto pagae qu Happolujz,anog aca ylanava fuB m.: avel ixip Ham mipal | 
nemory m lofeculvo_m to tus» m Jesu po BD Jnuecho al Sancto Fguf 
mocempachilbuja qui mocasacmjlía mixqeh in $E vehuey Hito d mitoca Ráyes , 


queos benmos a predicar, nos deladJiaon de bos Jiofes: noes engañados. 
aymentizoso mo aborcoz mdlbrea anadte mngima coja mala ayeneliengrt , 
maneza abozece todo Lomalo, yloveda y pio hype: por que ales papfecta ! 
mente. bueno, es abifmo 41 todos los bienes: es fina meta amozoJo+piada | 
So, mjseucordioso : enloquamas clazamente mucfica su mf ta mja es.auer | 
se hecho hombre aca enefemundo famejomte. ano/otzos: humjlde y pobze 
como nofolros y muzto pot nofokros, derreono 3UfANGIE por nía me aon 
paza librar nos del poder delos Jemonjos nios enemy gos crueles y malvados | 
Cque son ejtos quabosotws fancis pordioses) dezis que os dan al ser la dida; 
y Jacrificals delante dollos y los adomis : pues allosjon los que os ynduzesi ¡ 
dtudo genezo de peccidos, a borrecimy 9 aguezos yóyenstonas aque corrats * 
carne humana ux-D.£ fe solo y bezrdadezo dios, qua os piedicamos-«adie * 
hac. de masia, ni sintao, mas omkes a Ymxds atodos qua ; 
tos homb225 ay enel nuindo: y ambien. abosofzos los nahizalos Jefha kazra! 
Caucos llamamos mdios) elos dad sex y bida yos haza mudyos bienes y mpas 
yos AMA :abngue njle conomnis ni adomis nj la fanojs por fanos:cl os da todasías 
cojas de laticrra, y lahonrra y fañoro yel valoz :yagora pa ] 
mucho mMayo22S mercedes. sida todo VO coran oy onbezhanks Agp | 
mandes pordics y fenoL.. E .Quica queruados faber efe. sobezomo yd ye peo 
dios como selamarsi, >quntais parsu nomba;Jabed que su nobra es mi 
table es momirie que hoñe birlud defaluar, lamase Josu po verdadero dio |, 
y Vezdadero hombre, Jadoz de fer y bida,moemptot y Salvador df mado : Eyuilr 
ln diosas sm puncipio es cferno:al higo al cido y lahñierra yalm «el nos 
hgo atodos los hombres dal mundo: y tambien hizo alos damonjos ales quales 
Moso tros tunes por diofes, ylos llamais 2iofas. fe Lardadezro dios yha Chido. 
Lugar, todas las cofas Lez, y todas las ayas sabe:es sumaméto maraxy llo. 
S0-yengianto hombar enel ciela que essu palacdo mal: yaca anla hierza 
hene tambia' su 2eyno:2s qual comencs dofdel primapio del y qufeza , 
os encorporar anel agota ,de loqual os abes de fenor por bienauz hirados.todo 
Lo Jho es dela sugzada ferip biza. 


G Cap quinto.donde se trata que nio feño Jesu apo enquito : 
hombza pr aeció oolaa q ¡ 
e fa irjuesfal dios y fenoz.,moemp tor y criador Jesu po hene vn twvno 
pi mumódo qe pe o Delos elos »y por otro nembx2 y glesia 
atibolica y llama se zeyno delos dclbs:porquenjngtmo yza al celo azeynaz: 
Sino se fubjectare ae/fe 20yno aza enel pundo. A . Hnefia 20ynog J-xPo 
Rone enol mundo, y duerjas manezas da riquezas celefiales es como bra 
caja deuiquejas celefiiales, que dos hone act enel mundo muy guarda y .) 
cerrada . X/ffe-12yno Jedios qua fell ama fancha y glesía es 2egido poral gran 
facerdo ta que es el foncto padre Puga Jiroz fiene lalleuz defras Ugarzas, 
el abr y aquelos agujenalda su poder pueden tambia abrir yninguno otro: ), 
almyfmo tiene las laos del cielo ynjnguno puede entrar alla. si el nolo abrio 
tecoalgune que huyeza supodez: porque al solo sobra labzorra es bieazio de) 
dios nio senos Jesu xpo BD 2 fi gran sacerdote Somélo P* tene su. 
peuoudad yempnécia fobm todos los Rayes dela Kazaa. Pera, 
Basa. . 
: mar y . 
>. e COLADA 
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. que mixquich 


noiehoaH m bey Hatoany m empezadoz. Aub ipompa axcá otrch valmjoali in 
famach tiki que mHatecato Bi, 16m yn¡neaultonolkm mincHamachtil Ein, | 
mjpalnemoary Jesu xpo: vom mtenornqujmatz que, camil hujere onca quiél 
'valenH| im bnal calama mic ompaviloua . Auy mHatlapolonj cuehoakm qu¡mu 
pielia tn. foncto PDEynjacip Hagm Jos. E. Au) ynamehoniin mn Ha anquit 
tanequj m Haangaymaviconeguj y Hatocalokm ¡oem mincHamad) filtzm 
ipalnemoan; ,sonjcan Hal he pac mopla : (291 m Haompaiatan ul. Havmpaan! 
¿daguineuj iu cae mumpa morck haa y palnemoan Jesuopo+ lowel ama 
monq ul manquntlchivazque emgujntlalelitiaz que, emquficacolis que, toqn. 
angan ch ichazque m omqujmmo fac iHinemj Mts mpd omg 1jmali otra om 
fc hu. caritecamoctiava Nos mL Enca monequ aqui Halerhuj3que, onqujeuvy 
5 apá a ynjiolitaoloa m Ea, Mp ¿PO en 

Nam] via quí tinomj- menaqu/mo paro ipavaz mamok m. 
a ia miakin. ypalmmom¡D . ES mochivaz he nacen | 
momak,maanquitbok:ao Vmpañazque m bmpa y hiosl qui momac) ihia m. 
Jeciohaa Hatoanj Gpapa? Caamomonaqu/ empa bilbvaz yaotinallaque ,obas 
ico in titi Hanba mi Haixquez al hua Auh o ticualcujque iniuelik in techmoma 
quilt totech quimocavill :canjam hicale. haboa mucht he cpivajque y tana pa 

mnco maxguch amolechmonequjvinic val anqufenopilhuj3que mi Hatocalo” 

in. pan naayltonolkm njpalmemoanj inttoque navaqla Jesu xpo mic - 
vel amjmacevalhua aniygue mic val lzch hinco ampovizque Cara octetaqi 
ch max anqu¡mocagujfía mtamco) toma qulia mn amonaca pan. Bgueva ,, 
maocximoccviti HHacoane . 

G Jnic chiguacen ap. vn mjtoa mquenín Hananqujlique 
J inte tacuft m Hatoque 


mquac Stan onfongug min Hatol kin. fmaHackn omome. Padreme nj S 


| 
34 ololiuhqu halehiviH m vel cuecueioor im able yyacubhio talle 1ceto ayb in 
whquj pafawac quetallj 


Ha) há > h 
Hicmavicoa.Auh ci Gguja-mipampa amo hHaco Mali m majoon. 
E<uechiva EtenAk he 


| 

y tambien sabi El emparadot: y agora para yh nos uca embiado para ' 
que as James a conocez yos mformentos del UY no y riguezas y gremdera 
deaquel, por quyen todas las cofas higo quecsnio fenor Jesuspo:ypo- *| 
«que fepais quecl ciclo Hene antrada ycampno por Jondo bar alla: y para g, 
sepals que la llaue 2 la entrada del cielo la here Az gran facerdok fac. 


to PS cIqual as bicarto Je dios. E. Siuefohas quercis her vasmizar os, 3 
A. 
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Jefa tey no "y Uq (tazas de aguel poz qujen todos biumos nio señoz fesa 
omiz hodas cojas os es muy necsfario desfriedar yaborracer desecha 1] 
abominar y eftuper todos gos que agora teneis por diefas, yadozals , 
por que ala bdad no fon diefes, sino engañadozes y burladozes: y tombicos | 
es muy neofa zo que os apacteis vdqfechets tudos los pecuidos de qualqu. 
ez máneza que fean, poz que todos ellos enojen ajesuxfo: y ffombien + 
mengtoz queos purifigueis da trdas bras suziadades conel agua Jcdlos 
7D ¡ynopengezs que para hazer yo asmenfter que vats ala ciudad do ». 
de habita el gron facerdote el papa, que nosotros sus enbaxadoes ydar y 
pad traemos tódo su poder: y nosolos podamos hagex todo aquello que | 
puedo de beer paratrza faludaon:y paraque al ciñtacis el cy no yag> 
3as de. dos, agoza conajto que abeis cydo yosabias cafas adfeansar. | 
GCap. sexto,decomo los señores y prineip ales mjpódieror : 3 
. elos daza cazct da lo arriba Mio. —* 
“Define quelor dóze zeligiosos Vujazó acabado la prmeza platict +. 
15 igiezo alos feñotes y principales de mexico :lucgo Sa leuanto vVrO y 
los yantida cortesia y brbanjdad 20/podto Jehaimaneza A. señozos' 
mzos fears uy bien benjdos gozamonos Je ATA Vanjda anta ciudad fudos 
somos Vios sírruos, yos ofrecemos todo loque tenemos, bamos q ave 
is venido denha las meblas ynubes dal cielo mot nos es hucua yma ra | 
llosa Lía benjda y perfenas yv zas manezasde hablar que albumos ( 
aydo yb yto, todo nos parco cofa celefial, parece nos queenata pr enaa! 
ayels abierto Vncofre Jeriquezas Di nas dal sanor del ciclo. ydtlas zi, 
quezas del gran Sacerdote quees feñior dela Harra, quejas queres , 
2mbia nzo g2an Smperadoz.:abas mojhado todos los ¿nos Je pisdrar 
pudo/as puyfsimas landacantes sítmoncha niza alguna, , 
guejas y redondas saphitos efmaraldas rubros y poz las: a beis no 
. mgfivado plumájes nueuos r160s yde gran valor: hi logue agora Sz- 
nemos pena es. qua los fabios y puidentes y dic/hro enal fablaz se | 
gun n2a maneza, que lu'biao cargo del punepado son yamuer- | 
dos: los quales si Lujezan oydo seva boars loque nojokos emos | 
oydo,oyezades de su boca falu tación y 1o/buefha muy agradable. pe, 
10 nosotros que Somos baxos yde páco faber que podamos deztr, que 
abnque esbezdad que tenemos ago del zeyno y ze publios no t2ne- 
mos sufabez m puidenea:y no nas pare ja justa. ; 
4 


| 
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mbeve Hama nj Hlz Hi mqujvey maltiuj m tololbhud m togbua muclipan. 
Hato Hi] mqujmeanjcolity] m tetecuti mHatogue. 1D. Aah mbin fo tecalfyotne » 
stoncale mocnotechiacina 'mtachiquj mtechmama 3pnppompa m Hatead Elo 
calm Fojacua nin Ha maccuhcavd ay tlapilj aytapal) im tlamacrrqrie mt Hena 
macague .auh mue quegaova y tod mn Hatolma Ergmae, auh minteziyuh mo ui 
moajHauja m tsdlli m ceomplbud omo pal temalg dj m Honamaquilz jm va H. 
m «exo ittl inecoliz Hi mqujita in quimocyj daja ynjohHa toquiliz mine mata 
crchollz milloujcatl. mu iovallí xcclivi. Auhrt quib hiatte qui potth ficate., 
m qujtadazticata m amoxdlj in Hill, m Hapally m Haag loli quitquitiaa to .Careb; 
conbnt techitqujicale , tehiacama , techo Hatoltia :ichoantín quí teepona Mide 
balyr exavid miub oHatera mronalpoallj, ault maes mpoalla poall quymoas- 
Halja ,ichean tm. vntenjzmeocol ymamal m teutlatoll- Auh mteboántn ea 
ciycivo totegujuh Cn mitos) tea H Hachinolj:auy qaiehoaH ypan kaos, h 
[cuy Hauja yn Equpuh ynayHapil yn atapaljmicconay ynjaz tulo ynjme 
carucol ul; m¡vic yn¡mecapal, mic onttalilo m Heca lixquac ynje tenacival 
la... 1 aoctiguynnech icon ynHamacasque .mquequetalcod,mah qumaca 
«A mibiyokm. y ni HatolBin. inHacaH totacujo. An. ichuantin quiloch h3que qu 
«unpazque ynotoconcujque, ynotoco narque :amelepiqujuh fm emoBonteconkm 
tiguevazque totuajyo done, maxicmoccuilion? yn amoyollogm y emonaaiyo 
Bm:mayeh ypan memnopellagm yonnocpal hm, E Jnonttatoloc ajmay e] 
mixquichkn Hatoque quinnobque quincendalique qujeá qujitique muxquje) 
hn Hamactzque mtenamacaque mguequek dlcoa. Jl man ieienenonokalo, 
cm vábauh nehestifiloc y Hatolli,oppa,axpa caquiiiloque y Hatolli m Metlenama 
caque ynjuh quimjtalhuja tuupizque Auhmyehuentin y noqujcacqua ernarme 
Hapolo! tigue “enataocrrque, 11) qujnonncuehque, yoan momaubhhique .mj 2uj 
que : ¡ace catupan moqua paño mtlatolli Ach injquae ecente bic Latollí, mocenyto m 
ic imoz fHlaios mubiHaaidl cenbujloaz, Epeubuatiaz yu mixporBmeo mablac tn 
omomé tenpyeque VnoHathulc njma val cenqujrode yxquiehHactH, mmale 
Umpa vilbac m bmpa moiek hicabea (Jadreme .Ontadap aloque mHatrque yoá 
lu Hamacazque y orjtoque.D «Pote yeomt, erouallaque yn to flama ccuh criar 
a cogi cl que, xocanqué mamibiyoBm. Y mo Hatoím. ovallatiaque «maiehod 
Jin amaz) monanquill lican ,aub maoccoppa mn ollo pachtuj maoceppa iEmeca 
caquican. mixquich oticcacque amo kontebkim amalehiqujih fm. Hquenasque -Auh 
mmallacin omome' padre yniguac oquicacque .njma ac tehoantin occap pa bely 
Bmaox moch1qujmpouil, qupnasgujt mtienamacaque mex quích Bat omsto maca * 
Hatobin mogultengujet y nyubialbua ocaguy loque Hatoque Aub micuthga mota 
myto slatoll, ny ma cotacl 5moquek mquequebjalcoa quim mettapalhuj m tesi 
que, Hallafaibk sacpi veyx ym Hatol mic qui mmondgujlili mic qui atep Hatdle; q to 
s G/Jriechicoma Cap? onal mjtoa indem isHdandquilique mic Hacuepr 
que Ha macaz que.. , 

o tayyerma Hafoguac HacpkHacac, ¡mibiyonil tigue,caoHalhtch 
Tinción. nata amibmies main UE caoama, 
ch masatill tuo -y nHactt fotrcujo, casom.cómo pachl tico mamabm momekye* 
Bm. mpiequenamican. moon valmourcague im totucunal m tete moya .Cs 
MUERRon «uh ktan tua ¡tie meoammoquixtico. Caamech mixta amed) 
monacazRA ame mo tanta in Hoque mnauaque Comjesn ud qujmma 
FeHacaifta ¿nycan ticttacanoha ym¡palnemocn¡ im ioalli mahecaH asar 


0 pate cofombar gatos que n2es.ahta pasados nos dexazon fumjoró por, | 
Ps nds y 3 azron:nofotros conluyandad Las de fampa Lar! 

i Y » mos. D ¿Damas a mos pr Pe Af E al 
ur: tigen yadisiran enla vultuza y fezajcio Junucfiros diojes:ay ambien. otros * | 
y muajos que henc diuey/9s nombres que nhándin. enel ferujcio dJalos táplos * 

- Dardo y delia queson fabios y abiles onsi cerca dela mm» L od al «| 
- Dalos cdlos somo cazca denzas.0/humbres om higiLas o Pa 

ontiguallas enqua effudiona: yy hojem. denecha y dedia:o/tosmos gajan y Fe: 
, adiefirdn enla atenta Jelor eños ¡dias y mefos y fafras dentos dio, a ) 

dabvemba an bLemtz Jas Safytefem: fos mismos hané éantigo ¿cdas EN A 

tías Juntos Dioses yde la Doduna tocmnta asu ferujao: porguenzos no fe El 
“namos cazgo sino delas cofas dela guerra ydalos tributos yde la fáfizy 5 

cla :imiaemos alos ya dos yd ir 10s emos lo que emos oy do Selas er 0 
dedios : Mos es bien. querjpondan yanta digan pues que fald y los compe > 
E, ta de oficio: no tememos mas quedezor por agota njqueremos Jaros fitidio «3 y 

itas pro lixidades, pues defimos bugfiro tupase yconsuclo yseros entodo ' 
: subjectos E .Como buirzon hablado los señores luego. sa dlpidimo delos 7 
pe deja: yelnys mo did ¡unin26 alos punapales safrapas y facemdotzs k los 
” ydolos:ycontaz£ los tado logua abia pafado, ydiczon los biena cniidez y 

loquelos deje. les avian do Duzdazon. ¡gun zato flo sobze efe ne 
godo)eomo los fatcApas y facerdo los dalos ydolos Vujezó entendido Raco, | 

"ramidwy platíat Ae las doze, tuzbazon se engrá manera yayoles gra tuytaza vie"; 

” : mor y yne wpondiezo nada :deayaln 2ato tornazo a hablar; yonartaron. Y 
xl entra, todos Je.ye aldia Sigujante todos Juntos abetoyr y hablar alos deze: * 
1: > como bus manecidouldra. sigujento, lago 1od0Y $e juntaron, y fuero se dera 
ul hos adonde ganan los de anbiendo se fáladazóse y hablazonse todos amo- | 
ers, gosamente, y los ferires dixo. D . Sectas mug/htos aquí mbenjdo nos far | 
bo. > :frapas y facemdotos aquí yrom- nba piefenda ya los amos contado todo 
0 oque ayez.aqui eymos» aquí gd aafpondam. elos: y por que mas se/abffaga” 
10 + (angueos sea hrabajoso)contal des otra Lg desde el p anapio todo Jo gún 
+ v vajar nas exitos: luego bno delos dozeción al mterpicta) los 2aptto otodo 33 
bn. «el did antes abían. Dio alos feñozes-des que looujezs Sydo lacantose bno delos 
vs y ftizapas yayo tado labene volenca alos deje eomenco aháblaz y hizo vna 
a Jarga plañes segun quese figua "0.0, 


e A ES eto. o . A Fis 
A oie E a Cap” Sibfe, enque se porte la 20/fue uelos , 
S e q Y etlApas ps ea md doc DES : 
Deriva mios, personas panapales damuéja ma, feals bióte ; 
¿ oran mas herras E bles no AAN in. 
Ml baxos ysorzas di bez las cana dejan Lalezo/as personas: das traydo dis; 
nzo señoz. parague, nos zigals:ignolamos donde yguctal sea ellugar do- 
de abeis benjdo ydonde mor4 nos Jañozas y dioses :porquealers Vento | 
por la mar entra las. msbos y meblas Camino quenunos supimos) embia os 
Jios anticnosolros porojos oydos ybaca suya:elg es muiferbloye/pual, cn ] 
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e mcr miloguenabague  moanqui valmotqujli traque «in cemanaras viral pz 
pr 2 malva mtopampa dameshalmivali,ctnjidn fhiemaujcos .Cacomqu va 


campandroo: hazque cahimaca valkt, hpoliujnj Himjgafa, ihmabca hm 


7% gujcn. ,idh mabea tipoldujdm., tel estrtzu an ómjegue Mamo Halemomo' 
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-onvichod quito máca moquiebchod m hiacanbioH ym AamalizHli .auh mtacacad, 


Pot a ie talpilom, im max Rad, inkl in chin, iy mEhalch initl inguetal 
Í Os Emieucujilal. D Aub iqujh,e ; od ala G Edo fielers 
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'feutilo ini iémar3 llo Cacenca teyehcal);yqlini ietolld”yqujn ievapalcal-, 
cofygun exulhatlappd” yquin te Hamovar an n.icioali ychan.y gu 


v ielaufivadi "Galchoontn. novian. comanavas q uiteta cafiague ir perl my me» 


«pal, ichoaniin. qui temacs mituoll in tlatocaioH, inticion inmauj3coH - 
:£, Auh ace bab comia toco mHaco dG inveva Ham nj tl Hi imebichómcca 
y Hamanjilg ty “in tolteca Há iran fig HiFi có! buda HamanhlgHlmte pa 
,? meat slconan] lili A Cadíajubad toiollo pomiolva,y pan Hacafiaa y pal ne cal 
Vido. y pd nevapardlo y nin nonofjaloaa ¡nin Na Hash tíloca Í. hay totzajoc 

y ne maitla angujchiwaWib tin: in amocuitapil8 rt .ynóma da pallgm ¡que noc 
/quilcanaz .quense quipolez iriitHiridive imiénevlema y njrezcalfilis mineva, 
'pastales “A atach slayeliti yy 1884, main tiaucel mamgualan ypantiatin sab 


e ¿ maictiíxco Locpie isla med/Hapilli miilapdlli. maic eco ncub ti «mate fiat 


7 yn x imuetiquilhuja inaocmo quínno laz ,maoemo quindáHa uh ti; -G-Aa 
a € ybidn yo cuxas xicmoltilican tota yor in Hen mone uj¡-«Caamovel 


¿tolollo pachin[ . aub cacaray omo tontocagaj ayamo titonel chiva: tmaech teo: 

UHaaulvtz que. canjcom onoque ha cada el Hitachi 4 Hato 
que mquibqul mou mama in. cemananaHl . Masinecoc ye mio ynoticcauhqne 
inohepoloque motonauliloq ue ¡motScaval loque mpetal nus pal cua 
«oncan tonolazque cake pacarhazq ua, ma topa alemochinilica m Hen 


lomos Sy rá cólma noso lzos ynos I/peña timos, yseza loque disemos aulfas, 


tos bien ansi como si contumeridad abuzto guisicfemos ento abut cl fre Ny 
Jas iguegas para vez lo we ¿fa oncl).B Auris nos IRÉ GUEROCO NOcamora 


ete. actos damandamos la a lasafas «la tera.C ef 
Jos nios dioses pora en daeley tus y 


godo señozas NDS "nosotros nonos Sufiffacemas e 
DS njesttóde ria abla alog 
damos señores y padws lar manera: pufentes Jiilos $7. q hene 
loas ode de blas demo sora el don enki odo. d 

os. que bufta « . nOs, A lapotíócia y ini Sido x011: ¿od 
tocá anos diosestomies moditemos q dexar € An perdio 
de Jerminaas, hazed lo que quisiezades: 


anguj moñequil hz que . Caixquio ihiccutepa ickendquilia yramhiyo Em ma- 
monatolzm tr iacujyommne. /. 
amic <hicuay cap” bncd m¡toa mquenjn yehuantín ma Haehn... 
“omome padmmé oqujn mondqulili que michodtm Henamanzg - 
njquac Han, ohonquizm Hatol ynintianaquiiliy Hamacigue, michohión 
maHac hn omome teupixque nimáqumolhuil que Al acamo ximotquipade 
¡can tol azoome, macamo xctz hh amalican in totlatol inotmecbhilbiugue, in que 
¿njn,inquenin amoceme ndli alan mixquid)tm ynangtymmolzutia, mon. 
¡n HaHaub Jahinemj A THazacmocaquil licA mtandi vel teterionj cujxaame 
y nohquia, to ut guja , ax mano qu mila nl guia in ho cuchca y m to 7euh eo 
Auh tequéne amo no vidad Halfp< nobalozqua > Hadauh Hlopquia Tldamo CA 
kcpiquí m He axal timacpidhyua ¡mue kemak ynagu que in gramigue” 
. mubjoemtn anqui mo feutia mon quin Hash hEnemy Mean atm ge 
» nino jm kique, ope4) que , maqujque catca inocnepa ,fnitoteb to-sush m ql 
“namy micliz miniollo,itín te914uh món Hancquilg au) exmpa báÑague :ca- 
muchi tamachUbuizque tame adquitg que mHaanquinequí  yod ucl tame 
chiolpachulizqua . lebioa mie) oomtm kecpia miruamuxili m teuHtatoll, 
mm oncanfz toc raul U toc. Hafamantitos m ¡xquich y Hatol Em m Hogue na 
“cague -incenias ieuecart) mochiuh AubmickodH hm huHatoll coria wel nelb 
Ahelmetanae, vel nal toconí:aub ou Halipe, amanaune vetorc.oncito. 
" coem bmp atu Ba, ynampa orogue y amo anqguexqujd tn abaque tape» 
uaque, amb in tateculin: Hatogua mcenca Vebúcinón, nota dicauague m cen 
<a moauil tonoa mcr Halgujvaque B-Auh mamepodbn ypampa mamo 
anqu moldea y amo ongupnorualz Hamat im daneliloque mkgHanuya 
ni :ichica cacicosngujcacque ii Hatol ym dios, ale omqui pia in huuamnndiin 
,aicamopa oadeo ym hiyab in yn; Hatoligm hilbuicana m Halkipa 
que ¡cath quinamixpo polo mae annacah atzorme , it) quinHaiovaian mjx he 
mac ámonempha : ic amore cecasiay mamo HaHacal 44h max mNa 
_ moonqui quiz neguj yr piyolzm. im Hatolg in dies muelic4oatm amo h 
memaquilia) conat omouj h5que :albin dies moquimopovaltile mamo » 0 
pelolosa qu) moboguénhilis an campoliviz quejO ynyguac oh qu encque hm 
mHatoque, nmangumo HaHanh hliquo mtoipique qui molbulique "7o- 
trayodnz ,cAnj canticcul mica Heana mub quí amoHatollz in, manoos Hurts 
UA inamolollozm. Aatotollo pachiuj,aquíque quenamjque campa vallag 
mol uiique FoHacana mic vd arngujmelanh cacaqul?que man qupnequi y 
¡oañ. mie ul amotollo pachuttz:moncqui ou) to tame caquibizque, tame) 
¿meat luque mn Juenamy cab ind tokayo di0f mipal nemoan m rmech haña): 
“Filio Aub atielláica imaxeean yeneca Hagualizpan, mámuyzHaioak mo. balgujia 
»4onafih val) uloa3.n¡cannecnaliloz Haro :maocutuiloa xemouiatal ximo Ha 
qudltili, ocximocruik. mamoHali mamoiollo . Ml. A 
GJpic hicanauj ap? UncAmjto mquena my ak mHl mipalnemoaj - 

m tot? Ales. E ya 
ODanquimy biyoviltique totiaco ane,cameeh mo Hatbui lil an a e. 
valmonyartraque(mub tichalique poHatoLidlh ua.) mic mqujmocaguiésque mituto 

a fm inlqucauia a aid mnemaquixtlomAÁ uh marain. Haxtgutl- 
moquilica, cam ubhoakim. heutl, Hafoan[ teneudia tomriofilo ypalnemoan .Auh 
bin. teudll .caquincmique mi yelisyim.stohiar sainixquich mue mare] nit, 

= cacomtlaliepac. dub in miclan ypalbinco tol hnem|- ca quiMotemaga 
lia ollizól «mnemiliz Hi, iolilignelhuaioH yo lli ameyalli 2choakn machi aye 
vocoX ,oqumochuuli máxquich utor, 
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quusterodos lo JAG baftaenres uta yeortica daon del b Pl 
nenes más que der fañores mbr dl di de e 
q Cap? ocho loque Los doze rL/bondiczó pues queoveror la ¿ 
plaliza delos facerdotes tos wdolos : 


So naaibendo k hablar los fatrapas luejo les doge los 25 ondicaó ena mata 
nerd Made ucts tomar pena nj ep taños Jeloyue 05 emos INS amados «1 mygel 
Yylose.os bazeduzo eldez ir os que nnguno de los que adotaís es bezdadezo Jing. 
7. had alentos alo que os Jezymos amados ampgos: sichos 7 loso hos adorctt 
fuezan dibset, nosotros tambien los adoramos, tmbil los de mádaza mos las 
“jas ¿nos forn.necfartas para labiídr: ysifueradioses cu todo el mido fuer 
conocidos yudorados portrtlos [oque es dez ¡mos no la fingimos njiruid tamal qu 
bic fabemes fos que Losolros bencis pordicfes quienes «dy que o diuonos 
hencydode Ncomonomiaro er y quien es fuczó alp?ncipio,ysó agora y gue 
nakizaleza y fer hond,yquees Hofae y dedonde Vinjes todo O Se 
muy poz e/Raso Siloqueztis yr ix falisfugeros enos antodo. por Ese nue 
Lafayrada escri hina dondase mkiena todo lo que es Jroemos.q son pole 
bzas de aguel queda el feryel bufr todas las jasa sagrada efoupl 
za deque mubas Vezes cs amos hecho máctor es cja MEÉGULSS TA son. 
bras muy Verdadazas ccztisfimas ¡dignas de todo credito :alla 2 fa 
partesdonde benpmos que es Un mundo todos la Jul yum eydorJonde qu pu: 
sonas sapienhgimas fanéhfsimas, forkfsimas: yrades fegiozos y eyes y 
zicos hombres ypsonas de gro, Lalor yggnidad B la zas queay pare 
bosolzoS noqueuis de xazaliíos falsos doses, sino toda via gaczals po 
Seuerar emsu alto yadora an noes otra 3/n0 no alrex eydo 145 pealaloz 
docfrma Adios y queno lmnas ijag una esrtpfitza say a miga abenpio: 
va nota ladochtina y paldbras d6l segñoz, del ciclo yóc la ra bus «e 
mo cicgos entench rección ; metidos E muy ejbafas hnicblas degramúzrtoz, 
cia: y hasta ajoza alguna asa antenfio Vusficos «rrorf: peros no 
quisicredes oy las palabras sones as o DAR s38 
ho y. $ 7 To7 
15 el cxcdito wcueranana que Sales dare Jeaqui ac: apro e 


ndes pedos os acdbaza.C Aviendo oydo las sesiones y pneipules Lo a 
rribra Ihe, Jivczon : se noos oydo dlramos loqua 313 cerca Jolcomouimy" ke ní 
Yisses yde tl origan yoondeion. mudo holgaremos deg nos digas quiera 
36 9ftos jadrramos truectenciomos y fuynios por que Mfaberlo zeabezem. 

ron. «Stttamj? los daza las Jixeró muv amado samjgos pa raq mas <htr. 

meta. antefidals loque quereis eyr y paria que bis «oraco sec fiule y. Jak, 

faga :cfmenelfer puimezo 09 de datemos, yentendals qujenes yq condi 

hina efe dios porqujen todos biu¡mos dos Uenjmos ap radicar : y oyes ya. 

pare Os y Jm conter, yos agomt enóra buena comedy Te, 
. manana benjd todos yoyzels log que reis Saber 


q Cap” nucue donde seriada quicos es al urrdaderzo dios. : 


DM uy amados amigos nos, feais muy hié ben: 
7 yr banjdos,comoesaydo y na 
he :ntogeroz dios os aquardado parag Lantejedos Gegil ayer locó<ce!, 


mos) paraque oyals las palabras Jeaól de : | 
Labras fionc biehd Jaluar A had Pues sora mao tenis Ped 
que eydts yentendais las cojas que rmuho os onujenc faber) ll uerde 
dexo ns dios vfeñor queos Leary mos hpridicar lana sa fent 
fer y bid porque elda fyvida atvdas la cofaz , y por subir la 


pra! = e einem valga Lajas lamats, pen ny 
so 4 " > .. y pes . 
cofas visibles, nabar ajalo elena Ford <lhyzo todas las co 
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aubmomoytton¡. Aubmizboakm ae peub ale Embe: navamo peva, ma 
¡armo Hmti m Haltpe Hj meemanauvalÍ, iecempcac motel fica :aubomoic Ha 
“imiz ale $óqujesz cue Hal ujs ; are qué mochuth finoz . als mouzus til - Aub 1 
auch qualliscll imixquioh papaquilsHt mnclamac till mixquió necid 
nolli y tebtinco mocemacitoc. Ah nine cul tonolBón. y ajnetamacr tii 
inu tecuyo mi Ha tocaio ini Helo 1imautes uc pauh alchintie .ancic Hamp3 
aic quie -yrixquich HaliÉS cocos fc poubh qui mnetolinile Hi, mm Haa 
cuy alg Hem ne Hamatile Hi mnextolgéli mtecccollg Hi .atbiniemed ea. 
qiynetequ; pach oli njma able tn hs ico ct, nl nep pe Vallah Cage» 
inhuakirt doliliz 41 memylizHL, papaquilz He neHamach til A neaylionel: JH, 
nel hlgnj amicac E. hampa monica, hampa m quina cáemjcas 
cancion motek dias, hacan caub hics míteuio Ein sale moccchtha much 
micas mokhhhca:mjequid) Hon) yoh inamoittor] much ibgujmimae ale) 
JoBmeo ca, qu; mol quid tica .qujmo ik quilitica, quimo pachilhuihar quimieal” 
¿Lavibmotut, 1 máale in mancltopito qui moxicauili:vequichiudlm cago tem 
quimonequilks.nima muchiva ¡alas qujmelalhlia ¡alle quimotlacavalklia E: 
Canel JiossHoque .navaque, teiocoumy icquiebiuel «cquiyocox 0quu mochinll 
«milbucaH m Halkepacii nmicHd amo Hatequipanolis haa ¿can Haboltim arca 
oquimirhuj ,mamochinabie, nj maomochisb E Cónquzarquidl us2nicd mo betta 
0 cohlemj quimo ase tilla mixquich oqujyoox oqujmobruuloccóca tehochn! 
e leitachmo Hago la mm hH act m timacchualh Ca mixquih u¡mochivili mu cbr! 
Toyo a pampa qajmecbivib muchi tonemac much ito tech moncquj machi tes h z 
A al Hale culta D' .yntondliah.mmch Ki mada Hal milb ajarme, in Hall. y 
AO esmosnavatl, bey all ¡mebcaH m mamaca m totoch sn totome, hn pa 
y RA inemp ab iqmimichtimaHd nemj sm quavih, ynxiuill mikmotén doc 
mo mxo rpbciós,m beltay HaH mebalchwitmquetali,n maquiyHt.muchira 
- q tepempa quimochivih Esa Mayor xicmómac ihica,camiehoatin y prtlo 
Mojo. nonean/ «nquz a Hamalinj ixquich qujmoma<hifia m ¿á.o Hein omo: 
pu <huth vin mile nmra ,cutbz mqu¡mochiwaz A ub mochipa quinto Bets quili tica, 
Lo. ierpenkmco cl m totallo m + «¿me mito amyquiliz, StoHaHacel im 
«». SoHlachival much guimolna mm quilisica, quimopovilifiar. Aubintcg<h: 
os ¿la natiles Wi nilbujcac ía Hálkepac muchi ichoakin ¡4 q a 
+, diepia tenilitoll miehoakin ; . ticho oq uimatemaquilim 
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uenin quymmochuulh 
; A ngeles yn Palnemoan Dies . fume y - 
M aucl, quit fimo noo toHacóhoane. ra 
oanquimatque .alc oli gujcacque max ta *builénequ mirad 
* holle A ? miejcabi mipalnemo ¡in bota "dios nata dr adn Lea 
nautá., jr) achlo sácomo MByuc) epa dd vempare moiek hotymnopa > 
¿lthiaiomoia mach hiliaas pps o rr pr Pesada amenicall bad, 
togmochwis in top Act y njtla toman kinco, conca matvican) qu) oca e 
peña. Cd acucdtciod yod amca bey éciHacotava belompa mocemtuitol 
mua quit, neaul tonalla mnacHamady tlll y tomilo at Cielo «m amo nt lt: 
neci amouel tocomtía conca Haas At4dinima qujmochiunle memtoctda- 
podlitt ynjpilloua ya tocuosn mompaita toc m4 meo toas Ange des 
me) omove1nyfo mguenjn. cer mavictuhque conca Hancata conce 
quál bm, yoa encachavague «Lcatamatajme:amovel qujmiHa me 
oontón, ameracaloque n hubque.m toos pus. BD » Alh cciehoa 
nm vel Sn rl sátca im qua tcanala m gui panaviaya ebhipava 
ligtica ch wena l6 hica, yod mk: hli aa Ey toca luafez) yn quacomota 
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mámn cena qu paña via intekuich tm arigeales, yo mo pouh yco Hama, 
omafach Eon RA mm slaor panávia. d10S.yrjpalneno 
Dom BESAS y mipetlafiín my cpalómJineneu)) q HEY 
que , náconactz Aub een- les . my pal hnened)9 
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ynovisible?:al dio fer y punapio atodas las cofas pezo el nunca tuo Papto 
mjftz que al mudo Jen 3 dera dujesa, Po sin papto, e pi 
" adafez, pordes clormo. Siempre pmanco bidaue izado y glioso todas las 
ziqiazas y delettes el las E une cons 1g0 Jus uquzas yeeley sed Gudlumidad po 
dJazio ymaq eh mica luyezo peipio njtendza fini pobieza ¿fermedad , y fris 
hga ni cosa alguna aduerfa no puede llegar del njenpecerdo: odio mbrdra 
TÁANLCOT nifubeuuja rea mal dad. nj engaño TERA noallre leal: 
eles laverdadara vida Verd adeza deleciiaon verdadeza 21123 a y qlo ía 
q tamas fall ecc.B. Lfha solo Vardadazo dios Jamas sealfenta ¿todo lio 
gary atedas las asas ¿fa paefente, sumageftad ydiiimjdad atodas/as 
partes alcanca munca duerme siemp vela para niza guezól yampate 
lobisible. y no visible todo lotiene enlapalma, tudo Lo sufhenta,conferaa y 
oujerna, y de todo tiene actual aj dado, de ninguna cofa sed Lajda m telas a 
Fas mas pequeñas dal mundo: es todo poderoso, todo su bh placito se haze, 
ynaduz le pircde yr alamano.C Solocs dias y no pueda dcrmnas.cles 3Jador 
Jetabida a fer, todo podezoSo ecuador Mel elo yde laficrra y delos abifmos, lo 
qual todo cuo ¿fala su palabra sin trabajo alguno, dixo hag afe y fue lues 
go kscho:as fumamiér. bueno yy atodas las co/25 ama quantas celo, e/peual 
mente nos ama alos hombragi todas las co/as que crio para nosolzos las en 
ynos lasdio ynos aptouechm.D Lfhe solo y verdadero dios para no pre 
uccho. higo sol laluna, y 128 Yhellas , los iclos y la herra y lamar ye 
ayze, Los amymalas abesypicas, los arboles futas y flozes yyeuas,e ozo 
la plata, y las piedras pacciojas y plumas, todo lo bio paza rizo ferujca 
ypio o. L Sabad msi mismo que ete solo herdadczo dios cs fuma mé ta 
fabio todas lascofas sabe, fabe todo lo pasado, purfente, y por bone: fas 
he todos los e, a dalos hombzes em eleg y demonjo?, hone me 
moria de lag li gabi quesern hecho y hablado desdel pa 
pio Jelmido hajta ya hona. tods el fabez delos p$mbrcs yóelos angeles Y 
sako ello enseño, y la fagrada e/erip tura quetememos «nos ladio. y hh 
yho queos Jegrmo? endirs se. confienz . 


q Cap?dig dela criacion datos Angeles . 


] Mugo os suene amados amy gos oyzcógam atenas loque agora 09d 
oydo y 93 palabras Jupnas A. 


emo? ES” cofag querumeaa las abes 
mos os Saz qua Ul Vezdadaz y solo Mos por giganbujmas ay tenemos ely 


ebeznal mente vom prindpio y antes que al mundo comite buey yna 


«Ger el mundo pum 


arde Mnimazo de cryallezos y psonas Kográvaler 
autoudad, para merafé 2el suguidisfimo palazo Los Suelos Tela 


señas dios. quan e Snenfor taleza, her mefuza y fabiduua:c o 
gm e y <3 no los pued? pernos ojos POrqUL nO ña ne cuerpo u 
pi + y que 95 ejpits B.is de faber, queento aquellos puna pes y 
zOSO que a ceño» jue bno mar punapal excolente ygen: 
AA : PES MINA Ea an bermojara, y fabiduria (elqua' 

o eden) yYh supiemo punapd como se vió fet mas exatente 
[as o e oleo se fobezuja y pufunció, quiso 
ler mas que y er 54 cora£o: pond22 mi bo110 into allaoño Mi te 
do poderoso dos. fubiraay sere fumejanta acl:y 

pl e 


PD, 


vo 


- 


cia mi ¡ntn. y Hoc pa Momágtts » quiHanuclaquih Jue. qu mautfcoque., 7 
aa Hatol, y ujmo Hatotalique «Athmneh orce bay «mgel y foa fa En 


* Alíguel q mami Havel námpc.quivaoch 1h quito. Can¡má amonelhz 7 act 


quinen cuiliy d105, y palnemaar yayac vel «4h cg ¡uta yeclkim. FeuH, Hato ¿Hace 
panavia mar3killomj mima ayue wvtoih Vevnad xcliubque Le Hapumgute yde 
lore. ocean quis que .mjsena micque ; ycovuH muchiuh impo dhycs lic) har y 
mdca m Lueijer yoo in ix quich hat w Hechmo pouhque; Oececat maxi na fame miguel, 
yoan mimiteh min senpuan., bel rey fermamaaih Pimie mjarl que E Luiyn totzajo 
Jies y palne mon químopalevili yod qui mich ic ili intavtach aubh.S. miguel: 
ic vel feponaa] , quinto peuh qupmpepolo m Harcli loque Awy mid) omar, 
dra cadmom/ qu] maavi m soyotl mochu) y amuaem¡e,atac cÉépopo o 
sul ¿Jnizhoantm ponaviloque mpevaloque , ca cuililoque Catultiloque mm: 
tralyoH nm NatocaiolÍ in. Heioll m mavicoH. mqujmomaquilica toguesnavad:, 
yean valgulzdilo que Valagiloque in vmpa celo S mpizco,Valtotocoque,cómp * 
cac Hayoala. Harhiyorlo yan. Hallogue yvaloque, cemjrnavaliloque Ema! 
ym. cal haqualoque. diablome mocuspque inomquintoaio ha bibeing 24: * 
[elak [canadgiytoa mameheontm. Bontemoc, piyocha, Jompach pul , cuccal)! 
cenca Hilkque, cenas cah avdque, conos tamamauh hque, Ecrmopoanj, crio 
camoxiwar] y eoncatecocolian], concateca mocalavan, eorza Haucleque yoan 
cacd tollococolaque.D. f niahoontín bm neu[on cemanavac; Haltispac Fear: 
omocacaianhque cas famyjque mo tuo Hap iquigne, moqujntm oqu “el. 
tea] .oquimmo faut? mub)monjal amopan oque uh que y épica marxa”, 
mauel pachu) y amoiollo, camixquich in. manqujmoteuhd ni ma ayas ter 
ul, ay ac y pal nomoomj  armuchintin” diablomae comquicaci quenino rm que 
yo quenamigue inomotaco. Aubmbhm om timer) Holly uilia scamuchi 1 
uAmuxpan ono, muschi ikteHatollm. mipal nemoan| y Hoque nava] yn 
tamech Hiximad) filico - 
q] nic matas Hoce cap” vncan mitoa mquenjn mononobque m 
“motequimacrque diablos miemuchipa qui miz Hacaus hineraz 
que m Halhcpac Haat+ 


A Haxemocaguihca tb Ha ane.cacatupá iniehoátm Haueiloque m * 
diablos milbey cttlifio vallacalog :iniquae omotrag mquenin oyujmo cl eleki. 
vii mipal nomodry Jtos, ch moquicmpoloque ynocém áyan aulito que inilhrj: 
cac peHaHl icpallt, m tHatocaloH -Mimacca y tehimas omexicogue m tol? ias, 
perl ld mun brote «lb, cena quimo ico ihdhuiqie Inverji 
quillyulyos mo Hal qua, mononuhque mulchinibn. Ash ram tiach cai mir te - 


, lactcat) in luafez quimilb A. Yeanquimotiilia notelccarane,m Hem ho 


pa omochuth nquenjn <Emayan. olitelebivaloque, aub motiyalto tocoqute y - 
Umpa ihr cas iypampa bt cerca monesuj pat 0 a 
chinalud dos , occaca yehornbn in Halipe Hacs, immacevalk, cavel ypápa 
Fe JP ichoarbr qupauiti, qujmaxcalitiaj in topell mtocpal:im to 
ha uo. Monequi hqupn 4 pololliz que. mie amo vel q uba matz guie mn 
Letoalxea¡ih D.yna ¡cani m vel arixfa mah :mon»qui anquimilnamicii: 
pnemaduzanq ujñca] Nave hiltmemi3que Y Halife Naca, a Hal hi, in coquime in. 
4 A teutoquilig lr, qu¡moteulz que, quiHaHaub t3que ón Londhub mebdli, m cita" 
lin.» im tan mM guard, mn Jototl in cactll, auh mtemuche mi Hadrual dios wo. im 
canim tedrmofeali3d,mie muchipa qujiolidagoz que min iziearecatlh in 
ERA muchipa compac teldrwalozque Anqipmo k39 »anqujtl autno: 
Bag cana tupiligde, ataco, yarlanaca, 03 foc: mic uel qu HapololHy 
que. E uh mamchom tm manchuavaque .anquinered dialanj34 Aquí 
_1ollo cocolft3g9 dq u4 Acteehcuazó inspe Haca, imicmonspá 1100 iu) hnemizque, 
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y muchos de los olros pun cipes fiaró affa boto y parzeer que affe luafer fuere Sii 
señor y atbea:pezo aotro principe llamado San miguel, no le paz oca bi Ñ 
de term A luego le omtradios yse puto en armas contrael: y dixo [equi 
qa pucda y gualar cmbdios el qual es feñoz injuezfdl yde mfn to poder ydigne 
de toda aevercáa y amtamj?por sha razo sabemdraro Los angeles y se Prisa: 
15 dos pelalidades, y luego fuezó enemigos los Vnoes ee los otros ycomicaton a 
palea?:de bra parte. l laufer con los que Bol se leuntaro yd la otrapte 
Sun miguel con todas los Jarmuzs que zalazo la honrra dedos duo patas 
ble batalla ancl cislo.C Led fabes que los buenos angales béaero alosom! 
los:y e//o fire poral ada ypecal que de dios 1es cibiazo: los angeles fon m 
mor! aleg, alnque peleazo nadie muuo, los que fiexó Veddos pezrdi0ro si 
honra ydignjdad y las uguezas y hermosura yuento señor dios lez abia 
dado: y fuero «hadas yd fariados dal cielo ampiteo ¡fuero enarclados e 
la region del ayze tenebroso, fuero diablos horribles y fpáribles.. 

- los sólos que Lamaye Bubibmi> leki..Euntemuc. piyoche, pupas! 
pul nose puede eze su fealda? y fuzizdad 95 foberbiogafpárables,” | 

. curelas ymuidio ges D-L stos solos que por todo al mido an fem l rado fr 

7 engaños y.Jeatciones, ys fmgieró ger dofes y amuchos engañaro y ! 

. Los erey ezo y adozaró, y msi os engamazo abasolzos:y fabed por onza 

muy ceda quenjigimo ¿e todos gdantos adozrds esdicr yjdador Va 

_ damas quetodos fon diablos y fermdlos:yaabeis dydo qua punap io Es 
viero ios Jiofes y quines son: y todo loque abezg oydd son palabra, 


. dal Verdadero ysolo dios que os bengritos aprodicaz, y efi efcaptas en. 


s . ; | 
q Lap? onze donde seka Ha de memo al lucifer Lizo wiles | 
 ydelo d enellag de kaxmino ga la porfecuao ad gio hamaáno. 
“WD efpues quelos demonjos sebiezo para fiempze defherrados dal elo 
y priados de todos sus eos A paza fumpir ¡amaf 
luego concebuero grandisfimo odi5 y rancor contra d10s yle blas phema ' 
70 donde apocos dias se tazo todos consu caudillo al luafee yullosha: 
blo atodos enga maña A ¿Ya auels Lito Lrrmanos mjos loquenes a-. 
4 ázBtacido: y adal todo dios nos ame nos preciado ydaséc; ado: Luna ' 
que todos noso los de bra boluntad y 6 azrto hagamos guáto mal pu 
diezemos atodos fus cxialuzas fecal máta alos hombres alos quales 
el mas ema: por que por ajo los higo paradarleslas uquezas yg” 
- dades que ano sotzos nos qu ko. conviene quelos efafinemos ental ma-* 
nera queno conozca asu» azedoz B hbosolros que soys dc.mas alto ento t 
dimicto conioda diliganad yabiso tentar los eys para que y doladzen., 
que adozé pordios al so] yala luna, y alas efhellas, y alas fatuas bochas 
e do y de madezo alas abes y ferplentes y otras cuialuzras:ytambis. 
os prollocda18 para queños adozen y nga poz diofes anoso hos para ; 
pe dla a Ypecial mente asu criador, paraque prouac ” 
endo ayra contra alos los aborrazca yde me 4 : 
Ed (ed he ea bumanas ¿los pes Jed blas y E 
G os. e y . - 3 he 
E Postiz lor que soil Ellos mejoz los def camjnets yde jah. 
toda diliggncia lo A 
pzouocrz alos hombres adifcordias, 
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. mic nep anoH moco oolifinemg q micnepanoll mom chi3que .aie motlago- 
Hazqua. ac pacanemizque .Anb my<dmuchintin na mechnonava tibia ¿nucma- 
hipa onduj «tonic que «mqujmál nampe káiremfsque macpapá HaHacoÍ 
li ia yolitacolom dios: mHadtoca lez Ati, mne tacheabnegiy liz Him tlatqu ele 

AilizHl, monextcolo Ht sinewilnemy liz ¡moixicayyoH in Hauanalirtl  m Ha buizo 
li, Zcan neremilo Hi mie miehipa quivoliHaco tine mizque y nin feo cuan . 
D Novidxicemma njcA,ximemo vavadin Hal1pc iehoall matla Ha emanjIdt 
Hi angiyyolitizg He in Halipc ¡mabe cahiepac yoem Voy apd nue mjcoa; :ocix to 

¡LOCA YPan ximo manto tequjuh -Ynaqu occenar tez Ha cani] pocho: 

¡eZca maiz tililoz vearpanoloz. Le. O Haxic mottilicn, Haamotallo 5in pachiuf * 
toHacoune , caichoank nn m amo mocncalauh Hnemj.m amech pachea .n 
amopantlatocah manquinHadl ayl, ha ¡mom qupnteatlo ar, mimpacpa antalqua, 
manmutefiava,, mon tdampcha -Ammo mah campal annem/ ,¡caamechmact m 
amo coch ad mamoncub ea, ah mixquich occeqty Halficpacatot!. Aub catch emo, 
nelli, cacA artoldovan., amo toceco ll cau ¿amo tado lirg calla ¿cafol] Hacali af. 
Haueliloque tactmocacayavani¿haHaca, diablos . A . 

93 mie matlác Hoómomo cap ena mjtoa mqnin Hacno p Ubajque mgltm 
Angeles :yed mqrin- qu monaualill fot? mic tech mo paleujlz que : 
f nyeboantn inqualtn iectn Angeles injpbua tot? dios:impquete oquipana > 
" uiqie, moqu val mo toto quilique bmpa Ub uicac mrlauclilogue mi manixpan 
Eno mo pech tecaque ympalnemo an rules «Po, cencrquimoh acocamach fd, 
qiumotla Ha Kligue, quitoque- AFC) ro Hato cabina catehoalzim o fteo) 
mechicauill, o ht mo pdlegili má o gujmpanavigua toyaommblauckloque 
e juomibimetel cbiviligue :caamo de to a Hubo ndo EA 
moRqun-Haryllaz que coca ima ktotlazó cama «atimomaeualhuar 

4 himsAdá, id e Hen hemorie ull ha matopar, aciemechruh ' carilo toni 

, hatayolima ate tochiatuals ¿D. Aid) milto lb? , jmmag vol hule atuclorto 
ul caci mo tampilhuone ,xiemo cajligúi ¿Lema coll qu] y <s mjcacilatoottoHl yno 
fnamech nocearvilili. muchipa eempcac noMoc nonavac ampapaqubigie amo Ha- 
mac) K3gyue, and atoattez gula Auky comieicguje named nojag a cined) 
"moHaie cul Hlizque omqzum io peleviliz yes, anqui móprelizque m Halle acti. 
<a, mnetlachivalbuh miz amo qué zujnchivazque in Hauelldo que mdiables, 
iohica camicjoonin. omoernonor que oqujcóMalid mon Hatol iniemudhipa 97 
¡nochiuh Hnemtique ,quintlapolollizqua -Camjequintm onaue notlapepenal 
var mtlalpo lat memoua Hato caf3d muy cd mudipa compcacnochdimoo - 
€ Ancequintn muchipa noHa imoiok hez que aiccápadmouicisg ma fera 
planos moncberubines má thzonos. muipanj<páginao ammanj3d man 

sezap) mes na mechnomaquila in ve teHaco Hazte má cherubinas name: 

Anomaquilia mv Hamaklg He, yna Hironos namechnemaogtiaimvcyohica” 

valg Hi una Aacaones nomecdneizcaulha miopa holizHi. ma Pansipa; 

dos name maxpualtia mtrlamnalizhi mon. pote/fades namechnetej 

HA mie anguiriznaru quiz que mm dublos, anqurmellalhzd mie arroquys 
Haagque dalipoWi ma bre tudes ¡ehoaHl amotequyub tez ¡mom quimixtla- 
mao h3que m teuyo aa teracana mic Val guidhinazque nm tegiq th Arh. 
«Amara agedes canjyo yquas amino Ha ni que miquac Vel notiRarmiz Hi”, 

. monedtl, Hettolli oy ez- y amág ales 1h oall matined) moslal2 cul kl que m 
mohitianj Hi: yoa angujmo pieliggue angujmocuitla uizque im Halficpactiaca y 
dcecime, ceo ma ngujmpicrque .D Ocayupn tot az amo inqujmondili mgn 
mo mau a hiln tob9). Hatoan mibhoantn qualtin sectm Angelo mite A” 
Emo majo qm ¿momautz slle 02 :iod m qt motequjmaquúile m ue pecho 
gicas gta lzchmopidid mjbicpa m Haueidog m diaHeme 5n toiae Am ten 
coa ME t. 


te 


a 


e ps == a = -. a 
> A A a a Y, . 


Mparaque amuhas mu des y. ¿ qe ' 
que ay. SS y Jamas ya paz as entullesiatodos  *- 
ais anprouocar ym 


dia, an embidia yd, y acid 
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ente E 
"ad lúego derramaos todo el ; 
srta Ver . 0S por todo el mudo y ajed rmpajtades y totbellmas a 


CN lejad cercado logue os Encargo, cl que mayor ¿gañadoz fuere fe sera “eo 


ujto amados amigos que eftos aquie vo E E 


rá bugftro mal ydmño porque so Jerenjos pus» pepe rn 
sa q CapPdeze de la gloria y bienducturáca a fl A 
Jio alos huenos angeles, y Los mádo le nos 5 195 0s| 
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me 
"TD s/pues quelos bilautnirados afpiritos y pnapes fidolisfo 1 
y Denceró y al uy entra? del ciclo she iaa q Pisa 
- ritos:luego todos sE pre/hraro enla pasjenaa aladijna mag sab do aj 
guaro muchas gradas yadoramdole dixero. A. 3CRO2 TiTO Es PA 0h 
ys el queros abez9 dado e/fuerco y uda c¿alqual amos CA 30 py) 
O migos y tiraydozes demonjos los quales dajpredaro tio AA 
y grádezamocra poderosa nía virtud y for táleza pajobre pu e yjhad 0 
: y han fucrias encmigos sila vía grá mjSerícordia Pa pujaz atantor 5P! 
'poz lequal hazemos y mortales gracias ála bn VÍA qc E 
— Zahuzas y va salos hiimjldcs:y fama prsp tes os 
¡paga enños la vía Jidina Ed ido y ers Etude se 
<me nadá njpodamos nada B.Como y/ho iicoó arden, 
a i¿asié UE hizddo sinzo seoHles ee O CARES tar o La gres. 
lid cr E mjzeyno para ue para fiempre EY al 
y y nas comyga no qiero queme fi A Md : 
y yomparels alos hombzes por ger Am degue 
"os polos empescd:por que ya ollos pd 13 pepa rá lLosdemor: 
cefar los psigue yd fbarale, muchos spare bd : a 
, arde teynaz cb ojo los E my Rayno.C rea Jagger 
- rada ganaba ES resacii cberabina tonos lg eh 
ys comigoanjnguna pre fal dais: osa e E nos o 
sobre púleys atodos - arnoz: abosolzo. seraphines os hago midque £ 
sn saals y mincasd feentid va me s loscherubirnes os Lago m2zd que. 
yor, fortaleza t beso lo reía :boso) $ tronos es hago mid GEengás fama 
E s dia dores qujezo q hangals Cimpz ) 
Xx + prapados dentiels cargo dal T 1 ass cargo d mplo:bosolzos 
mo Lades tomads ex9e dem rs MN los Teynos ypujneias: Loro tros pofer-, 
INEA DÍA qx, Wer daños ¿la mar rjenta 
dos ygoiiernadoze? Aisa 2% 8 a ridyJha ys y qujazeys alos fla: 
15 cargo. de las A 23. le sus oficios: viso tzo archdgeles Eendzo-* 
evs Jemcfaiezos ¿loque Peza TL mpor tenian: voso Jros omgelos fixufeme 
dl suyo como y quando ts mengrer: y guardares alos hombres Ay, ne 
a gil D Emla muneza DÑA segu mueys eydo 
Sepulcro de su E dios premjo yengradeas alos pie ys aye 
$ angeles que 
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A A q Jme matlartomá ap. bnal mjtoa mquenf ieposg my palnemoem 


a, qujmecricile mizguio) ytomgio qe 
rm Ub tlaxicmoarqujk on Ralehoniz; cá2ca monequí mvel acto Agujmj+ 
harold zimáchilo que mmjpalnemoem| + belnell debodhm. tout Hato. mgujmochuy 


“db mixq lic) 'wNonj inarzo ittonf! mue ettepa vel mquimjxtmalizglte mqnariq 
Mi" in emo leon: VA are mocaquidico_, cam ie) vakm. y palnemo ej Mquima, 
b ebivils exgujch iltonj yor mamo 1iDTy » balipan machto complh ifi er toca do 
eS minga) qui mechivili mirguich amo ilíory, m enno tíguilla inteh varón, yoan 
TAN ¡ miquilta Aubinipa icomjPhuitl (yn toca lunes qu 
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Sy lim HaneA 
EA a Ji liulend inaco valnea.m guia. Jmipem iccilhuit miigtoa mar: 
A rd ll vay al náqujtocaiotia keoxH, Uhujetah, yod in Y L epactli, 
y wr year mixquio) ¿david mocnitl in xachiél y panicnaudbuitl mitoca mier 
1 coleg) quiyocor. q ujmochjuili iipalruemocai], Mm tonatich mn meri yod mac” 
Hal. Auh mipa imac lil quitl Gmútor facues) gujyocox quimechcuih m1x 
gui) tm Vehuemm Hacampmich tn milhuicadH y ti nemj . yo an Mnspapa potoma, 
; paña timer Abi ¡ph iccbicuacemil buiBln Lierres) oyap mochila mixcqud: 
ctm omanensif in vehuein tn, y son mtupiten D.Auj-niquac ecctlam merma 
Dimechid) mi tlachivalkn Jios momotineh. ma tapon oquimochuih mi Ha 
ch im. desvallidiendipá micch ¡cua coml haut momo tenedh mi toca Vier 
. nes, aho idpoaH' ochivaloc móquich He, im to centa in hixquich tm Hal he par 
fact o quimo fo aotili Adam, ash catepa oHacaf ooh ialoc machto honá 
mi 0 «4 moto coño sil 210: Hallscoquíll 122) quimochiuili minacayo machto tod. 
¡Up as. > ah nimá tic qujmocalaquili cé toi foolilia itóca an ma .ieyol enim vey Lo 
pa 2% Hamalin/.mozcaliv? .iolizmatqui, hipauac, amorniqujn mgqumod uuu 
pe Vr y PU memo :auh catapa ¿bh mac to tonA nou) qui ves eHame tn. 
aabRia, maz th or] chypadar, amo miquir] -C. Au miguac oq um mu chúuli pedos 
, a qualoi canos jeccá «¿atea mao) had mqujmo Halili y xuchiditimeo y to 
y. taiocá Parays0 tuxtanal:impd qu¡mmo Htto arMalili mixcquich tn Has ha - 
o 5. ualpua momo J: ash quimmonaualle meuel qui cuazque mnapea pan 
. , 7 ama el ES E E 
Porto rs au) iguall. mumpa muLeh 11A ,camicctlamdili yoá anal valle, caca ajutile. 
Ach coc vie) iqualquavitl qui no eacaltil ¿val quimo tlaquai) naa file inde 
y, Amo qui cuazgue ini Haaquillo mixud; iguallo .Aub imizhoetibn mtaue q pia; 
ri mipiwohm mt HatolB im ini pal nemonny: alas nicd nemizquia debo tocoya” 
Y nte hoagtmn. Hal licpac HHacA caixa e neizquia my ch: mater 
com wmpa Parayso tarzenal .anoac miquizguja ¿A himuch mtm Rito lllaz qu 
a mempallhucallitic atte miquizhi ¡are eooliz Hi amenerequlpacholi Hd te 
pa muss quja: «A paca ¡var umpa uilouazqainilbuicicD.Jucboabl 
saecca me layac datollvimienca mquenjn. ohich wdoque ala Halip 
E aca afinar temHatolli ¿uh chema, LR dt mon cHapo Loltliz mim 
P «uult tebaaqua Anto huido mútech , ht: hHemnelauac. atle nelli, atencion] 1d 
' mi Auth mixcquicdhn mia mech fo lfuilia wamuchi fast muacpá nos 
Jr madactonnari Cap! Vik my enguenjn. Ear maricon. acipot 
A) E te cowlany 71 Aelblerie, ús, PB va . : í 
¿e ebauquiktirño Halior fahanane mue velanjcagique quena miqite magi 
motas ta: [9h otntín Diablome migo oquimatque mov miolo padiah, 
E mquent chanta HalipoHaca oqupmmos ueli vpalnemonf,micompa - 
- ierq WjuraWtao iehodnbn qu cuitay, qui pacho kuj minpeH myruepaliro 
>. ayllog.Auh tequencnqajo idioantm ocomanyl telohiualeque, aoquic oy 
injNatoc1chdh vico d10s Hatoan, inilbuicac: anavo ne 
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us 


y parmmpa calaquid mi . toa S 
av, ico mo lnahque quito que Catequalle múermpa mia Hgujoratliy 
que Hqujtao ¿huaz q mHaca, nmacevalt:uelichodin toiacon, «uc 0 
UE yntoiolla yimvicpa. A .Auh ipampajt omononokque ynve” 
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q Capitulo kea Je amo nzo feñoL dios hizo todas las cofas Lisiblos. 


A nados amigos parad pezfeilamé to conozarys . quieres fon bros dio» 
ses ayudar os amucho al faber qujen es el bardadezo Mos crindoz « tor 
das las fas Visibles anst como loes de Las nonéfibles, A. Pues gud agoza có 
atencion. loque 03 dez imog1 0) selo y bezdadezo dios hizo todas las oofas 
ansi Jas visibles conto Jas nouisibles: las cofas que anozo tros Los mexrtalos*| 
- noson mbisibles todas las hizo anal puúmeodia qn el mundo comés | 
al qual se llama Jomingo tanbien entenc pijo ha luz fuemosancl 
segundo dia que sl omna lunes) comen<o abazer todas ls obras cofits 
visibles. hizo encfz Jia el ciclo cs ticllado el qual vamos cóntos ojos .. 
corporales : enel taxrcoro dad (equal sellama martes hio nto jeoñez 
dios «Jmar y la hiTa y todas las plantas y y ezuaS :anel quarto Jia 
que se llama miercdies ) hizo nio feroz Jios al sel y /aluna y las sf: 
hrellas: enel quinto Sía que sellama Jueues) ho rizo señor Jos. todos! 
los peces chivos grades y medianos que habiéssz en las aguas, viodos 
los gños Jeabes que buelan. porel ayre: enel xerto día que se llamut 
Lurnes Hizo nio rañor dios todas las efpecies se aíales que habitan 
enla tria.B Despues quento senor dios vuo bhadho Bodo lo aruba | 
3ho luego el mi3mo Ma bio el pmer bóbre y ala Fmera mliger,prú 
meno fia hecho el hombre wd uses de unpoquéllo defhuao fte beta la? 
muger: al hombz2 lamro Ndam y ala mugez Zu: de/hos dos emprocedido 
todas las grauones de) mundo, el cuezpo del hombre hito nto feños AN 
limo dela tiva, y luego eno vn dla Je nada nitro del que Letra feco, 
cuiole dicdad perfetta zadonal, fable, lrermoso,normorHtl: nza ma 
de Iva fue tambien etiada deperfetta edad, racional, Jabra, Hera 
mesa, yno obligada amojir. E.dJpues que fuezó hechos nzo3 pmer 
199 padres, puso los nio fañor enbn lagar muy x ley toso que sello 
má parayso terrenal) y hizo los señnoms todas las cuabitzas terra 
Jh:y d1o las licancda para que pudicjen comer de toda lafruít que 
.abid enaquel jardin. .lagual es de muchas maneras mul harinss. 
v/Juauc: solamente los bado la fura de solo rnarbol: ys: guazdanr 
Nemandamiento. nynguno delos hombres morara fuema Se aquel 
lugar: todos moraramos enaquel Je ley foso lugaz Uamado Jazdin 
Pd ninadie 14 mas mireza se alli binor feeramos llenados al tel: 
TUSTILO SiN Jhetme tar ningu o Jemifeua .qojosos yeótidos 
fieramos llenados alciclo D tozue bs E a, 
hembras cosa muuy ALA yaberigudda pord sodas só palabots ISR 
unas: bic Jabemoo g Vibsftos anto pajados os kxaró grides LEN 
ortca de ha male rd: logl todo «sm kra vanidad yficho ninguna Sdad 
tiene, pezo eo os Xzimto todas “en palabras 20dio. . 
q Capitulo catorea de qui rmdliciofos yimbiaiojós ye los diablos 
by Jrad agora muy «tos arrados arudos paras ¿tendays ded calidad 
son ufo? Ji0fe5:de/pues q agllos drabolicos efhizitos vujezo ¿hen dido que 
nro sertoz Mos abia Pecho al bóbre paglysusajciórades furndicja 
enta dignidad glor1a, yaevno colefiial 7 altos abia, perdido, y q ellos Gran 
perdidos pobres yde sechados para fiempr i4mas cobiero gradifsti 
mo embidia, odo y aborrecimyento contra los hombres y pro pusie 18 
debazer los Lodo «mal Gpudiese A «Para cxccudo de sumal dite 
proposito, iubicro sumaluado A fabula as 
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' 
nichooHl y mach carih Lucifer umpayaz in Pardyso tetrenal. quen mete Becol! 
13 quin HaHacol ciúHamilkz im acito tota, m alhfojona, guentolets guya 
cuittauilz mie ¿ul quaj que xl chiqualll,mqun mecaval il aralnoneo 

: ani. Oyab dul moiebealito, ah ul equjme Han, oquiÑlaar MAÍ Gte qui 
" guague mxuchigualll mqujmopiclil Sios mamo quiquasquía atley pen 
oquittaque mi fonayatiliin..dnquentn oqu¡fecpa mur ne ¿e he cul ELG luci- 
rsocnepa timcshaquifijque . B Cencromogualanal iz, e sl moiols Ho 
cobino inipal nemoary dies Haloanj: nimaicqajmmocailili malena Mv 
Enea HacoHt, mquinto maquilica ynitoat Jus Rca original vos ceca 
gujrmahujli,cÉca quimo pinaub till, cáca fa ceco mn Hatolli quimelhuliimse 
qui motelrhill, equi momiqui; Hagótquilik hiic máq ul que mic Haltj 
ymjmacayo, lod mico. quimmo Haxillz mumanjmá :netebodhn tano 
 chinbn mipllbua. yea qu valmoquiz tl mm bmpa yiec Halp a 5ma:n7 
an Hal ipe atlaubtla, tepehalan, yxtlauaca quívalme tetequil € .Aul 
mich ont «¿caicmotolinjque, bel ehocaque Havalxque, 0 quie pague 
acquie avix iminiollo, yninnacito, mnican Halifcinin val netolinidi: 
He muschrichoaH topd equitaz mn to 4 0uh luafex. mie nibua ma qui ch hi 
anquintodalo ha tuteo Aubmoy ilhuafique eme bn mtHaottqua mn pl 
«e bua, avtrcamuchiuh Cayn tutíachcauh, ash mocc y toca Alral foteu 
A cauh Aithmtecaco lan mdiáblo quiztacul m Cay n miequich tacamich - 
ppm, nh o mihubccatl ettea m abal .¿caiemoqualanalk mipaltermnoanj, que mocé 
ias ryel tel chill inLCAYT, voún ente gujmabuili,veyneto liniáz sli ypan que mechas 
a A, li. dub michoatl ixpdpajevac mtabin $ Adam: bean, quiricac midualnh 
E bro ar catar tal) «Ed Haueliloc muchubh : valmotlapololtz moria uelnco y uie palma: 
reñaio Ms Tague nacaquesvclitarielco moxubHaki DD Aub Ricnoihod yndrablo 
dis vizIGul et O Haca14g7 ymipilbud Can, cafates loca n¡me 
muchiubque .quimofeutgué mi Hachinal Em. dos, mtech peub nte bin e 01% 
o quiigii .Auhm adam yd mipilbod, meca topa eliadque no qua questa 
«a co Hamá titineca 1epgalon quimo bu als, quito sl aah flia incll lac:b 
An Vel qumoas Hanjala inic atlo q uijidas 9 jnitoliH acoloarkin 
q. . pa 04 
—GÍA 135 /0morug utili mach to HacaHÍ madorn-micconcamoxicoani diahle: 
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NOTA INTRODUCTORIA 


El texto en castellano de los Colloquios, o sea la versión resumida, y a veces con algún otro 
dato a modo de comentario de fray Bernardino de Sahagún, aparece en el anverso (las ca- 
ras rectas) de los folios 30 a 41 de este manuscrito, en tanto que en el reverso (en las 
“vueltas” de cada folio) se halla el original en náhuatl. 

A modo de introducción a la paleografía que enseguida ofrezco de este texto en cas- 
tellano, notaré algunos puntos que considero de importancia. En primer lugar debe seña- 
larse que la letra a lo largo de todos los folios en que se halla, es la misma, firme y clara. 
Como probable escribano puede señalarse a Alonso Vegerano de Azcapotzalco, uno de los 
antiguos alumnos de Sahagún en Tlatelolco. Ya en el Estudio Introductorio a este libro se 
indicó el por qué de esta especial participación de Vegerano. 

Otro punto que debe señalarse es la forma como se presentan en el manuscrito sus 
diversas partes o secciones en castellano. Además del “Prólogo” y de la sección intitulada 
“Al Prudente lector”, con “la suma de los capítulos...”, hay un breve “Catálogo de los 
doce frailes, , .” Todos estos apartados se escribieron, cada uno, en un gran párrafo sin pun- 
to y aparte alguno. En lo que toca a los trece capítulos, ocurre otro tanto. La única dife- 
rencia está en que se divide su texto con letras mayúsculas A, B, C, D,.., como para indi- 
car que hay ciertas subsecciones o apartados. 

Aquí, siguiendo en esto el ejemplo de Walter Lehmann, he separado en párrafos 
cada uno de los apartados que van precedidos por una letra mayúscula. 

En lo que toca a las abreviaturas, he desatado la casi totalidad de ellas, como lo ha- 
bía hecho Lehmann en su edición. Repito que he tomado en cuenta su trabajo pero he acu- 
dido asimismo al original y he detectado algunos errores y omisiones en que, como todo 
mortal, había incurrido el distinguido investigador alemán. Por otra parte he conservado los 
arcaísmos. Las notas a pie de página las he reducido al mínimo. Varias de ellas se destinan 
precisamente a esclarecer el sentido de voces arcaicas o de grafías que hoy resultan oscuras. 

Dado que el lector tiene a su alcance en esta misma edición un facsímile de todo lo 
que se conserva del manuscrito de los Colloquios, si así lo desea, podrá confrontar esta ver- 
sión paleográfica con el texto original. Lo puesto por Sahagún en castellano en modo alguno 
carece de interés, si se le compara además con el náhuatl, y la nueva versión del mismo que 
aquí se incluye, lo más apegada que me ha sido posible. Como ya lo expresé, tanto aquí 
como en su Historia general de las cosas de Nueva España, fray Bernardino, al escribir en 
castellano, apoyado en sus testimonios en náhuatl, se interesó sobre todo por volverlos com- 
prensibles a los hombres de su propia cultura y tiempo. En tal sentido, el texto castellano 
conlleva aspectos y contenido que son también de gran interés. Esa primerísima versión cas- 
tellana fue temprano intento de volver asequible, para quienes desconocían el náhuatl, tes- 
timonios del pasado indígena y de los tiempos ya del “encuentro”. 

Notaré, finalmente, que para facilitar la confrontación de esta paleografía con la re- 
producción facsimilar del original, se indican en cada caso los comienzos de los correspon- 
dientes folios, recto y vuelto. Las frases y oraciones que aparecen entre paréntesis reprodu- 
cen el empleo que de tales signos ortográficos hizo Sahagún. En cambio, he introducido el 
empleo de corchetes para completar o esclarecer la grafía de vocablos que, de otro modo, 
resultarían de muy difícil comprensión. 
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PRÓLOGO 


tfol. 26 v.) 
Culpa muy digna de reprehensión y aun de castigo sería delante de nuestro Señor Dios a los 
que vimos y experimentamos y palpamos con nuestras manos las grandes marauillas que 
nuestro Señor Dios ha obrado en estos nuestros tiempos, si no dexásemos memoria dellas 
por escripto a las generaciones que están por venir, para que por todas ellas el padre de las 
misericordias sea alabado. Casi en todo el orbe cristiano es notorio que después de la primi- 
tiva yglesia acá no ha hecho en el mundo nuestro Señor Dios cosa tan señalada como es la 
conuersión de los gentiles que ha hecho en estos nuestros tiempos en estas yndias del mar 
océano desde el año de mil e quinientos e veinte hasta este año de mil y quinientos y sesenta 
y cuatro. Pues sea notorio a todas las advenideras generaciones que cien años atrás deste 
de 1564 en todo lo poblado del mundo se ignoraua que uviese gente, población ni tierra 
habitable en estas partes del mar océano, mas antes casi todos los astrónomos, phisicos, 
cosmógraphos dexaron en sus escripturas afirmando como cosa muy aueriguada que toda 
la tierra que cae debaxo del zodíaco (que por otro nombre se llama la tórrida zona) es in- 
habitable por causa de los grandes ardores del sol y aun dexaron escripto que desde la línea 
equinocial hasta el norte antártico ninguna gente habitaba, lo qual sabemos agora por 
experiencia ser falso, pues nos consta que nuestro Señor Dios tenía esta tierra de tan di- 
versas gentes y reynos (que casi son innumerables, ni se halla fín delta) y [h]ala* tenido 
ocultada por sus secretísimos juizios hasta estos nuestros tiempos (noticias auía muchos 
tiempos antes en la yglesia que auía gente y población y que avía de venir al gremio de la 
yglesia) como parece en las reuelaciones de Sancta Brígida.” Pues llegado el tiempo por 
nuestro Señor Dios ordenado para manilestar y traer al gremio de su yglesia esta muche- 
dumbre de gentes, reynos y naciones, cerca de Jos años de mil y quinientos, puso en el 
coracón a la gente española que viniese a descubrir por el mar océano hacia el Occidente. 

El primero y principal que comengó este descubrimiento fué el próspero Colón, el qual 
descubrió las yslas de Santo Domingo etc. Y después del vinieron otros muchos que descu- 
brieron más adelante, entre los quales vino el venturoso Don Hernando Cortés, el qual el 
año de 1519 llegó a esta Nueua España y en breue la conquistó; en la conquista de la 
qual acontecieron grandes y muy milagrosas hazañas, pues auiendo este gran capitán con- 
quistado y pacificado esta tierra, llena de gente de gran policía y muy sabia en el regimiento 
de su república? y muy exercitada y diestra en el arte militar (que ellos usaban) y muy 
seruidora y reuerenciadora de sus ydolos, dio luego noticia al invictíssimo emperador Carlos 
quinto deste nombre, Rey de las Españas. El qual como christianíssimo luego dio relación 
al Summo Pontífice León X de todo lo que pasaua y le suplicó proueyse de personas ydóneas 
que entendiesen en la conuersión de aquellos gentiles ydólatras (que sus españoles abían 
descubierto y conquistado). 

Oida esta relación el summo Pontífice rescibió gran gozo y consolación en ver que se 
ofrecía ocasión de la dilatación de la fe y nombre de nuestro Señor Jesucristo y la amplia- 


Sólo en casos como éste, para esclarecer el sentido de una palabra, se añade entre corchetes la 
letra o signo requerido por la moderna ortografía. 

3Se refiere a Santa Brígida que vivió en el siglo XIV, de origen sueco, y que murió en Roma 
con fama de haber alcanzado grandes revelaciones. 

“Sahagún, como en varios lugares de su Historia general de las cosas de Nueva España, por ejem- 
plo en el “Prólogo general”, reconoce la sabiduría y lo que llama “policía”, es decir buen orden de gobier- 
no y sociedad de los antiguos mexicanos. 
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ción del pueblo cristiano, y luego conuocó al colegio de los Cardinales y los comunicó este 
negocio, el qual después que entre ellos (juntamente con el Pontífice) fue diligentemente 
ventilado, determinaron de enuiar predicadores de los más ydóneos que uviese para que en- 
tendiesen en la conuersión destos infieles. En este ínterin murió el Papa León décimo y fué 
electo Adriano scxto,' estando en España; el qual auiendo consultado al Reuerendíssimo pa- 
dre, el padre fray Francisco de los Angeles, Ministro general de toda la Orden de nuestro 
seráphico Padre S. Francisco y después cardenal de Sancta Cruz, sobre este negocio, eligie- 
ron doze frayles menores observantes. A estos ansí nombrados dio el Summo Pontífice ya 
dicho las letras de su delegación y missión, y los dio toda la authoridad necessaria para la pro- 
secución de la conuersión de los infieles. 

Pues embiados estos doze sieruos de Dios por el Ministro General con letras del 
Summo Pontífice y letras y favores del Emperador, embarcáronse en Seuilla (auiéndolos 
proveydo de todo lo necessario su Magestad) y llegaron a esta tierra el año de mil e qui- 
nientos e veinte y quattro, gouernando esta tierra desta Nueva España el felicíssimo Señor 
Don Hernando Cortés, al qual en desembarcando le fue hecha relación de que abían llegado 
doze frayles de Sanct Francisco, embiados del Summo Pontífice y del Emperador y de 
su Ministro General para la conversión des (fol, 27 7.) tos infieles, con grande autoridad del 
Summo Pontífice; de lo cual el fue notablemente consolado, y lucgo despachó para que se les 
hiciese todo buen tratamiento y los truxesen con toda brevedad a esta ciudad de México, 
Al tiempo que llegaron a esta ciudad, el ¡llustríssimo señor Governador don Her- 
nando Cortés (que a la sazón estava en ella) los salió a recekir con mucho número de espa- 
ñoles y de principales yndios y apeado del cavallo, se arrodilió delante del que venía por pre- 
ado (que se llamava fray Martín de Valencia) y le demandó la mano, de lo qual en gran 
manera se edificaron los yndios y cobraron gran respecto a los dichos religiosos. Luego los 
dichos religiosos dieron relación al IMlustríssimo Señor Governador de la causa de su veni- 
da y le mostraron todos los despachos que trayan así del Pontífice como del Emperador, a lo 
qual él obedeció y favoreció como cristianíssimo y obediente hijo de la Iglesia Romana y 
leal cauallero a su Principe. 

Por espacio de algunos días el llustríssimo Governador regaló y recreó a los dichos 
religiosos, que venían flacos y algunos dellos mal dispuestos, ansí del largo viaje de la mar 
como del trabaxoso camino de la tierra. En estos días los conuersó y conoció y los tomó 
gran afection, viendo en sus palabras y obras que eran grandes sieruos de Dios. 

Pues aviendo descansado estos sieruos de Dios algunos días y auiendo tomado noticia 
de las costumbres y ritos ydolátricos que estos gentiles tenían, en parte por relación del Señor 
Gouernador y otros españoles, en parte por relación de otros tres o quatro religiosos 
de Sanc Francisco que antes avian llegado,” en parte por vista de ojos comengaron a enten- 
der en el negocio para que avían venido. La cabega deste principio fue que el Illustríssimo 
Gouernador hizo juntar los principales desta ciudad de México y muchas de las ciudades 
comarcanas. 

Desque estuvieron juntos el mismo señor don Hernando Cortés delante de los doze 
religiosos (por lengua de su intérprete) los hizo un largo razonamiento en que los dio a 
entender qué personas eran aquellas y de quién avían sido enviadas y a qué, y el respecto 
y obediencia que los avian de tener. Hizo esta plática aquel christianíssimo capitán, la qual 
hizo más camino a los coracones de los oyentes, para dar crédito a lo que aquello apostólicos 
predicadores los dixesen, que si los vieran resucitar muertos. 

De allí en adelante aquellos varones apostólicos comengaron a juntar todos los días 
a todos los principales y hablaronlos muy por estenso (por medio de intérpretes) de la causa 
de su venida y de las cosas de nuestra sancta fe cathólica, según en el presente volumen se 
contiene. El modo de proceder que tuvieron da a entender estos apostólicos predicadores ser 
regidos por el Espíritu Sancto; porque el primer fundamento que echaron de su doctrina fue 
darlos" a entender que ellos venían embiados a los conuertir a Dios, y que no se avían ellos 


1 Adriano VI (1459-1523), tuvo breve reinado como pontífice ya que duró del 9 de enero de 1522 
al 14 de septiembre de 1523. 

*Se refiere a los flamencos Juan de Tecto, Juan de Ayora y Pedro de Gante. Otros, que habían 
estado ya al lado de Cortés, eran Diego Altamirano y Pedro de Melgarejo. 

“Sahagún emplea un loísmo, es decir que se vale del pronombre neutro lo en vez de le al expresar 
un término indirecto de la acción del verbo. : 
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entremetido en este negocio; y juntamente con esto los dieron a entender, qué persona era 
aquella que los avía embiado: conviene a saber: de suprema authoridad, sabiduría y sanc- 
tidad, y que era inmediato al Todopoderoso Dios y su Vicario; el qual fundamento no solo 
tomaron los apóstoles, pero el mismo Redemptor para fundar su doctrina (según se ve cla- 
ramente en muchas partes del nueuo Testamento), él afirmando aver sido embiado de su 
padre, y ellos de su maestro. 

El segundo fundamento fue darlos a entendder que aquel summo monarca en embiar- 
los ni ellos en venir (de tan lexos tierra y con tan grandes peligros de la vida) no pre- 
tendían interese ninguno temporal sino solamente el bien de sus almas, que es la salvación 
dellas. 

El tercero fundamento fue darles a entender que la doctrina que les avían de enseñar 
non era doctrina humana ni por ingenio humano compuesta ni inventada, sino venida del 
cielo, dada del Todopoderoso Señor que habita en los cielos (la qual se llama Sagrada Es- 
criptura) (fol. 27 v.) y este mandamientto truxeron del Summo Monarcha que los embió: 
conviene a saber, que los declarasen la sagrada escriptura. 

El quarto fundamento fue darles a entender que en el mundo ay un reyno, que se llama 
reyno de los cielos, el cual es regido y gouernado por el omnipotente Señor que está en los 
cielos y por el Monarcha su vicario que habita en las tierras, cuya silla y habitación es en la 
gran ciudad de Roma, que se llama Sancta yglesia cathólica. 

En gran manera son efficaces estos fundamentos para persuadir a la sancta fe cathólica 
a gente agena de todo conocimiento de las cosas diuinas y en gran parte lisiada en el conoci- 
miento de las cosas humanas. Puestos estos fundamentos proceden luego ordenadamente 
a dar las noticias de los errores en que estauan, y de lo que les conuenía creer para salir 
dellos, y de lo que les conuenía hazer para remediar su perdición y saluar sus ánimas de la 
pena eterna y ganar los prometimientos de la vida eterna (que nuestro Señor da en el cielo 
a los que le siruen acá en el mundo); authorizan toda su doctrina con los testimonios de la 
Sagrada Escriptura o con la authoridad de la Sancta madre yglesia, y esto con estilo llano 
y claro, bien medido y proporcionado a la capacidad de los oyentes, según parecerá en el 
proceso de la obra que se sigue? 


á pa realidad, como podrá verse sobre todo en el texto en náhuatl, la autoridad brintinal que 
: Es os franciscanos es la que llaman teutlahtolli, “la palabra divina, la Biblia”. Cabe recordar que estos 
ranciscanos habían tenido una formación pre-tridentina, cuando aún era inexistente el antagonismo que 


hubo de acrecentarse en contra de 1 S ibli 
pitt Ds protestantes que proclamaban a la Biblia como fuente única de la 


PALEOGRAFÍA DEL TEXTO EN CASTELLANO 75 


AL PRUDENTE LECTOR 


Hará a el propósito de bien entender la presente obra, prudente lector, el saber que 
esta doctrina con que aquellos doze apostólicos predicadores —de quien en el prólogo ha- 
blamos— a esta gente desta Nueva España comengaron a conuertir a estado en papeles y 
memorias hasta este año de mil quinientos y sesenta y quatro, porque antes no vuo oportu- 
nidad de ponerse en orden ni conuertirse en lengua mexicana bien congrua y limada: la qual 
se boluió y limó en este Colegio de Santa Cruz del Tlatilulco este sobredicho año con los co- 
legiales más habiles y entendidos en lengua mexicana y en la lengua latina que hasta agora 
se an en el dicho colegio criado; de los quales uno se llama Antonio Valeriano, vezino de Az- 
capucalco, otro Alonso Vegerano, vezino de Quauhtitlán, otro Martín lacobita, vezino deste 
Tlatilulco y Andrés Leonardo, también de Tlatilulco.* Limóse asimismo con quatros viejos 
muy pláticos,” entendidos ansí en su lengua como en todas sus antigiiedados. 

Va este tractado distincto en dos libros: el primero tiene treinta capítulos que contie- 
nen todas las pláticas confabulaciones y sermones que vuo'” entre los doze religiosos y los 
principales y señores y sátrapas de los ydolos hasta que se rindieron a la fe de nuestro 
Señor Jesu Cristo y pidieron con gran instancia ser baptizados. El segundo libro trata del ca- 
thecismo, que es la doctrina cristiana; contiene veinte y un capítulos, en los quales se pone 
el cathecismo y doctrina cristiana con que todos los adultos que se quieren baptizar han de 
ser primeramente instruidos. El tercer libro auía de ser del succeso que tuuo esta conuersión 
en las manos destos doze padres y de los que vinieron en espacio de seys años después (en- 
tre los auales yo vine) y supe de los primeros todo lo que auía pasado desde el principio 
hasta que yo vine; y me hallé en todo lo que pasó hasta este año de 1564. 

En lo qual auía mucho que escriuir, porque por espacio de veinte años poco más o 
menos vuo grandíssimo fervor en la conuersión destos infieles; con gran feruor los religio- 
sos deprendían esta lengua mexicana y hazían artes y vocabularios della, con fervor predi- 
cauan y administravan los sacramentos, enseñauan a leer y escrevir y cantar y apuntar a los 
muchachos (que estauan recogidos en gran cantidad en nuestras casas y comían y dormían 
en ellas) con gran feruor entendían en derrocar los templos de los ydolos y en edificar 
yelesias y hospitales. 

Muchas cosas muy dignas de me (fol. 28 r.) moria acontecieron en estos tiempos, de 
las quales muchas dexó escriptas uno de los doze primeros —que se llamava fray Thoribio 
de Motolinia— y por eso las dexo yo descreuir. El quarto libro deste volumen avía de ser 
una declaración o postilla de todas las epístolas y evangelios de las dominicas de todo el 
año (que es la predicación que hasta agora se a usado) muy apropiadas en lengua y ma- 
terias a la capacidad de los yndios, la qual se está limando y será otro volumen por sí, por 
que este no sea muy grande. 


* Acerca de estos colaboradores de Sahagún, véase Ángel María Garibay, Historia de la literatura 
náhuatl, v. Jl, pp. 224-230. 

% pláticos, arcaísmo por "“versados, expertos”. 

30 vuo; hubo. 
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Síguese la suma de los capitulos del primero libro. 


— Capitulo primero, en que dan los doze la relación de su venida a los principales 


de México. ] 
— Cap. segundo, en que dan a entender la persona y el valor del Sumo Pontífice que 


los embió. . 
— Cap. tercero, en que les dan a entender que hay sagrada escriptura y de dónde se 


vuo. 

— Cap. quarto, en que les dan a entender que uno solo es el verdadero Dios. 

— Cap. quinto, en que les dan a entender que hay en el mundo un reyno, que se 
llama reyno de los cielos que es regido por Dios y por su Vicario que es la yglesia. 

—- Cap. seis, de lo que los principales respondieron a lo propuesto. 

— Cap. siete, de cómo los sátrapas de los ydolos contradixeron a los doze cerca de lo 
que dixeron no aver más de un Dios. 

— Cap. ocho, de cómo los doze respondieron prouando lo que auían dicho, no auer 
más de un Dios. 

— Cap. nueve, en que los dan a entender quién es Dios y de sus propiedades. 

—- Cap. diez, en que los dan a entender la creación de los ángeles; y de la cayda de 
los malos ángeles, los quales ellos tenían por dioses. 

— Cap. onze, en que les dan a entender que el Lucifer hizo cortes para perseguir a 
los hombres, y de lo que en ellas determinó. 

— Cap. doze, en que les dan a entender la gran gloria y perpetuas riquezas que nues- 
tro Señor dio a los ángeles buenos porque permanecieron en su obediencia, 

— Cap. treze, de la creación de todas las cosas visibles y del primer hombre. 

— Cap. catorze, de la cayda del primer hombre y de la muerte de Abel y del diluvio 
y de la confusión de las lenguas; lo qual todo fue procurado del demonio por el grande odio 
que tiene a los hombres.”* 

— Cap. quinze, en que les dan a entender qué dioses eran los que adorauan. 

— Cap. diziseys, de la altercación que vuo entre los principales y los sátrapas de los 
ydolos tomada ocasion de lo que se dixo en el capítulo precedente: conviene a saber que 
sus dioses no fueron poderosos para los librar de las manos de los españoles.** 

— Cap. diezisiete, del maravillo nombre de nuestro Señor y quándo comengó su 
reyno acá en el mundo, que es la Sancta yglesia cathólica. 

— Cap. dieziocho, en que se les da a entender que nuestro Señor Dios es justíssimo, 
y ansí ningún pecado dexa sin castigo y ninguna buena obra sin galardón. 

— Cap. diezinueve, en que se les da a entender por exemplos de la Sagrada Escrip- 
tura cómo nuestro Señor Dios siempre fauorece a sus creyentes y los libra de las manos de 
sus enemigos. 

— Cap. veinte, declaración del capítulo pasado, en que se muestra que sus dioses no 
pudieron librarlos de las manos de los españoles, porque eran siervos del verdadero Dios 
Todopoderoso y los ayudó. 

— Cap. veinte y uno, en que se pone la plática que hizieron los señores y sátrapas a 
los doze, rendiéndose por siervos de Dios y renegando de sus dioses. * 

— Cap. veinte y dos, cómo los doze respondieron a los Señores y sátrapas mostrándo- 
ffot. 28 y.) los gran plazer do lo que auían dicho. 

— Cap. veinte y tres, en que les fueron contados otros grandes fauores con que nues- 
tro Señor fauoreció a sus creyentes, por exemplos de la sagrada escriptura. 

— Cap. veinte y cuatro, de las gracias que hizieron los hebreos a nuestro Señor Dios 
por los auer librado del poder del Pharaón. 

— Cap. veinte y cinco, de cómo nuestro Señor Dios apareció y habló a sus creyentes 
en la cumbre del Monte Sinay y les dio la ley, que es la que agora tenemos. 


1! Sólo unas líneas de este capítulo han llegado hasta nosotros. Todo lo que sigue enumerando Saha- 
gún en este sumario se ha perdido. 

“El enunciado del contenido de este capítulo lleva a lamentar aún más su pérdida. 

12 También el enunciado de este capítulo resulta de gran interés ¿Cómo se presentó en el texto 
a los sacerdotes nahuas rindiéndose y renegando de sus dioses? 
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— Cap. veinte y seis, en que se pone la plática que los Señores y sátrapas hizieron 
delante los doze dándoles a entender que estauan satisfechos de todo lo que auían oydo, y 
que los agradaua mucho la ley de nuestro Señor Dios.'* 

— Cap. veinte y siete, en que se les da a entender cómo nuestro Señor Dios castiga 
rigurosamente a sus creyentes que no guardan su ley, poniéndolos muchos exemplos de la Sa- 
grada Escriptura. 

— Cap. veinte y ocho, en que se les da a entender que nuestro Señor Dios por el gran 
amor que tiene a los hombres, se hizo hombre en este mundo y conuersó entre los hombres, 

— Cap. veinte y nueve, en que se pone que los doze mandaron a los Señores y sátra- 
pas que truxiesen a su presencia los ydolos, y todas sus mugeres y hijos. 


— Cap. treinta, de la plática que les hizieron después de auer hecho lo que arriba 
se les mandó. 


Sumario de los capítulos del segundo libro.'* 


— Cap. primero, de la inmortalidad del ánima y del libre atuedrío, 

— Cap. segundo, del necessario conocimiento y obediencia de la Iglesia Romana a 
los que se quieren salvar, 

— Cap. tercero, de los siete artículos de la fe pertenecientes a la divinidad. 

— Cap. quarto, de los otros siete pertenecientes a la humanidad de nuestro [Señor] 
Jesucristo, 

-— Cap. quinto, del amor de Dios, donde se declaran los tres mandamientos pertene- 
cientes a la hontra de Dios y los cinco de la [glesia. 

— Cap. seys, del amor del próximo, donde se declaran los siete mandamientos per- 
tenecientes al prouecho del próximo, y las catorce obras de miscricordia. 

— Cap. siete, de la esperanga y de los gogos del cielo. 

— Cap. ocho, del gran llanto que hizieron los oyentes doliéndose de su engaño pa- 
sado tado el tiempo [que] sirvieron a los ydolos. 

— Cap. nueve, de los sacramentos, en especial del baptismo. 

— Cap. diez, de la Missa y del Sacramentto de la eucharistía. 

— Cap. onze, en que se declara el Per signum. Pater noster, Credo, 

— Cap. doze, de la plática que se hizo a todos los cathecúmenos el día que se bap- 
tizaron. 

— Cap. treze, del Sacramento del Matrimonio. 

-— Cap. catorce, de la Sancta Comunión. 

— Cap. quince, del Sacramento de la Penitencia. 

—- Cap. dieziseis, de los siete pecados mortales. 

— Cap. diezisiete, del Sacramento de ta Confirmación. 

— Cap. dieziocho, de los enemigos del alma. 

— Cap. diezínueve, de cómo se baptizaron las mugeres de los principales y se casa- 
ron después de aver bien examinado quáles eran sus verdaderas mugeres. 

-— Cap. veinte, de cómo de despidieron de los baptizados para yr a predicar a las 
otras Provincias desta Nueua España. 

— Cap. veinte y uno, de lo mucho que deuen los yndios destas tierras a los reyes de 
España y a todo el reyno de España. 


34 Cabe repetir lo expresado en la nota 13. 

1 El contenido de este libro es una exposición sistemática de la doctrina cristiana. Puede compa- 
rarse con otras “doctrinas” del mismo siglo XVI, como la dispuesta por los dominicos (1548) o la prepara- 
da por fray Alonso de Molina (1546). 
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fol. 29 r.) 


Cathálogo de los doze frayles de Sanct Erancisco que fueron embiados por el Sumo Pontifice 
Adriano sesto a convertir los yndios desta Nueva España a la fe de nuestro 
Señor Jesuchristo. 


Algunos de los que vieren esta obra desearán por ventura saber los nombres de aque- 
llos apostólicos varones que fueron embiados a plantar la fe de nuestro Señor Jesu Cristo a 
cstos yndios occidentales, y para satisfacer a su deseo pongo aquí el cathálogo de sus nom- 
bres y los epítetos de algunas de sus virtudes, porque casi a todos ellos conocí y conversé 
por espacio de muchos años en esta tierra. Pues fueron estos apostólicos varones fundado» 
res desta yglesia doze frayles de Sanct Francisco, todos españoles profesos en la Provincia 
de Santiago y moradores de la custodia de San Gabriel, la qual antes que se hiziese provin- 
cia era subjecta a la Provincia de Santiago: los diez dellos eran sacerdotes y los dos legos; 
todos varones de gran perfection, muy zelosos de la guarda de su professión. El que vino 
por principal y prelado de todos ellos se llamava fray Martín de Valencia,” varón de apro- 
vada santidad y competentemente letrado. El segundo se llamava fray Francisco de Soto, 
varón de gran talento y muy exercitado y docto ansí en las cosas espirituales como en la 
sancta theología y las demás ciencias. El tercero se llamaba fray Martín de la Coruña, va- 
rón de marauillosa y sancta simplicidad y de grande oración. El quarto se llamava fray 
Thoribio Motolinía, varón muy amigo de la sancta pobreza, muy humilde y muy devoto y 
competentemente letrado. El quinto se llamava fray Francisco Ximenez, varón de gran sin- 
ceridad y humilde y muy docto en el derecho canónico. El sesto se llamava fray Antonio 
de Ciudad Rodrigo, varón de muy ferviente zelo en la conuersión de las ánimas y muy be- 
nigno, competentemente letrado. El séptimo se llamava fray García de Cisneros, varón de 
gran quietud y reposo y competentemente letrado. El octavo se llamava fray Luis de Fuen- 
salida, varón muy espiritual y muy ábil y competentemente letrado. El nono se llamava fray 
Juan de Ribas, varón de gran charidad y humildad, notablemente zeloso de las cosas de 
nuestro estado y competentemente letrado. El décimo se llamava Fray Juan Juárez; a este 
no conocí por que estuvo poco en esta tierra; fue a la Florida y allá murió. El onzeno se 
llamava fray Andrés de Córdova, lego, hombre muy religioso y ábil y gran trabaxador. El 


dozeno se llamava fray Juan de Palos, lego; a este no conocí porque fue con fray Juan Juá- 
rez a la Florida; allá murió. 


e su Monarquí, ¡ ; : de 
rota: quía Indiana a referir la vida de tales apostólicos 
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(fol. 30 r.) 


Aquí comienca la doctrina christiana con que fueron conuertidos los indios desta Nueva 


España por los doze frayles de San Francisco que primeramente los predicaron 
embiados por el papa Adriano sesto. 


El primer capitulo habla de la relación que dieron los doze frayles de S. Francisco a los 
principales de México declarándoles la razón de su venida, 


Señores y principales de México que aquí estáis juntos— oyd con atención, y no- 
tad lo que os queremos dezir, que es daros a entender la causa de nuestra venida. 


ñ A. Ante todas cosas os rogamos que no os turbéis ni espantéis de nosotros, ni pen- 
séis que somos más que hombres mortales y pasibles como vosotros; no somos dioses ni 
emos descendido del cielo, en la tierra somos nacidos y criados, comemos y bebemos y so- 
mos passibles y mortales como vosotros; no somos más que mensajeros embiados a esta 
tierra; traemos os una gran embaxada de aquel gran Señor que tiene jurisdicción espiritual 
sobre todos quantos viuen en el mundo, el qual se llama Santo Padre,” el qual está con- 
goxado y cuidadoso por la salud de vuestras almas; veis aquí lo que dize. 


B. Sepan y entiendan mis hijos todos los que habitan en aquellas tierras rezién des- 
cubiertas —que se llama la Nueva España— ansí los Mexicanos, como los Tlaxcaltecas' y 
todos los demás que viuen en las yndias occidentales que los días pasados ——muy pocos 
a”— que a venido a mi noticia su fama. A nos dado noticia dellos nuestro muy amado hijo el 
emperador Don Karlos Rey de las Españas, quinto deste nombre: escriuióme esto en sen- 
tencia. 


C. Sepa Vuestra Santidad, padre nuestro muy amado, que mis españoles an descubier- 
to una tierra muy grande, muy lexos de nosotros hazia el occidente, llena de muchas gen- 
tes, pueblos y reynos, los quales son yndios”" y los conquistaron de su voluntad, ya son mis 
vasallos; suplico a Vuestra Santidad que mandeis embiar predicadores, que los prediquen 
la palabra de Dios, y los instruyan en la religión christiana —porque todos son ydólatras 
gentiles;-— esto es lo que a Vuestra Santidad suplico. 


D. Como vue visto esta petición luego junté a todos mis hermanos los Cardenales, y 
los dí noticia deste negocio que nuestro amado hijo el emperador pedía, y luego entramos 
en consistorio, y determinamos de embiar nuestros delegados para que predicasen la fe de 
nuestro Señor Jesucristo a los dichos yndios infieles, para que mediante ella se saluasen, y los 
dimos toda la nuestra authoridad que para la prosecución de la dicha conuersión los fuese 


necessaria. 


E. Pues agora, amigos nuestros, aquí estamos en vuestra presencia, los que emos sido 
elegidos y embiados; a nosotros doze nos a embiado el gran Señor que tiene authoridad 
espiritual sobre todo el mundo, el qual habita en la gran ciudad de Roma: diónos su poder 
y authoridad, y también traemos la Sagrada Escriptura donde están escriptas las palabras 
del solo verdadero Dios, Señor del cielo y de la tierra, que da vida a todas las cosas, al qual 


nunca abeis conocido. 


1 En tanto que en el texto en náhuat! se escribe Sancto padre, aquí se omite la c (al modo latino), 


y »e expresa asunto, : 
1% En el texto en náhuatl se mencionan además los de Acolman, los Tepanecas, los de yn 


y de la Huaxteca. Obviamente resulta inverosímil que en 1523 Adriano VI pudiera tener noticia: 
estos pueblos. 


1 
a: ha A A 
, y á se" i y icada 
29 Como la cosa más natural se pone en boca de Carlos V la frase "los cuales son indios”, apli 


a las gentes del Nuevo Mundo. 
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F. Esta y ninguna otra es la causa de nuestra venida, y para esto somos embiados, 
para que os ayudemos a saluar y para que recibáis la misericordia que Dios os haze; el gran 
Señor que nos embiá no quiere oro, ni plata, ni piedras preciosas; solamente quiere y desea 
vuestra salvación. 
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tfol. 31 r.) 


Capítulo segundo. Cómo los doze dieron u entender u los Señores y principales qué persona 
es el Papa. 


Amados amigos, emos os dicho en cómo nos a embiado a esta vuestra tierra el Señor 
de todo el mundo que se llama Sancto Padre.** Por ventura diréis agora —con deseos de 
conocerle— qué persona es este gran Señor que su reyno es todo el mundo. ¿Por ventura 
es Dios o quizá hombre como nosotros? Estad agora atentos y sabréis quién es, y qué tal 
es este que dezimos auernos embiado, porque no os engañéis cerca de su persona. 


A. Este gran Señor que tiene poder espiritual sobre todo el mundo, que se llama 
Sancto Padre, es hombre varón como nosotros, es sancto, es muy sabio, es Vicario de Dios 
sobre la tierra y tiene las vezes de Dios y su poder; este gran Señor es mortal, tiene limitada 
vida y quando uno muere otro le sucede por elección, que govierna y posee la silla y seño- 
río de Dios sobre la tierra; este gran Señor habita y tiene su silla en una gran ciudad que 
se llama Roma, que es en las partes de donde auemos venido. 


B. Este gran Señor tiene en su guarda la Sagrada Escriptura, por su authoridad son 
ordenados y elegidos todos los sacerdotes y predicadores y todos los que tienen cargo de las 
cosas del culto divino. Este gran Señor Sancto Padre también es mandado; mandóle y 
encargóle el solo verdadero Dios que informase a todos cuantos ay en el mundo en su sancta 
fe, dándoles a conocer quién él es, para, que, conociéndole, le siruan y se saluen, Los de- 
más habitadores del mundo casi todos están ya predicados, ya an oydo las palabras de Dios, 
pero vosotros aún agora estos días os an descubierto” y abéis venido a la noticia del gran 
Señor que nos embió y luego que supo de vosotros, nos embió para que os prediquemos 
y alumbremos en el conocimiento del verdadero Dios para que le temáis, reuerenciéis y 
siruáis; que sólo él es Señior del cielo y de la tierra y por él viuen todas las cosas. 


C. Sabido tenemos y entendido, amados amigos, no por oydas sino con lo que por 
nuestros propios ojos emos visto que no conocéis al solo verdadero Dios por quien todos 
vivimos, ni le teméis, ni acatáis, mas antes cada día y cada noche le ofendéis en muchas 
cosas y por esto auéis incurrido en su yra y desgracia y está en gran manera enojado contra 
vosotros; por esta causa embió delante a sus siervos y vasallos los españoles, para que os 
castigasen y afligiesen por vuestros innumerables pecados en que estáis.** 


D. Por esto nos a embiado acá el gran Sacerdote de todo el mundo para que os ins- 
truyamos en cómo aplaquéis al sólo verdadero Dios porque no os destruya del todo. No 
tiene respecto en auernos embiado a cosa ninguna temporal, sino por solo amor vuestro, so- 
lamente por haceros misericordia; que ninguna paga quiere ni espera de vosotros, porque 
ansí nos lo manda nuestro Señor Dios, que unos a otros nos amemos y nos ayudemos sin 
respecto de interese. 


“1 Aquí usa Sancio, con €. 

22 La expresión “agora estos días os han descubierto” refleja la actitud de quien, por mucho que lo 
pretenda, no logra un feliz acercamiento al hombre indígena. Este es “el que ha sido descubierto”, antes de 
ello carecía de sentido, sólo adoraba al demonio. El fraile pudo haber dicho más felizmente “agora estos 
días en que con vosotros nos encontramos”. 

23 Compárese esto con lo expresado en el texto náhuatl, línea 221-233. 
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Capitulo tercero, en que se les da a entender de dónde se vuo la Sagrada Escriptura. 


Amados amigos, ya abéis oydo que nos a sido mandado por el gran Sacerdote que 
acá nos embió que os predicásemos y declarásemos la Sagrada Escriptura para que median- 
te ella seáis alumbrados y informados en el conocimiento del solo verdadero Dios y Señor 
del cielo y de la tierra y del infierno.” 


A. Por ventura diréis agora: ¿esta Sagrada Escriptura que nos dezis, que nos auéis 
de predicar, de dónde la vuiste, quién os la dio, de dónde la vuo el gran Sacerdote que acá 
os embió? Para entender esto es menester que tengáis buena atención, notad y creed lo que 
se os diremos. El solo verdadero Dios y Señor de todas las cosas muchos tiempos a (fol. 
32 r.) que apareció y habló a sus amigos y leales sieruos los patriarchas y prophetas y a 
los apóstoles y evangelistas. A estos reueló la doctrina sagrada y los mandó que la escriuie- 
sen para que acá en este mundo se guardase y con ella fuesen enseñados los que habitan 
acá en el mundo de las cosas divinas. Esta Sagrada Escriptura poséela, y guárdala el gran 
Sacerdote y Pontífice, el Sancto Padre, dexáronosla los amigos de Dios, que deximos, tene- 
mos este libro y escriptura en gran estima. 


B. Esta” Sagrada Escriptura, estas palabras divinas nos mandó el gran Sacerdote que 
os prediquemos y enseñemos y de su mandado las emos traydo con nosotros; estas divinas 
palabras y Sagrada Escriptura sobrepuja a toda la doctrina y escriptura que ay en el mun- 
do, porque es cosa divina y no humana, dada a los hombres del hazedor de todas las cosas y 
redemptor del humanal linaje, solo verdadero Dios y Señor. Por ser palabras divinas son 
muy verdaderas y se deuen creer con toda firmeza y ninguno de todos los sabios del mundo 
es suficiente para argiiirlas ni tacharlas. 


C. Lo contenido en este libro divino os venimos a enseñar y predicar a vosotros los 
habitadores destas partes, por que nunca lo auéis oydo; y sabed que en todo el mundo no 
hay doctrina ni enseñamiento alguno mediante la qual los hombres no pueden ser saluos, sino 
sola ésta que Os auemos traydo, y el gran Sacerdote, señor del mundo?” os embía con nos- 
otros. Y sabed que no os emos de predicar sino lo contenido en este libro y ninguna cosa 
emos de añadir de nuestra cabeca, y tened esto por muy cierto y aberiguado, 


mm EA A ; 
Usa el vocablo infierno, ya que en náhuatl se emplea el de Mictlan, la región de los muertos, si- 
tuada en el plano inferior del mundo. La idea es allí expresar que Dios está en todas partes, 
25 Por error en el manuscrito se dice: están. 


; w En el texto náhuatl no se adjudica al Papa ser “señor del mundo”, allí se le nombra huey teoyo- 
tica tHluhtoani, “gran señor dellas cosas divinas” (ver línea 344). 
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Capitulo quarto, en que se trata, quién es el verdadero Dios y Señor universal que da 
ser y vivir a todas las cosas. 


Ya auéis oydo, amigos muy amados, cómo el gran Sacerdote y gran Señor nos a em- 
biado a predicaros las palabras de Dios para que por ellas conozcáis al verdadero Dios y 
Señor, criador y gouernador de todas las cosas. 


A, Por ventura diréis agora: en vano a sido vuestra venida, porque nosotros bien 
conocemos y tenemos por Dios aquel por quien todos biuimos y le honramos y reuerencia- 
mos y adoramos; a éste ofrecemos papel y copal y sangre; en su presencia matamos hom- 
bres y niños, animales y aues, y le ofrecemos coragones y muchas otras cosas, y de veinte 
en veinte días le hazemos fiesta. Esta costumbre nos dexaron nuestros antepasados, los re- 
yes y caualleros que nos an regido, ¿qué otra cosa nos queréis enseñar? 


B. Estas cosas dichas, amigos nuestros, todas las abemos visto con nuestros ojos y 
sabemos que pasan ansí y tenemos entendido que adoráis no tan solamente un Dios, pero 
mucho cuento y las estatuas de piedra y de madera las tenéis por Dioses. Al uno llamáis Tez- 
catlipuca, a otro Quegalcoatl, al otro Vicilubuchtli etc. y a cada uno llamáis dador de la vida 
y del ser y conseruador della; y si ellos son dioses dadores del ser y de la vida, ¿porqué son 
engañadores y burladores? ¿Porqué os atormentan y fatigan con diversas afflicciones? Esta 
por esperiencia lo sabéis, que quando estáis afligidos y angustiados con impaciencia los lla- 
máis de putos y vellacos, engañadores, viejas arrugadas. Demás desto demandauan os vues- 
tra propia sangre y vuestros corazones en ofrenda y sacrificio. Sus imágenes y estatuas son 
espantables, suzias y negras y hediondas: desta condición son vuestros dioses a quien ado- 
ráis y reuerenciáis; antes son enemigos matadores y pestilenciales que no dioses. 


C. El verdadero Dios y universal, Señor, criador y dador del ser y vida que os veni- 
mos a predi(fol. 33 r.)car no es de la condición de vuestros dioses. No es engañador” ni 
mentiroso, no aborrece ni desprecia a nadie, ninguna cosa mala ay en él; en gran manera 
aborrece todo lo malo y lo veda y proibe porque él es perfectamente bueno, es abismo du 
todos los bienes, es sumamente amoroso, piadoso, misericordioso; en lo que más claramente 
muestra su infinita misericordia es auerse hecho hombre acá cn este mundo semejante a 
nosotros, humilde y pobre como nosotros, y murió por nosotros, derramó su sangre por 
nuestra redempción para librarnos del poder de los demonios, nuestros enemigos crueles y 
malvados (que son estos que vosotros tenéis por dioses); dezis que os dan el ser y la vida, 
y sacrificáis delante dellos y los adoráis; pues ellos son los que os ynduzen a todo género 
de pecados, aborrecimiento, agiieros y disensiones, a que comáis carne humuna, etc, 


D. Este solo y verdadero Dios que predicamos a nadie hazc demasía ni sin razón, 
mas antes haze misericordia y mercedes a todos quantos hombres hay en el mundo, y también 
a vosotros los naturales desta tierra (que os llamamos indios), él os da el ser y vida y os 
haze muchos bienes y misericordias y os ama, aunque ni le conocéis ni adoráis ni le tenéis 
por Señor; el os da todas las cosas de la tierra, y la hontra y Señorío y el valor, y agora 
os quiere azer mucho mayores mercedes, si de todo vuestro corazón os conuertiéredes a él, 
si le tomarádes por Dios y Señor. 


E. Quizá querríades saber ¿este soberano y verdadero Dios cómo se llama? Si pre- 
guntáis por su nombre sabed que su nombre es admirable, es nombre que tiene virtud de 
saluar, llámase Jesucristo, verdadero Dios y verdadero hombre, dador de ser y vida, redemp- 
tor y saluador del mundo; en quanto Dios es sin principio, es eterno: él hizo el cielo y la 
tierra y el infierno; él nos hizo a todos los hombres del mundo y también hizo a los demo- 
nios, a los quales vosotros tenéis por dioses y los llamáis dioses. Este verdadero Dios está 


2 Dice: engañados. 
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en todo lugar, todas las cosas vee y todas las cosas sabe, es sumamente marauilloso, y en 
quanto hombre está en el cielo, que es su palacio real y acá en la tierra tiene también su 
reyno, el qual comengó desdel principio del mundo y quiere os incorporar en él agora, de lo 
qual os abéis de tener por bienauenturados. Todo lo dicho es de la Sagrada Escriptura, 
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Capítulo quinto, donde se trata que nuestro Señor Jesucristo en quanto hombre tiene 
un reyno acá en el mundo. 


Este universal Dios y Señor, redemptor y criador Jesucristo tiene un reyno acá en el 
mundo, que se llama reyno de los cielos, y por otro nombre yglesia cathólica y llámase 


reyno de los cielos, porque ninguno yrá al cielo a reynar si no se subjetare a este reyno acá 
en el mundo. 


A. En este reyno que Jesucristo tiene en el mundo ay diversas maneras de riquezas 
celestiales, es como una casa de riquezas celestiales que Dios tiene acá en el mundo, muy 
guardada y cerrada. Este reyno de Dios, que se llama Sancta yglesia, es regido por el gran 
Sacerdote, que es el Sancto Padre; este gran Señor tiene la llave” destas riquezas, él abre 
y aquellos a quien él da su poder pueden también abrir y ninguno otro: él mismo tiene las 
llaves del cielo y ninguno puede entrar allá si él no le abriere o alguno que tuuiere su poder, 
porque él solo sobre la tierra es vicario de Dios nuestro Señor Jesucristo. 


B. Este gran Sacerdote, Sancto Padre, tiene superioridad y eminencia sobre todos los 
reyes de la tierra, (fol. 34 r.) y también sobre el Emperador,” y agora para esto nos [ha] 
acá embiado para que os demos a conocer y os informemos del reyno y riquezas y grandeza 
de aquel por quien todas las cosas viuen, que es nuestro Señor Jesucristo; y para que sepáis 
que la llave de la entrada del cielo la tiene este gran Sacerdote Sancto Padre, el qual es 
Vicario de Dios. 


C. Si vosotros queréis ver y admiraros deste reino y riquezas de aquel por quien todos 
biuimos, nuestro Señor Jesucristo, ante todas cosas os es muy necesario despreciar y aborre- 
cer, desechar y abominar y escupir todos estos que agora tenéis por Dioses y adoráis, por 
que a la verdad no son Dioses sino engañadores y burladores, y también os es muy necesario 
que os apartéis y desechéis todos los pecados de cualquier manera que sean, porque todos 
ellos enojan a Jesucristo, y es también menester que os purifiquéis de todas vuestras suzieda- 
des, con el agua de Dios. 


D. Y no penséis que para hazer esto es menester que váis a la ciudad donde habita el 
gran Sacerdote, el Papa: que nosotros sus embaxadores y delegados traemos todo su poder 
y nosotros podemos hazer todo aquello que él puede azer para vuestra salvación, y para 
que alcancéis el reyno y riqueza de Dios. 

Agora con esto que abéis oydo, yos'” a vuestras casas a descansar. 


” Dice: lleve. ; 
2" Perdura aquí la idea medieval acerca de la autoridad suma del Papa, aún en el orden temporal. 
% yos: íos, (id, marchad). 
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Capitulo sexto, de cómo los Señores principales respondieron a los doze cerca de lo arriba 
dicho. 


Después que los doze religiosos vuieron acabado la primera plática que hizieron a los 
Señores y principales de México, luego se leuantó uno dellos y con toda cortesía y urbanidad 


respondió desta manera. 


A. Señores nuestros, seáis muy bien venidos; gozámonos de vuestra venida a nuestra 
Ciudad, todos somos vuestros siervos y os ofrecemos todo lo que tenemos; sabemos que auéis 
venido dentre las nieblas y nubes del cielo, ansí nos es nueva y maravillosa vuestra venida 
y personas y vuestra manera de hablar que auemos oydo y visto, todo nos parece cosa ce- 
lestial, parécenos que en nuestra presencia auéis abierto un cofre de riquezas divinas del 
Señor del cielo, y de las riquezas del gran Sacerdote que es Señor de la ticrra, riquezas que 
nos embía nuestro gran Emperador; avéis mostrado todos los géneros de piedras preciosas, 
puríssimas, resplandecientes, sin mancha ni raga alguna, gruesas y redondas, saphiros, es- 
meraldas, rubíes y perlas; auéisnos mostrado plumajes nuevos, ricos y de gran valor. De lo 
que agora tenemos pena es que los sabios y prudentes y diestros en el hablar según nuestra 
manera, que tuvieron cargo del principado, son ya muertos; los quales si vuieran oydo de 
vuestras bocas lo que nosotros emos oydo, oyérades de su boca salutación y respuesta muy 
agradable; pero nosotros que somos baxos y de poco saber, qué podemos dezir, que aunque 
es verdad que tenemos cargo del reyno y república no tenemos su saber ni prudencia y no 
nos parece cosa justa (fol. 35 r.) que las costumbres y ritos que nuestros antepasados nos 
dejaron, tuuieron por buenas y guardaron, nosotros con liviandad las desamparemos y des- 
truyamos. 


B. Demás desto sabed, Señores nuestros, que tenemos sacerdotes que nos rigen y adies- 
tran en la cultura y servicio de nuestros dioses; ay también otros muchos que tienen diuer- 
sos nombres, que entienden en el servicio de los templos de noche y de día, que son sabios 
y ábiles, ansí cerca de la rebolución y curso de los cielos como cerca de nuestras costumbres 
antiguas, tienen los libros de nuestra antiguallas en que estudian y ojean de noche y de día; 
estos nos guían y adiestran en la quenta de los años, días y meses y fiestas de nuestros dio- 
ses, que de veinte en veinte días se festejan. Estos mismos tienen cargos de las historias de 
nuestros dioses y de la doctrina tocante a su seruicio; porque nosotros no tenemos cargo 
sino de las cosas de la guerra y de los tributos y de la justicia. Juntaremos a los ya dichos y 
dezirlos emos lo que emos oydo de las palabras de Dios; ellos es bien que respondan y con- 
tradigan pues que saben y los compete de oficio. 

No tenemos más que dezir por agora ni queremos daros fastidio con nuestras prolixi- 
dades, pues deseamos vuestro reposo y consuelo y seros en todo subjectos. 


C. Como vuieron hablado los Señores, luego se despidieron de los doze y el mismo 
día juntaron a los principales sátrapas y Sacerdotes de los ydolos y contáronlos todo lo que 
avía pasado y diéronles muy bien a entender lo que los doze les auían dicho (tardaron gran 
rato en confabular sobre esto negocio). Como los Sátrapas y los Sacerdotes de los ydolos 
vujeron entendido el ragonamiento y plática de los doze, turbáronse en gran manera y cayó- 
les gran tristeza y temor y no respondieron nada; de ay” a un rato tornaron a hablar y con- 
certaron entre todos de yr el día siguiente todos a ber, oyr y hablar a los doze. Como vuo 
amanecido el día siguiente luego todos se juntaron y fuéronse derechos a donde estaban los 
doze; en viéndose, saludáronse y habláronse, todos amorosamente, y los Señores dixeron. 


D. Señores nuestros; aquí an venido nuestros Sátrapas”? y Sacerdotes, aquí están en 
vuestra presencia, ya los hemos contado todo lo que ayer aquí oymos, aquí están, respondan 


* gy: ahí. 
. Obviamente los señores mexicas no podían emplear el despectivo título de “sátrapas” para refe- 
rirse a sus propios guías espirituales. En el texto en náhuatl se emplea el vocablo totlamaceuhcahuan, que 
significa “los que ticnen a su cargo nuestro merecimiento”, es decir, los que cuidan de cumplir con la t!ama- 
cehualizi!i, “el merecimiento” que hay que hacer para propiciar a los dioses. 
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ellos. Y por que más se satisfagan (aunque os sea trabajoso) contadles” otra vez desde 
el principio todo lo que ayer nos dixistes. Luego uno de los doze (con el intérprete) los repi- 
tió" todo lo que el día antes abían dicho a los Señores. Desque lo ouieron oydo levantóse uno 
de los Sátrapas y captado la benevolencia a los doze, comenzó a hablar y hizo una larga 
plática, según que se sigue. 


“* En el manuscrito se lee contaldes. 
 epito por repitió. 
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Capítulo siete, en que se pone la respuesta que los Sátrapas dieron a los doze sobre 
lo arriba dicho. 


Señores nuestros, personas principales y de mucha estima, seáis muy bien venidos y 
llegados a nuestras tierras y pueblos. No somos dignos nosotros tan baxos y soezes” de ver 
las caras de tan valerosas personas. Aos traydo Dios nuestro Señor para que nos rijáis; igno- 
ramos qué tal sea el lugar donde abéis venido y donde moran nuestros Señores y dioses, por- 
que abéis venido por la mar entre las nubes y nieblas (camino que nunca supimos). Em- 
bíaos Dios entre nosotros por ojos, oydos y boca suya, el que es inuisible y espiritual en 
vosotros se nos muestra visible (fol. 36 r.) y oymos con nuestras orejas sus palabras, cuyos 
vicarios sóys. Emos oydo las palabras de aquel por cuya virtud bivimos y somos, las quales 
nos abéis traydo y con admiración emos oydo las palabras del Señor del mundo que por 
nuestro amor os a acá embiado y ansí mismo nos abéys traydo el libro de las celestiales y 
divinas palabras.” 


A. Pues, ¿qué podremos dezir en vuestra presencia, qué palabras podremos enderecar 
a vuestras orejas que sean dignas de ser oydas de tales personas? Nosotros que somos como 
nada, personas soezes y de muy vaxa condición,” y que por hierro nos a puesto” nuestro 
Señor en las esquinas de su estrado y silla; pero no obstante esto con dos o tres razones 
responderemos y contradiremos las palabras de aquel que nos dio su ser, nuestro Señor por 
quien somos y bivimos. Por ventura provocaremos su yra contra nosotros y nos despeñare- 
mos, y será lo que diremos causa de nuestra perdición; por ventura ya nos desecha, pues 
¿qué emos de hazer los que somos hombres baxos y mortales? Si muriéremos, muramos; si 
pereciéramos, perezcamos; que a la verdad los dioses también murieron.” No recibáis pena, 
señores nuestros, por que con delicadeza y curiosidad queremos examinar los diuinos secre- 
tos, bien ansí como si con temeridad a hurto quisiésemos entreabrir el cofre de las riquezas 
para ver lo que está en él. 


B. Auéisnos dicho que no conocemos a áquel por quien tenemos ser y vida y que es 
Señor de cielo y de la tierra. Ansí mismo dezís que los que adoramos no son dioses. Esta ma- 
nera de hablar hácesenos muy nueva y esnos muy escandalosa; espantámonos de tal dezir 
como éste, porque los padres antepasados que nos engendraron y regieron no nos dixeron tal 
cosa; mas antes ellos nos dexaron esta costumbre que tenemos de adorar nuestros dioses, 
y ellos los creyeron y adoraron todo el tiempo que biuieron sobre la tierra; ellos nos ense- 
ñaron de la manera que los abíamos de honrar; y todas las cerimonias y sacrificios que ha- 
zemos ellos nos los enseñaron; dexáronnos dicho que mediante éstos biuimos y somos y 
que éstos nos merecieron para que fuésemos suyos y los seruiésemos en innumerables siglos 
antes'” que el sol comencase a resplandecer ni a aver día; ellos dixeron que estos dioses que 
adoramos nos dan todas las cosas necesarias a nuestra vida corporal: el mayz, los frisoles, 
la chía etc.; a éstos demandamos la pluuia para que se críen las cosas de la tierra. 


C. Estos nuestros dioses poseen deleytes y riquezas grandes, todos los deleytes y rique- 
zas son suyas; habitan en lugares muy deleytosos do siempre ay flores y verduras y grandes 
frescuras, (lugar na conocido ni sabido de los mortales que se llama Tlalocan), donde 
jamás ay hambre, pobreza ni enfermedad; ellos son los que dan las honrras, cauallerias, 
dignidades y reynos; el oro y la plata, plumajes, piedras preciosas. 


%5 Véase en el texto náhuatl cómo se describen los sacerdotes. 

3 El correspondiente texto náhuatl es mucho más amplio y expresivo, Véase en líneas 880-901 
del siguiente apartado de este libro. 

37 "Nosotros que somos como nada, personas soezes y de muy baja condición”, corresponde a “sólo 
somos terrosos, lodosos, raídos, miserables, enfermos, afligidos” en la versión del náhuatl, líneas 906-999, 

28 En el manuscrito se lee a esta, en vez de "por esto”. 

* Mucho más dramática es la expresión correspondiente en náhuatl, líneas 925-927. 

4" En el manuscrito se lee ante. 
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D. No hay memoria del tiempo que comengaron a ser honrrados, adorados y estima- 
dos; por ventura a *' un siglo o dos de que se haze a tiempo sin cuenta quien tiene memoria 
de quándo ni cómo comengaron aquellos célebres y sagrados lugares donde se hazían mila- 
gros y se dauan respuestas que se llaman tulan, vapalcalco, xuchatlapan, tamoancham, youa- 
llycham, teutiuacan.** Los habitadores destos lugares ya dichos se enseñorearon y reynaron 
en todo el mundo; éstos dan honrra, fama nombrada, reynos y gloria y señorío. 


E. Cosa de gran desatino y liuiandad sería destruir nosotros las antiquíssimas leyes y 
costumbres que dexaron los primeros pobladores desta tierra, que fueron los chichimecas, 
los tulanos, los de colhua, los tepanecas, en la adoración, fe y seruicio de los sobre dichos en 


que emos nacido y nos emos criado, y a esto estamos habituados y los tenemos impresos en 
nuestros coragones. 


F. O señores nuestros y principales. Grande aduertencia deuéis tener en que no ha- 
gáis algo por donde alborotéys y hagáis hazer algún mal hecho a vuestros vasallos. ¿Cómo po- 
drán dexar los pobres viejos y viejas aquello en que toda su vida se an criado; mirad que no 
incurramos en la yra de nuestros dioses; mirad que no se leuante contra nosotros la gente 
popular, si los dixéramos que no son dioses los que hasta aquí siempre an tenido por tales. 


G. Conuiene con mucho acuerdo y muy despacio mirar este negocio, señores nuestros; 
nosotros no nos satisfacemos ni nos persuadimos de lo que nos han dicho ni entendemos ni 
damos crédito a lo que de nuestros dioses se nos a dicho. Pena os damos, señores y padres, 
en hablar desta manera; presentes están los señores que tienen el cargo de regir el reyno 
y repúblicas deste mundo; de una manera sentimos todos: que basta auer perdido, basta 
que nos an tomado la potencia y juridición real; en lo que toca a nuestros dioses antes 
moriremos que dexar su seruicio y adoración. Esta es nuestra determinación: haced lo que 
(fol. 37 r.) quisiéredes. Lo dicho basta en respuesta y contradicción de lo que nos abéis dicho: 
no tenemos más que dezir, señores nuestros. 


1 a debe entenderse ha. 

1: Es de gran interés la enumeración de estos lugares, todos ellos célebres como metrópolis donde 
floreció la religión y la sabiduría. La arqueología cemprueba que, en verdad, tuvieron gran importancia en 
diversas etapas del pasado prehispánico. 
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Capítulo ocho. De lo que los doze respondieron después que oyeron la plática de los 
sacerdotes de los idolos. 


En acabando de hablar los sátrapas, luego los doze los respondieron en esta manera. 
No deuéis tomar pena ni espantaros de lo que os emos dicho, amados amigos; esto se Os 
haze duro, el deziros que ninguno de los que adoráis es verdadero Dios. 


A. Estad atentos a los que os dezimos, amados amigos. Si éstos que vosotros adoráis 
fueran dioses, nosotros también los adoráramos,'* también los dermandáramos las cosas que 
nos son necesarias para la vida; y si fueran dioses, en todo el mundo fueran conocidos y 
adorados por tales; lo que os dezimos no lo fingimos ni inuentamos, que bien sabemos que 
éstos que vosotros tenéis por dioses quiénes son y qué condiciones tienen y dónde y cómo 
comencaron a ser y quiénes fueron al principio y son agora, y qué naturaleza y ser tienen, 
y qué es su oficio y de dónde vinieron: todo esto os declararemos muy por extenso si lo que- 
réis oyr y satisfazeros emos en todo, porque tenemos la sagrada escriptura donde se contiene 
todo lo que os diremos, que son palabras de aquél que da el ser y el vivir a todas las cosas. 
Esta sagrada escriptura, de que muchas vezes os emos hecho mención, es cosa antiquísima; 
son palabras muy verdaderas, certíssimas, dignas de todo crédito. Allá en las partes de donde 
venimos, que es un mundo, todos las saben y an oydo, donde ay personas sapientíssimas, 
sanctíssimas, fortíssimas, grandes señores y reyes y ricos hombres y personas de gran valor 
y dignidad, 


B. La ragón que ay'* para que vosotros no queréis dexar a vuestros dioses, sino toda- 
vía queréis perseuerar en su culto y adoración, no es otra sino no haber oydo las palabras 
y doctrina de Dios y que no tenéis ninguna escriptura suya, nunca a venido a vuestra no- 
ticia la doctrina y palabras del señor del cielo y de la tierra, y viuís como ciegos entenebreci- 
dos, metidos en muy espesas tinieblas de gran ignorancia, y hasta agora alguna escusa an 
tenido vuestros errores; pero si no quisiéredes oyr las palabras diuinas que ese mismo Dios 
os embia y darles el crédito y reverencia que se les deue, de aquí adelante uuestros errores 
no tienen escusa alguna y nuestro Señor Dios que os [ha] comengado a destruir por vues- 
tros grandes pecados, Os acabará, 


C. Aviendo oydo los señores y principales lo arriba dicho, dixeron: Señores nuestros, 
oydo avemos lo que dezís del conocimiento de nuestros dioses y de su origen y condición: 
mucho holgaremos de que nos digáis quiénes son éstos que adoramos, reuerenciamos y 
seruimos, porque de saberlo reciberemos gran contentamiento. Los doze les dixeron: Muy 
amados amigos, para que más claramente entendáis lo que queréis oyr, y para que vuestro 
coracón se consuele y satisfaga, es menester que primero os declaremos y entendáis quién 
es y qué condición tiene este Dios por quien todos viuimos, que os venimos a predicar, y oy 
es ya tarde y estáis cansados y sin comet; yos'” agora en ora buena, comed y reposad, y ma- 
ñana de mañana venid todos y oyréis lo que queréis saber, 


13 En el manuscrito se lee: adoramos. 
May: hay. 
H vos: íos (id). 
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Muy amados amigos nuestros. Seáis muy bien venidos: ¿cómo os a ydo esta noche? 
Nuestro Señor Dios os a guardado para que viniésedes (según ayer lo concertamos) para 


que oyáis las palabras de aquél que nos da viuir y ser; cuyas palabras tienen virtud de 
saluar. 


A. Estad, pues, agora muy atentos (para que oyáis y entendáis las cosas que mucho 
os conuiene saber). El uerdadero y solo Dios y señor que os venimos a predicar, llámase 
fuente de ser y vida porque él da ser y vida a todas las cosas y por su virtud biuimos; el es 
el verdadero ypalnemoani" al qual vosotros llámais, pero nunca le auéis conocido; este nom- 
bre a sólo él conuiene porqué él hyzo todas las cosas visibles, (fol. 38 r.) y no visibles; él 
dio ser y principio a todas las cosas, pero él nunca tuuo principio antes que el mundo co- 
mengase ni tuuiese ser; él era sin principio y jamás dexará de ser, porque es eterno, y siempre 
permanece bienauenturado y glorioso; todas las riquezas y deleites él las tiene consigo, sus 
riquezas y deleites, su diuinidad, poderío y magestad nunca tuuieron principio ni tendrán 
fin, Pobreza, enfermedad y tristeza ni cosa alguna aduersa no pueden llegar a él ni empecer- 
le“, odio, invidia, rancor ni suberbia, ni ninguna maldad ni engaño ni mentira no cabe en él: 
él es la verdadera vida, verdadera delectación, verdadera riqueza y gloria que jamás fallece. 


B. Este solo verdadero Dios jamás se absenta, en todo lugar y a todas las cosas está 
presente; su magestad y divinidad a todas las partes alcanga, nunca duerme, siempre vela 
para nuestra guarda y amparo. Lo visible y no visible, todo lo tiene en la palma, todo lo 
sustenta, conserua y goujerna, y de todo tiene actual cuidado; de ninguna cosa se descuida, 
ni de las cosas más pequeñas del mundo; es todo poderoso, todo su beneplácito se haze y 
nadie le puede yr a la mano. 


C. Sólo es Dios y no puede auer más; él es el dador de la vida y ser, todo poderoso, 
criador del cielo y de la tierra y de los abismos; lo cual todo crió con sola su palabra sin 
trabajo alguno: dixo “hágase”, y fue luego hecho. Es sumamente bueno y a todas las cosas 
ama quantas crió, especialmente nos ama a los hombres; todas las cosas que crió, para nos- 
otros las crió y nos las dio y nos aprovechan. 


D. Este solo y verdadero Dios para nuestro prouecho hizo el sol, la luna y las estre- 
llas, los cielos y la tierra y la mar y el ayre, los animales, aves y pices, los árboles, frutas y 
flores y yeruas, el oro, la plata y las piedras preciosas y plumas: todo lo hizo para nuestro 
servicio y prouecho. 


E. Sabed ansí mismo que este solo verdadero Dios es sumamente sabio: todas las 
cosas sabe; todo lo pasado, presente y por venir; sabe todos los pensamientos de los hom- 
bres, ángeles y demonios, tiene memoria de todas las obras y palabras que se an hecho y 
hablado desdel principio del mundo hasta esta hora; todo el saber de los hombres y de los 
ángeles del salió, él lo enscñó, y la sagrada escriptura que tenemos él nos la dio y todo esto 
que os dezimos en ellas se contiene. 


10 Ipalnemoani, “Aquél gracias a quien se vive”, era uno de los títulos de la divinidad suprema en- 
tre los nahuas. 
+ empecerle: estorbarle, molestarle. 


92 LIBRO DE LOS COLOQUIOS 


Capítulo diez. De la criación de los Angeles, 


Mucho os conuiene, amados amigos, oyr con gran atención lo que agora os diremos 
porque son cosas que nunca las avéis oydo y son palabras diuinas. 


A. Emos os dicho que el verdadero y solo Dios, por quien vivimos y tenemos el ser, 
eternalmente y sin principio y antes que el mundo comengase, viue y reyna glorioso y rico y 
bienauenturado, y quando determinó de hazer el mundo primeramente hizo una casa Real 
de marauillosa grandeza, hermosura y preciosidad, casa llena de todas riquezas y deleytes 
(la qual se llama cielo empíreo)* la qual deste'” acá deste mundo nadie la puede ver; y 
luego encontinente*” hizo gran muchedumbre sin numero de caualleros y personas de gran 
valor y autoridad para que morasen en el su grandísimo palacio, los quales se llaman ánge- 
les. No se puede con lengua humana explicar estos caualleros de nuestro Señor Dios quán 
excelentes son en fortaleza, hermosura y sabiduría. Estos grandes príncipes no los pueden ver 
nuestros ojos, porque no tienen cuerpo como nosotros; que son espíritus. 


B. Es de saber que entre aquellos príncipes cuaulleros” que nuestro Señor Dios crió, 
fue uno más principal, excelente y generoso que todos los otros, muy iminente en hermosura 
y sabiduría (el qual se llama Luzifer). Este supremo príncipe, como se vio ser más excelen- 
te que todos los demás príncipes, leuantóse en soberuia y presunción; quiso valer más que 
todos y dixo en su coragón: pondré mi trono junto al trono del todo poderoso Dios, subiré y 
seré semejante a él, (fol. 39 r.) y muchos de los príncipes fueron deste voto y parecer, que 
este Lucifer fuese su señor y cabega: pero a otro príncipe llamado san Miguel no le pareció 
bien esta determinación y luego le contradixo y se puso en armas contra él y díxole: ¿quién 
se puede ygualar con Dios, el qual es señor unjuersal y de infinito poder y digno de toda 
reverencia y acatamiento? Por esta razón se bandearon los ángeles y se hizieron dos parcia- 
lidades, y luego fueron enemigos los unos de los otros y comengaron a pelear de una parte 
el Lucifer con los que con él se leuantaron, y de la otra parte san Miguel con todos los 
demás que zelaron la honra de Dios: una espantable batalla en el cielo. 


C. Es de saber que los buenos ángeles vencieron a los malos, y esto fue por la ayuda 
especial que de Dios rescibieron. Los ángeles son inmortales; aunque pelearon nadie murió; 
los que fueron vencidos perdieron su honrra y dignidad y las riquezas y hermosura que 
nuestro Señor Dios les avía dado, y fueron echados y desterrados del cielo empíreo; fueron 
encarcelados en la región del ayre tenebroso, fueron hechos diablos horribles y espantables. 
Estos son los que llamáis tzitzitzimi, culeleti, tzuntemuc, piyoche, tzumpachpul;* no se pue- 
de dezir su fealdad y suzicdad; son soberbios, espantables, crueles, inuidiosos. 


PD. Estos son los que por todo el mundo an sembrado sus engaños y traiciones, y se 
fingieron ser dioses y a muchos engañaron y los creyeron y adoraron, y ansí os engañaron a 
vosotros, y sabed por cosa muy cicrta que ninguno de todos quantos adoráis es Dios ni da- 
dor de vida, mas que todos son diablos ynfernales; ya abéis oydo qué principio tuvieron vues- 
tros dioses y quiénes son, y todo lo que avéis oydo son palabras del verdadero y solo Dios 
que os venimos a predicar y están escriptas en su libro. 


** También aquí, como en el texto en náhuatl, se usa la expresión “cielo empíireo” que debió re- 
sultar incomprensible a los nahuas. Véase la nota 1 a la versión castellana, línea 1347, 

%% deste en vez de “desde”. 

5 encontinente: “enseguida”. 

*% Curioso modo de referirse a los ángeles es llamarlos “caballeros”, 

M2 Véanse las notas 6 a 9 en la versión del texto en náhuall (líneas 1444-1447). 
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Capítulo onze. Donde se trata de cómo Lucifer hizo cortes'”* y de lo que en ellas 
determinó para la persecución del género humano. 


Después que los demonios se vieron para siempre desterrados del cielo y privados de 
todos sus bienes y dignidades y poder para siempre jamás, luego concebieron grandíssimo 
odio y rancor contra Dios y le blasphemaron, donde a pocos días se juntaron todos con su 
caudillo el Lucifer, y él los habló a todos en esta manera. 


A. Ya auéis visto, hermanos míos, lo que nos a acontecido; ya del todo Dios nos a me- 
nospreciado y desechado; conviene que todos nosotros de una voluntad y concierto hagamos 
guanto mal pudiéremos a todas sus criaturas, especialmente a los hombres, a los quales él 
más ama, porque por esto los hizo para darles las riquezas y dignidades que a nosotros nos 
quitó; conviene que los desatinemos en tal manera que no conozcan a su hazedor, 


B. Vosotros que sóis de más alto entendimiento, con toda diligencia y aviso tentar- 
los eys para que ydolatren, que adoren por dios al sol y a la luna y a las estrellas y a las 
estatuas hechas de piedra y de madero, a las aves y serpientes y a otras criaturas, y también 
los prouocaréis para que nos adoren y tengan por dioses a nosotros, para que desta manera 
ofendan especialmente a su criador, para que prouocado a yra contra ellos, los avorrezca y 
deseche como a nosotros; aparecer los eys con palabras humanas en los montes y en las 
honduras de los ríos, en los campos y en las cueuas para que mejor los descaminéis y desati- 
néis, 


C. Vosotros, los que sóis señalados en fortaleza, vuestro oficio será con toda diligen- 
cia prouocar a los hombres a discordias, enemistades y guerras para que aya (fol. 40 r.) 
muchas muertes y jamás aya paz ni asosiego entrellos. A todos los demás con rigor os mando 
que sin cesar entendáis en prouocar y induzir a todos los hombres a todo género de peca: 
dos, para que de muchas maneras ofendan a Dios en soberuia, en auaricia, en luxuria, en 
gula y borrachería, en embidia, yra y acidia*' porque siempre enojen a su criador. 


D. Andad lucgo, derramáos por todo el mundo y hazed tempestades y torbellinos en 
la tierra y en el mar y en el ayre para que aya muertes y pérdidas y daños; velad cerca de lo 
que os encargo; el que mayor engañador fuere ése será más honrrado y tenido. 


E. Notad esto, amados amigos, que éstos a quienes vosotros adoráis y tenéis por dio- 
ses, señores y gouernadores, os engañan, aborrecen y destruyen; pensáis que ellos os dan la 
vida y las cosas necessarias a vuestro mantenimiento y todos los bienes temporales, y no es 
ansí verdad, que antes son vuestros capitales enemigos, vuestros engañadores, que siempre 
procuran vuestro mal y daño porque son demonios péssimos”* 


+3 “hizo cortes”, en el sentido de “hizo junta, confabulación”. 
MH acidia, “pereza”. 
55 En náhuail se expresa ahtlaca diablos: “diablos inhumanos”. 
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Capitulo doze. De la gloria y bienauenturanca que nuestro Señor Dios dio a los buenos 
ángeles y los mandó que nos guarden. 


Después que los bienauenturados espíritus y príncipes fidelíssimos a su Rey vencieron 
y ahuyentaron del cielo aquellos peruersos y infieles espíritos, lucgo todos se prostraron en 
la presencia de la diuina magestad y le hizieron muchas gracias y adorándole dixeron. 


A. Señor nuestro y Rey nuestro: vos sóys el que nos avéis dado esfuergo y ayuda, con 
el qual emos vencido a nuestros enemigos y traydores demonios, los quales despreciaron la 
vuestra diuina magestad y grandeza. No era poderosa nuestra virtud y fortaleza para sobre- 
pujar a tantos y tan fuertes enemigos si la vuestra gran misericordia no nos vuiera socorri- 
do, por lo qual hazemos ymortales gracias a la vuestra infinita bondad como criaturas y 
vasallos humildes, y estamos promptos para que de todo en todo se haga en nos la vuestra 
diuina voluntad, y conocemos que de nosotros no somos sino nada ni podemos nada. 


B. Como esto vuieron hecho aquellos espíritus bienauenturados, nuestro Señor les 
dixo: hijos y caualleros míos, desde agora os admito y encorporo en mi reyno para que para 
siempre sin fin os gozéis y reynéis comigo; no quiero que me siruáis en otra cosa más de que 
guardéis y amparéis a los hombres porque mis enemigos los demonios no los empezcan;”* por- 
que ya ellos se han juntado y tratado entre sí cómo sin cesar los persigan y desbaraten; mu- 
chos de los hombres son mis escogidos, los quales an de reynar con vosotros en mi Reyno. 


C, Vosotros que sóis más principales y de más generosidad, que sois saraphines, che- 
rubines y tronos,” siempre estaréys comigo, a ninguna parte saldréis; a vosotros, seraphines, 
os hago merced que sobrepujéys a todos en amor; a vosotros, los cherubines, os hago merced 
que seais yminentes en sciencia; a vosotros, tronos, os hago merced que tengáis suma forta- 
leza; vosotros, dominaciones, quiero que tengáis cargo del imperio; vosotros, principados, 
tendréis cargo del regimiento de los reynos y provincias; vosotros, potestades, tendréis cargo 
de impedir a los demonios que no hagan daños en la mar ni en la tierra, ni en el ayre sin mi 
licencia; vosotros, virtudes, adestraréys”” y guiaréys a los prelados y gouernadores para que 
hagan bien sus oficios; vosotros, archángeles, tendréis cargo de las embaxadas de gran im- 
portancia; vosotros, ángeles, seruirme eys de mensajeros en lo que fuere menester y guarda- 
réis a los hombres, a cada uno el suyo, cómo y quando yo os mandare. 


D. En la manera dicha, según avéys oydo, amados amigos, nuestro señor Dios premió 
y engrandeció a los buenos ángeles que se pusieron de su parte y voluieron por su honrra, y 
los dio sus oficios para que nos amparen y guarden de nuestros enemigos los demonios, que 
sumamente nos aborrecen a nosotros los hombres. 


" empezcan, de empecer, “estorbar, molestar”, 
"Ni aquí, al ennumerar los nombres de los integrantes de los varios coros de ángeles, ni en el co- 
rrespondiente texto en náhuatl, hay explicación alguna sobre el significado de sus nombres ni acerca de su 


naturaleza. Es obvio que a los sacerdotes nahuas todo esto tuvo que parecerles muy extraño. 
“% adestraréys, por “adiestraréis”. 
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(fol. 41 5.) Capítulo treze. De cómo nuestro señor Dios hizo todas las cosas visibles. 


Amados amigos: Para que perfectamente conozcáis quiénes son vuestros dioses ayu- 
daros a” mucho el saber quién es el verdadero Dios criador de todas las cosas visibles, ansí 
como lo es de las no visibles. 


A. Pues oyd agora con atención lo que os dezimos. El solo y verdadero Dios hizo to- 
das las cosas ansí las visibles como las inuisibles; las cosas que a nosotros los mortales nos” 
son invisibles, todas las hizo en el primero día quando el mundo comengó, el cual se llama 
domingo. También entonces hizo esta luz que vemos. En el segundo día, que se llama lunes, 
comencó a hazer todas las otras cosas visibles: hizo en este día el cielo estrellado, el qual 
vemos con nuestros ojos corporales. En el tercero día (el qual se llama martes) hizo nuestro 
señor Dios el mar y la tierra y todas las plantas y eruas.* En el quarto día, (que se llama 
miércules) hizo nuestro señor Dios el sol y la luna y las estrellas. En el quinto día (que se 
llama jueues) hizo nuestro señor Dios todos los peces chicos, grandes y medianos que habi- 
tan en las aguas, y todos los géneros de aves que vuelan por el ayre. En el sexto día, que se 
llama viernes, hizo nuestro señor Dios todas las especies de animales que habitan en la tierra. 


B. Después que nuestro señor Dios vuo hecho todo lo arriba dicho, luego el mismo 
día” hizo el primer hombre y a la primera muger; primero fue hecho el hombre y después de 
un poquillo despacio” fue hecha la muger; al hombre llamó Adán y a la muger Eua: destos 
dos an procedido todas las generaciones del mundo. El cuerpo del hombre hizo nuestro Se- 
for del limo de la tierra, y luego crió un ánima de nada, dentro del que le ujuificó. Crióle 
de edad perfecta, racional, sabio, hermoso, no mortal. Nuestra madre Eua fué tambien cria- 
da de perfecta edad, racional, sabia, hermosa y no obligada a morir. 


C. Después que fueron hechos nuestros primeros padres púsolos nuestro Señor en un 
lugar muy deleytoso (que se llama parayso terrenal) y hízolos señores de todas las criaturas 
terrenas, y dióles licencia para que pudiesen comer de toda la fruta que avía en aquel jardín, 
la qual es de muchas maneras muy hermosa y suaue; solamente los vedó la fruta de solo un 
árbol; y si guardaran este mandamiento, ninguno de los hombres morara fuera de aquel 
lugar: todos moráramos en aquel deleytoso lugar llamado jardín de Dios, ni nadie jamás 
muriera; de allí viuos fuéramos llevados al cielo Empíreo sin esperimentar ningún género 
de miseria: gozosos y contentos, fuéramos lleuados al cielo, 


D. Lo que os avemos dicho de la criación del hombre es cosa muy cierta y averigua- 
da, porque todas son palabras diuinas; bien sabemos que vuestros antepasados os dexaron 
grandes errores cerca desta materia, lo qual todo es mentira, vanidad y fictión: ninguna 
verdad tiene, pero esto que os deximos todas son palabras de Dios. 


” g por “ha”. 

* En el manuscrito se lee ;oson por “nos son”. 

1 ervas: yerbas. 

“2 No se menciona al sábado. Véase la nota 2 al texto en náhuatl, del capítulo XII), 
*% después de un poquillo despacio, “de un poquillo de espacio” (de tiempo). 
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Capítulo catorze. De quán maliciosos y imbidiosos son los diablos. 


Estad agora muy atentos, amados amigos, para que entendáys de qué calidad son 
vuestros dioses. Después que aquellos diabólicos espíritos vuieron entendido que nuestro 
señor Dios avía hecho al hombre para que él y sus descendientes succediesen en la dignidad, 
gloria y reyno celestial, que ellos avían perdido, y que ellos quedavan perdidos, pobres y 
desechados para siempre jamás, concebieron grandíssima embidia, odio y aborrecimiento con- 
tra los hombres, y propusieron de hazerlos todo el mal que pudiesen. 


A. Para execución de su maldito propósito, tuvieron su maluada confabulación y de- 
lerminaron que.* (fin del fol. 41 y). 


** Aqui, al Final del folí 


lo +1 £. del manuscrito, qued í é ió 
de Sahagún del texto en náhu la también imerrumpido al concer el caplialo RIN 


atl. Este continúa y queda también interrumpido al concluir el capítulo XIV. 


4. PALEOGRAFÍA DEL TEXTO EN NÁHUATL Y VERSIÓN 
CASTELLANA DEL MISMO 
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NOTA INTRODUCTORIA 


En las páginas que siguen se presenta la versión paleográfica de la parte en náhuatl 
del manuscrito —lo contenido en el reverso de los folios 30 a 41— es decir en las que se 
designan como sus “caras vueltas”. En riguroso paralelo, frente a dicha paleografía, se in- 
cluye la nueva versión castellana que he preparado y revisado a lo largo de varios años. 

Haré algunas indicaciones sobre la forma como se ofrecen la paleografía y la traduc- 
ción. En primer lugar debo reiterar que, siguiendo a Lehmann, no por mimetismo o pereza 
intelectual sino porque lo tengo como conveniente, he optado por destacar en líneas, como si 
fueran versos, el contenido tanto del náhuatl como de su traducción, Pienso que de este 
modo se percibirán mucho mejor los giros de la expresión, sus difrasismos y paralelismos y, 
en suma, la plenitud de su significación. Adoptar una transcripción del texto en náhuatl en 
un sólo gran párrafo para cada capítulo —sólo dividido por letras A, B, C..., como en el 
texto en castellano donde se halla la versión de fray Bernardino— hubiera dificultado la 
lectura al obstaculizar la percepción de los referidos matices del texto. 

Así, no porque se piense que los Colloquios constituyen un conjunto de cuicatl (can- 
tos), ya que obviamente son tlahtolli (discursos), sino por razón de facilitar su compren- 
sión, se ha adoptado este procedimiento. El mismo, como ya se indicó en el Estudio Intro- 
ductorio, lo han hecho suyo desde tiempos antiguos los filológos que han cditado textos 
clásicos, sobre todo griegos y latinos. 

También he conservado, al lado del texto en náhuatl, la misma numeración, introduci- 
da por Lehmanmn, para hacer referencia a sus distintas líneas, Esta práctica, tomada también 
de la filotogía clásica, facilita las citas e identificación de los textos. Es obvio que podría ha- 
ber introducido otra numeración distinta de la de Lehmann pero ello hubiera traído consigo 
confusión. Los estudiosos que se valgan de la versión alemana y los que acudan a esta caste-- 
llana, no podrían encontrar correspondencia en sus citas. La confusión resultante debe evitar- 
se. Como en los textos griegos y latinos, independientemente de si se ofrece su traducción a 
una u otra lengua, también aquí, la numeración de las líneas o '“versículos”” (como se dice 
a propósito de la Biblia) es la misma. 

Añadiré ya tan sólo que la versión paleográfica es lo más fiel que me ha sido posible. 
Conservo en ella las abreviaturas, signos diacríticos originales, cedillas e incluso los errores 
en la grafía de algunos vocablos, En las correspondientes notas me ocupo de los puntos o 
“lecturas” que considero requieren elucidación. 

En la traducción al castellano he procurado también la máxima fidelidad, Sigo de cer- 
ca la estructuración —la frasis— del náhuatl, siempre que ello es posible sin hacer violen- 
cia al castellano. En notas al pie de página me limito a esclarecer asuntos que creo lo de- 
mandan. 

Con estas salvedades, hago entrega de paleografía y versión castellana de un texto de 
gran interés, que, en algunas de sus partes, se torna incluso dramático. Tenemos aquí la 
recreación del antiguo diálogo —el que tuvo lugar en 1524— entre los frailes franciscanos 
y los señores y sacerdotes nahuas, sobrevivientes a la ruina de su metrópoli y a la pérdida, 
en cada momento más obvia, de muchas de sus antiguas formas de actuar y creer. 
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EL TEXTO EN NÁHUATL DE LOS COLOQUIOS 


(fol. 29 v.) Nican vmpeva' yn temachtilizilatolli? 
yn jtoca Doctrina xplana? 
yn omachtiloque nican yancujc españa tlaca 
in oquinmachtique in matlactin omome 
5  Sanct francisco Padreme* 
in vel iancujcan quin valmjuali” 
in cemanavae teuyotica tlatoanj 
yn Sancto padre papa Adriano sesto. 


Inic ce Capitulo 


Vncan mitoa yn quenjn tlanonotzque 
10  ynjquac yácujda" maxitico 
yn vncan vey altepetl ¡iolloco 
in mexico tenochtitlan, 
y matlactin omomdé. S. francisco Padreme: 
inic quincétlalique, quinnonotzque 
15 in ixq'chtin' tetecuti tlatoque 
yn vnca mexico monemitiaia. 


Tlaxiqualmocaquiltican totlagovane, 
y nica amoneltitoque.* 
y nicá oamocéquixtico 

20 y ammexica y antenochca, 


“El vocablo vmepeva, muestra ya el doble valor que se da con frecuencia en este texto a la tetra v, 
es decir, el correspondiente a un fonema vocálico /u/, a veces más cercano a /o/ y el de parte integrante 
de la grafía de una semivocal en este ceso /wa/. 

? Temachtilizilasolli, 'la palabra de la enseñanza”. A las múltiples acepciones de la voz +Hahtolli, 
“palabra, discurso, relato”, se suma, entre otros muchos que se cxpresan también por medio de composi- 
ción, éste que implica la idea de palabras que tiene como fin enseñar o dar a conocer algo. 

3 Doctrina xpiana [cristiana] es el primero de los muchos préstamos castellanos que aparecen en 
el texto. 

* Padreme, pluralización náhuatl del vocablo castellano padre. 

% Debe leerse como una sola palabra qujrvalmjuali. Nólese el empleo de las grafías vu y a para re- 
presentar el fonema wa. 

"En este vocablo yácujca, 'por vez primera”, tenemos ya una muestra de dos elementos en la grafía 
adoptada por Sahagún y sus escribanos en este texto. Emplea una ú a manera de tilde, especie de acento cir- 
cunflejo, para registrar que se ha omilido otra letra, generalmente la rf. También adopta una j, especie de 
i larga, para representar la ¿. 

TIxg'chtin una especie de apóstrofe después du la «. sustituye aquí las vocales uf que prestan 
apoyo a la consonante. 

8 Nicá ámoneltitoque, literalmente significa “hacia acá habéis venido a certificaros”. Walter Leh- 
mann. en su Paleografía leyó: ynjca amonellitique, que tradujo como, “vosotros que aquí estáis atentos” 
(Lehmann, op. cit.. p. 73). 
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EL TEXTO EN CASTELLANO DE LOS COLOQUIOS 


Aqui empieza la palabra de la enseñanza, 
su nombre doctrina cristiana, 
la que se enseñó aquí a los hombres de Nueva España. 
Los enseñaron los doce 
5 padres, de San Francisco, 
a los que recientemente envió 
el que gobierna en las cosas divinas en el mundo, 
el sancto padre Papa Adriano VI? 


Capítulo [ 


Donde se dice, de qué modo hablaron, 
10 cuando por primera vez vinieron a acercarse 
alli, al corazón de la gran ciudad, 
de México-Tenochtitlan, 
los doce padres de San Francisco. 
Así reunieron, convocaron 
15 a todos los señores, los gobernantes * 
que vivían, allí, en México. 


—Haced favor de escuchar bien, amados nuestros, 
vosotros que acá habéis venido a enteraros, 
los que aquí habéis venido a salir juntos, 

20 vosotros mexicas, vosotros tenochcas,' 


' Con esta frase, “su nombre doctrina cristiana”, que sigue literalmente la estruciura de la expre- 
sión náhuatl, se indica en esta especie de introducción a los Colioquios, cuál es el tema central de los 
mismos, la palabra de la enseñanza de dicha doctrina. Al ser presentada ésta a los sabios indígenas sobre- 
vivientes a la Conguista tendrán lugar los diálogos y confrontaciones que aquí se transcriben. 

? Adriano Sexto (1459-1523) había sido maestro del emperador Carlos Y. Nacido en Utrecht, lle- 
26 al supremo pontificado gracias en buena parte a las presiones ejercidas sobre el colegio cardenalicio por 
su antiguo discípulo. El hecho de que muriera el 14 de septiembre de 1523, no invalida la atribución de 
haber sido él quien dispuso el envío de los primeros doce franciscanos a estas tierras recién conquista- 
das. Aunque estos franciscanos no llegaron a México sino hasta el 13 de mayo de 1524, la determinación 
de su partida de España debió ocurrir bastante tiempo antes, cuando aún vivía Adriano Sexto. 

* Como se indica aquí, en un principio los frailes reunieron a los supervivientes de entre quienes 
tenían a su cargo el gobierno entre los mexicas. Estos serán quienes después harán venir a los sabios y 
sacerdotes, a los que consideran coma personas mucho más capaces de responder a las palabras de los fran- 
ciscanos, 

PAL dirigirse a sus interlocutores, llamándolos mexicas y tenochcas, los frailes aparecen ya bien 
informados acerca de los gentilicios que corresponden a quienes habitan en la gran ciudad México-Tenoch- 
titlan. No debe olvidarse que este texto es en realidad consecuencia de la reelaboración de Jo que, al decir 
de fray Bernardino de Sahagún, estuvo “en papeles y memorias hasta este año de mil quienientos y setenta 
y quatro. . 
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in antetecuti, in antlatoque: 

ma vel nican xioalitztimotlalica, 

ma vel amoiollo caltitlá xiclalicá 

(y ie tocótequixtizque in ic toconjtozque) 
in netitlanjztlatolli.” 


Matamechtlapololtitin, 

ma itla ypan antechittati, 

ca in tehoantin gan no tamovapova, 
fa no timacehoaltin, 

no titlaca in anjuhque amehoantin, 
amomá titeteu, 

no tlaticpac tichaneque, 

no tatli, no titlaqua 

no ticecmjqui, no titlemjiqui, 

no timiquinj, no tipolivinj. 

Ca ga tititlanti 

cá otioalivaloque 

Y nicá amochátzinco, 

in amauh, in amotepeuh ipá: 
tiquatitquitiaque'” 

yhijotzin ytaltoltzin 

in novian cemanavac, 

tlalticpac vey tlatoanj teoiotica 
in itocatzin Sancto P*. Papa, 

ca amocatzinco monétlamachitia, 
quimitalvia. 


Ma quicaquican ma qujmatica, 

ma ¡iollopachivi in iehoátin nopilhoá, 
in iancuje tlalli ipa in nueua españa tlaca 
in mexica in tenuchca, 

in aculhoaque in tepaneca, 

in tlaxcalteca, in michoaque, 

in cuexteca, 

auh in ie novia aoaque tepevaque,” 
in nepanan tlaca, 

in tancuic tlalli ipáonoque 

(in motocaiotia Indias occidétales) * 
ca iamo vecauh, 

ca quin jzquj onjecac, onjema 

yn jnteio, in jmitoloca: 

iehoatl onechmomachitili 

in notlacopiltzin Emperador 


LIBRO DE LOS COLOQUIOS 


"In netitlanjatlatolli, neologismo introducido cn náhuatl ante la necesidad de vocablos para expre- 
sar conceptos del cristianismo. La voz netitlanizilí, significa “mensaje”, “lo que se envía a decir o a comu- 


nicar”. En composición con tlahtolli, “palabra”, se quiso significar la idea de evangelio, “el buen mensaje”, 
aquí “la palabra-mensaje”. 


1 Debe leerse ticualitquitiaque, “venimos trayendo a”. 
"De nuevo se emplea el difrasismo que denota “ciudadanos”. 


1 Sahagún hubo de aceptar préstamos inevitables como éste de “Indias Occidentales”. 
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vosotros señores, vosotros gobernantes, 

haced favor de considerar aquí, 

ponedlo dentro de vuestro corazón 

lo que nosotros vamos a exponer, a decir, 
25 la palabra del mensaje. 


A. Que no en algo os hagamos errar, 
no nos miréis como si estuviéramos por encima, 
porque nosotros sólo somos semejantes vuestros, 
también nosotros somos macehuales, gente del pucblo,* 
30 también somos hombres, como vosotros lo sóis, 
de ninguna manera somos dioses, 
también nosotros somos habitantes de la tierra, 
también bebemos, también comemos. 
También morimos de frío, también padecemos calor, 
35 también somos mortales, somos perecederos, 
Sólo somos mensajeros, 
solamente hemos sido enviados, 
aquí, al lugar de vuestra casa, 
a vuestra agua, a vuestro monte, vuestra ciudad. 
40 Nosotros venimos trayendo 
su reverenciado aliento, su reverenciada palabra,” 
del que en todas partes, en el mundo, 
en la tierra, es gran señor en las cosas divinas, 
de él, cuyo nombre es sancto padre Papa. 
45 Porque por vosotros se afana, 
dispone: 


B. —+Escuchad, sabed, 

que se tranquilice el corazón, de ellos, mis hijos, 

los que están en una tierra nueva, hombres de Nueva España, 
50 los mexicas, los tenochcas, 

los acolhuas, los tepanecas, 

los tlaxcaltecas, michhuaques, 

huaxtecas,* 

los que por todas partes viven en pueblos, 
55 hombres muy diferentes entre sí, 

los que moran en esas tierras nuevas, 

las que se nombran Indias Occidentales, 

porque no hace aún mucho tiempo 

hace poco acerca de ellos he oído, he sabido, 
60 de su renombre, de su historia.” 

Aquél me lo hizo saber, 

mi querido hijo, el emperador, 


* Lo expresado en esta línea y en las que la anteceden y siguen lleva la intención de mostrar 
que los frailes se oponen a la idea de que ellos o los conquistadores son seres distintos, teteoh, “dioses”, 
Al vocablo ti-macehoaltin se le adjudica su significación más general, la de “gente común o del pueblo”, 
diterente por tanto también de los pipilsin, “gente de linaje”, o “nobles”. 

““Su reverenciado aliento, su reverenciada palabra”, yhijotzin ytlatolízim, es un difrasismo que de- 
nota la idea de que se tiene en grande estimación lo que se está escuchando, 

7 Estas palabras y las siguientes se ponen en boca del Papa Adriano Sexto que aparece bien ente- 
rado de lo que ocurría en México gracias a los informes que le había hecho llegar Carlos Y. 

* Obviamente Sahagún dejó que se deslizara aquí un anacronismo. Resulta difícil, si no es que 
imposible, que en 1523, al informar Carlos Y al Papa acerca de lo ocurrido en México, le hiciera conocer 
los nombres de algunos de los principales grupos que allí habitaban. 

* Sobre el concepto de “*historia', itoloca, véase León-Portilla, La filosofía náfmuatl, p. 383. 
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70 


75 


80 


90 


95 


100 


in Rey de españa 
yn jtoca Karlos quinto, 
onechmolhujli. 


Totlacotatzine 

ca yiehoantin'* in nomacevalhoan Españoles, 
cétlamantin tpc titlaca, 

veca tlalli ipa 

q'n axcá ¡ancujcá oquimittque, 
oquinnextique, intoca indiosme.'* 

auh cá in nejocol oquichiuhque 

inic oquimpeuhque, 

ie nomacevalhoa ¡e notechpouhd. 

céca nimjtznotlatlauhtilia 

inic tiguinmonavatiliz, 

tiquimpoaliz temachtianj, 

in quimachtizá Dios itlatoltzin, 

in qujmititizquechristiano nemjliztli, 
ca tlateotocanjme, 

gentiles'" Diablome qujmateotitinerhj, 
ca iehoatl hin in ticmocuilia 

in ticmocaquitia. 


Injguac oiuh niucac hin, 

njmá oniqujnonochili 

oniq'n nocetlalili 

in muchintin noteicahoa noteicaho2 in Cardenales: '* 
ymixpá onictlali, onigujnnocaquitili 
ynjtlatol in itlaitlanjliz 

in notlacopiltzin Emperador, 
njman ic otitononochque,” 
tocétlatol omochiuh 

inic vmpa iazque totitlavá 
totlaixquetzalho2, 

in quinmachtizque 

totecujo Dios ytlatoltzin, 

inic quimximachilizque.'* 

yo inic vel momaqujixtizque 

Auh otiaímacagz” 

intech oticcauhque in tovelitiliz, 
inic atle qujmelleltiz 

inic vel quichivazque 

in notequjuh. 


Auh in axc3 totlagovane, 


1 Yiehoantin, grafía poco usual de yehhuantin, “ellos”. 
1 Indiosme, otra pluralización al modo náhuatl, aquí de lo que era ya plural en castellano: indios-me. 
15 Conceptos como este de “gentiles” resultaban en extremo difíciles de ser expresados en náhuatl. 
1" Cardenales constituye nuevo préstamo ya que no debió encontrarse cómo traducirlo. 

Y Debe leerse otitononotzque. 

1 Debe leerse quimiximachilizque. 
19 Debe leerse otiquimacaque. 
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el rey de España, 
su nombre Carlos quinto, 
65 me lo dijo:*” 


C. —¡Oh querido padre nuestro! 
Ellos, mis vasallos españoles, 
un grupo de nosotros, hombres, gente de la tierra, 
allá en una tierra apartada, 
70 los que ahora, por vez primera la vieron, 
descubrieron a aquellos, nombrados indios, 
y así sólo por su decisión hicieron, 
así los sometieron, 
ya son mis vasallos, mis macehuales;'* me pertenecen. 
75 Mucho a ti te ruego 
que así a ellos les ordenes, 
a los que dedicas como maestros, 
que enseñen la palabra de Dios,'? 
que les muestren la vida cristiana, 
80 porque ahora siguen a dioses que son cosas,'* 
los gentiles, que viven divinizando a los diablos. 
Esto es lo que a ti corresponde, 
lo que has escuchado. 


D. —Cuando así lo oí, 
85 entonces luego convoqué, 
los reuní, 
a todos mis hermanos menores, los cardenales, 
ante ellos expuse, les hice escuchar 
su palabra, su súplica, 
90 de mi querido hijo, el emperador. 
Entonces dialogamos, 
nuestra resolución se hizo 
de que fueran allá nuestros enviados, 
nuestros elegidos 
95 para ir a enseñarles 
la preciosa palabra del Señor Nuestro, Dios, 
para que así los instruyan, 
y así puedan salvarse.'* 
Y nosotros a ellos les dimos, 
100 en ellos dejamos nuestra autoridad, 
para que nada les estorbase, 
así pudieran cumplir 
mi encargo. 


E. —Y ahora, amados nuestros,” 


1 A partir de esta línea, el Papa aparece citando las palabras que, según la reconstrucción llevada 
a cabo por fray Bernardino y sus colaboradores, le habían comunicado Carlos V, 

3 El vocablo macehuales se emplea aquí con el sentido de “súbditos”, “vasallos”. 

2 A lo largo de los Colloquios se usa muchas veces la expresión Dios itlatoltzin, “la palabra de 
Dios”, para denotar el Evangelio o Sagrada Escritura. 

1 Tlateotocanjme, expresa la idea de “idólatras”. El compuesto que forjaron los frailes en náhuatl 
para introducir esta idea incluye, a modo de prefijo, la partícula t(a-, antepuesta a la raíz de teo(t[), para 
señalar así que el dios o dioses que adoraban los habitantes de esta tierra, eran en realidad cosas, meros 
objetos. 

M El concepto de “salvarse” y genéricamente el de “salvación” se expresaron en náhuatl con la for- 
ma verbal te-maquixtia, que literalmente significa “sacar de las manos de alguien”, “liberar”, 

1% Los frailes aparecen ahora hablando ya por sí mismos. En las líneas que siguen declaran cómo 
van a proceder en su misión. 


106 


105 


100 


115 


120 


. 125 


130 


135 


2 TPt abreviatura de tHalticpac, “sobre la tierra”, 
21 Debe leerse como un compuesto otechmomaquili. 


ca njican ticate, 

nicá antechitta, antechiximati 
yn tehoantin tititlanti, 

in titlanavatilti, 

in titlaixquetzalti, 

ca timatlactin tomome 

in otechoalmjvali 

in tpt” vey teoiotica tlatoanj, 
in vmpa moietztica 

y vey altepetl ¡iolloco 

in jtocaiocá Roma: 

auh otech momaquili,*' 
otiqualitqujtiaque in ivelitilitzitzin, 
yo2” in tevamuxtli 

in vncá onoc Y vneáa mopia 
yn jhitotzin injtlatoltzin 

in gan jceltzin nelli teutl, 

Y ilhuicava, in tlalticpaque, 
yn jpalnemoanj 

in aic oanquimjximachilique. 


Auh axtle cét'dmatli 

ypampa in otivallaque, 

in otivalivaloque 

qa ¡e iio ypampa in amotlaocoliloca, 

in amo nemaquixtiliz 

nimá atle tlalticpacaiotl 

quimnequiltia in vey teuiotica tlatoanj, 
in ago chalchivitl, teucuitlatl, 

yn anogo quetzalli 

anogo tlagotli: 

can ¡e vel ixquich in amonemaqujxtiliz 
qujmonequiltia. 
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* Yoá, grafía empleada en vez de la que, más tarde, se volvió usual ¡huan. 
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pues que aquí estamos, 

aquí nos véis, sabéis de nosotros, 
nosotros somos los mensajeros, 

somos los enviados, 

los escogidos. 

Nosotros somos doce. 

El que nos envió 

es el gran gobernante en las cosas divinas de la tierra, 
allá se encuentra 

en el corazón de la gran ciudad, 

la que se nombra Roma. 

Y a nosotros nos hizo entrega, 

hemos traído su autoridad 

y también el libro divino.'* 

Allí está, allí se guarda, 

su reverenciado aliento, su palabra, 

del que es único, verdadero Dios, 

del que son los cielos, del que es la tierra, 
el Dador de la vida, 

al que vosotros no habéis conocido. 


Y no es otra cosa 

por la cual hemos venido, 

hemos sido enviados. 

sólo por compasión de vosotros, 

por la salvación vuestra. 

Nada de lo que es terrestre, 

quiere el gran gobernante en las cosas divinas, 
bien fueran jades, metales preciosos, 
o tal vez plumas de quetzal, 

o cualquier objeto valioso, 

sólo ya todo es vuestra salvación, 

lo que él quiere. 
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“Y Con el vocablo teuamoxtli, “libro divino”, empleado ya en la tradición prehispánica para deno- 
tar un manuscrito de contenido religioso, se significa aquí la Biblia. Los frailes, según veremos, harán múl- 
tiples referencias a la misma. 
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Inic ome Cap.? 


(fol. 30 v.) Oncan mitoa Aquin' yoá quenamicatzintli 


in vey teoiotica semanaoac tlatoanj 
in iehoatzin Sancto padre papa. 


140  Otamechtolhujlique totlagovanne, 
ca teoiotica cemanavac tlatoanj 
(ytocatzí Sancto P'. papa) 
in otechualmjuali 
in nicá amochantzinco. 

145  Auh ago áquitoa in axcan, 

Aquj cemanavac tPC" teoioticatlatoanj. 
quenamj, cujx teutl 

cujx nogo titlaca. 

Vel xicmocaquiticá 

150 in aquin, auh in quenamj: 
inic amo itechpa anmotlapololtizque. 


A. Cain tpc in novian cemanavac 
teuiotica tlatoanj in Sancto padre. 
ce tlacatl oquichtli 

155 in tiuhque* tehodlin, 
céca qualli in jiollo yn jnemiliz, 
vey tlamatinj, 
(pc ixiptlatzin, 
qujmotlapielilia in nelli teutl tlatoanj, 
160 yn jpalnemoanj 
oquimomaqujli 
ytechzinco ca injvelitilitzin. 
In ¡ehoatl in no miquinj, poliujnj, 
in iquac momiquilia, 
165  occe tlacatl ommotlalia, 
occe tlacatl mixjptlaiotia, 
in quipia in qujpachoa 
yn jpetlatzin in icpaltzin 
in jpalnemoanj 
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' El empleo de mayúsculas, como en Aqui, difiere de las actuales reglas y sigue, al parecer, crite- 


rios no siempre fáciles de precisar. 
2Tpc: tlalticpac. 


*Tiuhque, vocablo compuesto de fi-, nosotros, yuh, así; y el sufijo marcador de plural -que. El vo- 


cablo así estructurado significa “así como nosotros”. 
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140 


145 


150 


155 


160 


Capítulo II 


Donde se dice quién, cómo es, 
el gran gobernante en las cosas divinas en el mundo, 
él, el sancto padre Papa. 


—Os hemos dicho, oh amados nuestros, 
que el gobernante cn las cosas divinas, 

(el llamado sancto padre, Papa), 

nos envió, aquí, 

al lugar donde está vuestra estimable casa, 
Pero tal vez ahora decís: 

¿Quién es en el mundo, sobre la tierra, el gobernante en las cosas divinas? 
¿Cómo es? ¿Es acaso un dios? 

¿0 es tal vez, como nosotros los hombres? 
Haced favor de escuchar 

quién y cómo es, 

para que acerca de él no os equivoquéis 


En la tierra, en todas partes del mundo, 

es gobernante en las cosas divinas, el sancto Padre, 
es un hombre, un varón, 

como nosotros, nosotros, 

muy buenos son su corazón, su vida, 

gran sabio,' 

venerable imagen en la tierra, 

guarda él las cosas del verdadero Dios, señor. 
El Dador de la vida 

le hizo entrega 

por sí mismo, de su autoridad. 

El es también mortal, perecedero? 

Cuando fel sancto Padre] muere, 

se instala en su lugar otro hombre, 

otro hombre viene a ser el representante, 

el que guarda, el que gobierna, 

la estera, el sitial * 

del Dador de la vida. 


Las palabras empleadas en el texto náhuatl para describir los atributos del “Sancto Padre” se 


parecen a das del Códice Florentino (libro 111, cap. 1X), para hablar de la figura del sumo sacerdote de 
Quetzalcóatl. Alí se dice de él que: Can cualnemilizili..., in cualli yiollo. .. in tlateuhmatini. ..., "de bue- 
na vida..., cuyo corazón es bueno..., es sabio en las cosas de dios”. 


“Los frailes insisten en proclamar que el Sancto Padre es un hombre mortal. Tal aseveración 


había sido ya expresada en las líneas 153 a 155, 


1 Se emplea aquí el difrasismo “la estera, el sitial”, que denota “la autoridad, el lugar del mando”. 
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ompa mojetztica 

in ompa otivallaque: 
céca vey altepetl ¡iolloco, 
ytocaioca Roma. 


Auh iehoatzin gujmopielia 

in ixquich teutlatolli, 

in teuamoxtli, 

joan itencopatzinco ixquetzalo 

in ixquijchtin teupixque 

in temachtianjme.* 

in qujmocujtlavia 

in qujtequijpanoa teoiotl. 

In ¡ehoatzin sancto padre. 

ca no tlanavatilli, 

qujmonavatili, qujmotequjtili 

in nelli can iceltzin teutl tlatoanj. 
inic quimixtlamachtiliz teutlatoltica 
in ixqujchtin tpt, 

noujan cemanacactlaca: 

inic uel quimixjmachilizque, 

inic vel quimjmacaxilizque, 
ioan inic vel qujmotlaiecoltilizque 
in iehoatzin teutl tlatoanj. 

Auh in occequintin tpt, tlaca 

ca ic omachtiloque 

yc Oquicacque in teotlatolli, 

Auh in amehoátin 

ca quinoamittoque, 
qujnoannezque: 

njmá ic no amovicpa otechalmioali* 
inic no amehoátin teutlatoltica 
tamechtlavilizque, 
tamechtlanextilizque, 
tamechixtlamachtizque? 

inic anguimiximachilizque 

a anquimimacaxilizque, 

io2 anqujmotlacamachitizque 

in ipalnemoanj, 

in ¡ilhuicava in tlalticpaque. 


Vel otoiollopachiuh, 

vel tixtelolo ica 

otiqujtlaque, 

amo fan aca otechilhuj 

in quenjn amo anquimiximachilia, 
amo anqujmomaviztililia 

amo anqujmomaviztililia 

in iehoatzin nelli teutl tlatoanj: 


* No siempre, como ocurre aquí, después de un punto, 


labra mayúscula. 


% Debe leerse: teutl. 
* Debe leerse: otechualmioali, 
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se inicia la siguiente oración con una pa- 
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170 Allá se encuentra él, 
allá de donde vinimos, 
en el corazón de una muy gran ciudad, 
la llamada Roma. 


B. Y él tiene a su cargo 

175 todas las palabras divinas, 
el libro divino,* 

y por su mandato son elegidos 
todos los sacerdotes, 
los maestros, 

180 los que cuidan, 
los que trabajan en las cosas divinas. 
Él, el sancto Padre, 
también dispone, 
ordena, se afana, 

185 para que el verdadero, el sólo único Dios, Señor, 
así sea dado a conocer, con la palabra divina, 
en todas partes de la tierra, 
por todas partes, a los hombres del mundo, 
para que puedan conocerle, 

190 para que puedan venerarle, 

y así puedan servirle, 
a él, Dios, Señor, 
Y hay otras gentes en la tierra 
que han sido instruídas, 
195 han escuchado la palabra divina. 
Pero vosotros, 
después de que habéis sido vistos, 
después de que aparecísteis, 
luego, por eso, hacia vosotros nos envió él, 

200 para que también a vosotros con la palabra divina 
os ilumináramos, 
os mostráramos, 
os enseñáramos, 
para que así vosotros lo conociérais, 

205  venerárais, 

y Obedeciérais, 
al Dador de la vida, 
al dueño del cielo, de la tierra,* 


C. Se tranquilizó nuestro corazón, 

210 con nuestros ojos, 
ya hemos visto, 
no ya sólo alguién nos lo dijo, 
cómo vosotros no teníais conocimiento de él, 
no reverenciábais, 

215 no respetábais, 
a él, Dios verdadero, Señor. 


+ “El libro divino”, teuamuxtli, es expresión para referirse a las Sagradas Escrituras. Este grupo de 
franciscanos daba gran importancia a la Biblia e insistía que debía ser conocida por los indígenas. En 
tiempos posteriores, celebrado ya el Concilio de Trento, se produjo un cambio de actitud. Incluso se llegó 
a prohibir la traducción de la Biblia a las lenguas nativas. de ' 

5 Para designar al Dios del cristianismo se emplean aquí vocablos de la tradición religiosa prehis- 


pánica. 
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una e, teutl, como sucede por ejemplo, en la línea 31. 


ca céca mjectlamátl; 
in ceioval in cemjlhujatl anquichioa, 
inic anqujmoiolitlacalhuja, 


inic itlaueltzin yqualantzin ipá annemj: 


cenca amotechcopa 

amoioli tlacotzinotica, 

Ipapatzin oqujvalmivali 

in ovaliacattiaque 

in imacevaltzitzivá in españoles, 
in oamechpeuhque, 

in oamechtolinjque, 

in cococ teupouhquj oamechittitique 
ynic oantlatzacujltiloque 

inic oanqujtzacque 

in amo ga quexquich 

in jiolitlacolocatzin 

in oanquichiuhtinéca. 


Auh inic otechalmjvali? 

in jehoatzin tpÉ teoiotica tlatoanj, 
ca vel iehoatl ipampa 

inic tamechmachtizque 

in quenjn vel anqujmoiolcevilizque 
yn ipalnemoanj 

in amo amechcempopuloz 

ca atle tPtcaiotl" qujimoncquiltia, 
amo motlaxtlaviznequi, 

amo teuccujtlatl 

amoc itla tlatquitl qujmitlanj: 

ca cá tetlacotlaliztica, 

¿a teicnoittaliztica 
amechmocnelilia: 

iehica ca iuhquj quimonequjltia 
in toteouh* in totlatocauh 

inic titonep3tlagotlazque, 
titonepatlaocolizque, 
titonepáicnelizque 

in tpc titlaca, 

amo ypapa in totlaxtlavil, 


* Debe leerse: otechualmivali. 
* Tpccaiotl: tlalticpaccaiot!. 
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En este lugar se escribe la raíz de la palabra que significa “dios”, con una o, teofl, en vez de con 
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Porque muchas cosas, 

de noche, de día, hacéis, 

con las que le ofendéis, 

de modo que vivís en su enojo, en su cólera. 
mucho, por causa vuestra, 


por los quebrantamientos [pecados] en vuestro corazón. 


por eso envió 

a los que vinieron, 

sus vasallos, españoles, 

a los que os conquistaron, 

los que os hicieron miserables, 

los que os procuraron ardientes aflicciones.* 
Con esto fuísteis castigados, 

para que terminárais 

las no pocas 

ofensas a su corazón, 

aquello que habéis vivido haciendo. 


Y así nos ha enviado 

el que es gobernante en las cosas divinas en la tierra. 
En verdad para esto, 

para que a vosotros os enseñáramos 

como apaciguárais el corazón, 

del Dador de la vida, 

para que nos os hiciera del todo perccer. 
Porque nada de lo que es terrenal quiere él, 
No quiere vuestra paga, 

no metales preciosos, 

no otros bienes demanda, 

sólo por amor, 

por compasión, 

os hace el bien.” 

Por eso, así quiere él, 

nuestro Dios, el Señor Nuestro, 

que nosotros, unos a otros, nos queramos, 
que mutuamente nos favorezcamos, 

que nos hagamos el bien 

noostros, los hombres, en la tierra, 

no ya por razón de [recibir] nuestra paga. 
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$ Reconociendo con estas palabras que la Conquista fue para los indígenas causa de miserias y 


aflicción, se anuncia la idea de que la llegada de los españoles fue el medio de que se valió el Dios de los 
cristianos para castigar a quienes de tantas formas lo habían ofendido. 


1 Como motivo principal en la determinación del “Sancto Padre” se dice que envió a los frailes 


a predicar a las gentes de esta tierra “sólo por amor, por compasión”. La idea de la caridad cristiana 
hace así su aparición en el contexto de estos Colloquios. 
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Inic ey Cap” 


Oncá mjtoa, campa valla, campa nez 
in teutlatolli 
in qujmopielia Sancto padre. 


Ca oancomocaquitique totlagohoane 
yn quenjn tonavatil valmochiuhtia: 
techmonaoatili, 
techmotequjmaquili 

in vey teuiotica totlatocauh: 

inic teutlatoltica tamechmachtizque, 
tlauilli ocotl tamechquechilizque, 
tamechixtomaza,* 
tamechnacaztlapozque: 

inic vel anquimjximachilizque 

in iehoatzin nelli teutl 

nelli tlatoanj? 

in novian in ilhujcae in (pc, 

in mjctlan, 


Auh aco antlatlanj 

in axcan ago anquitoa, 

in iehoatl teutlatolli 

in anqujmaujzteneva, 

cápa valla cápa nez, 

ac amechmacac. 

ac amechittiti? 

ca quicuic in vey teoiotica tlatoanj 
vel xivalmonacazquetzacá, 

in vel anqujcaqujzque 

in campa valla teutlatolli 

in tamechmacaco, 

in tamechcaqujtico. 
xicmomachitica 

io8 vel xicneltocaca, 

ma vel pachivi in amoiollo. 

ca in ie vecauh 

In iehoatzin nelli teutl, tlatoanj, 
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k En tanto que aquí el marcador de plural, el sufijo -que (-queh), se registra por medio de una 
q acompañada de un signo diacrítico >, en otros lugares, como en las líneas 342 y 347, tan sólo aparece q. 


.% A diferencia de lo expresado en otros contextos, se emplean aquí las palabras nelli 1eotl, nelli 
tatoanj para designar al Dios de los cristianos. 
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Capítulo 11! 


Donde se dice de dónde vino, de dónde apareció. 
la palabra divina, 
la que guarda el sancto Padre. 


—Escuchad, amados nuestros, 

cómo vino a hacerse nuestro encargo. 
Nos encomendó, 

nos confió el trabajo, 

el gran gobernante en las cosas divinas, 
para que con palabras divinas os enseñáramos, 
os pusiéramos en alto la luz, la tea 

os abriéramos los ojos, 

os destapáramos los oídos, 

de suerte que pudiérais conocer, 

a él, Dios verdadero, 

señor que gobierna, 

en todas partes, en el cielo, en la tierra, 
en la región de los muertos,? 


Pero tal vez preguntéis vosotros, 

ahora, tal vez, decís: 

—Esa palabra divina, 

que con respeto pronunciáis, 

¿de dónde vino? ¿Cómo se manifestó? 

¿Quién os la ha dado? 

¿Quién os la ha mostrado? 

¿Dónde la encontró el gran gobernante en las cosas divinas? 
—Hacer favor de venir a enderezar vuestros oídos, 
para que podáis escuchar, 

de dónde vino la palabra divina, 

la que hemos venido a daros, 

hemos venido a haceros escuchar. 

Sabed 

y esforzaos en creerlo. 

Haya contento en vuestros corazones. 

Hace ya mucho tiempo, 

el Dios verdadero, el que gobierna, 


' Este es el tema del capítulo 111, explicar el origen de “la palabra divina”. 
Y La luz, la tea, es un difrasismo que denota la idea de algo que es ejemplar, que debe tomarse 


como guía y modelo. 


¡Se alude expresamente a los tres planos de las realidades del universo. según lo concebían los 


pueblos mesoamericanos. El Mictlan, la “región de los muertos”, constituía el plano inferior, integrado « su 
vez por nueve estractos o niveles cada vez más profundos. 
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290 


295 


300 


305 


310 


315 


320 


325 


330 


in tloque, navaque 

in ipalnemoanj 

quimottititzino 

in vel itlacova 

in itetla (fol. 30 v.) ¡eculticavá, 

in céca qualli iectli iniollo catca, 

vel itlaiximachvW 

ytlapepenalhuan 

intoca Pfiarchas, prophetas: * 

auh ca nica (pe oquichtlj 
mochiuhtzinoco 

vel iehoatzin oquimotlacanochili 

in apostolome in evangelistame.* 

Auh in iehoantin hin qujmomaquilj 

in ihiiotzin in itlatoltzin, 

in teutlatulli: 

ioá qufmonavatil; 

in quicujlozd inic 19€ pieloz: 

inic ixtlamchtilozque tPt tlaca 
teutlatoltica. 

Auh in Sancto P*. qujimopielia 

in ixquich teutlatolli, 

in quicauhtiad 

in omoteneuhque totecujo Dios ytlagová 
muchi teuamuxpa tlillotoc, tlapaliotoc, 
muchi oncan ixq'ch mopia 

in axcan, in ceca mavigauhquj teutlatolli 


Auh no muchi otechvalmotqujtili 
in axcan in iehoatzin Sancto P*. 
inic tamechmacazd, 
tamechcaquitizque. 

Ca in iehoatl in teutlatolli 

amo qujnenevilia 

in tpt macevallatolli, 

ca céca mavigauhquj 

ca nel yhiiotzin ytlatoltzin, 

y teiocoianj ¡joan in temaquistianj, 
in gan iceltzin teutl tlatoanj, 

in tloq navad* 

ic vel itoca teutlatulli, 

cenca neltoconj 

njmá aiac vel qujtlatzoviliz 

in manel céca aquin tlamatinj tpt. 


Ca iehoatl inin tamechtocaqujltilico 
in tamechtomaquilico 
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$ Aquí y en otros lugares, sin ulterior explicación, se emplean los correspodientes vocablos caste- 
llanos como préstamos. 


ñ * Ocurre lo mismo que en la línea 298 pero con la salvedad de que se adopta el marcador de plural 
en náhuatl -me, (meh). 


3 Aquí el signo diacrítico * tiene valor de “e”. 
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290 


295 


300 


305 


310 
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320 


323 


330 


tianos. 


el Dueño del cerca y del junto, 

el Dador de la vida,* 

quiso mostrar 

a los amados suyos, 

a los que le servían, 

a aquellos de corazón muy bueno y recto, 

su conocimiento, 

su elección: 

[a aquellos] cuyo nombre es patriarcas, profetas.* 
Y en verdad aquí en la tierra, hombre 

se dignó venir a hacerse 

pudo, así como hombre, llamar 

a los apóstoles, evangelistas. 

Y a ellos entregó 

sus reverenciados aliento, palabra, 

la palabra divina. 

Y les ordenó 

que la escribieran para que se conservara en la tierra, 
con ella fueran enseñados en la tierra los hombres, 
con la palabra divina. 

Y el sancto Padre guarda 

todas las palabras divinas, 

las que dejaron 

los dichos amados del Señor Nuestro, Dios. 

Todo está en el libro divino, con tinta negra, con tinta roja,” 
todo allí se guarda ahora, 

las muy maravillosas palabras divinas. 


Y también todo esto nos hizo traer acá, 

el que es ahora sancto Padre, 

para que os lo entregáramos, 

os lo hiciéramos oír, 

Porque esta palabra divina 

no se asemeja 

a las palabras humanas en la tierra. 

Es muy maravillosa 

pues en verdad es su precioso aliento, su preciosa palabra,” 
del hacedor de la gente, del que libera a los hombres, 
el solo único Dios, que gobierna, 

el Dueño del cerca y del junto. 

Por ello bien se llama palabra divina, 

muy digna de ser seguida. 

Nadie podrá contradecitla, 

aun cuando fuera un gran sabio en la tierra. 


Esto es lo que hemos venido a haceros oír, 
lo que hemos venido a entregaros, 
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Nuevamente se emplean vocablos de la tradición prehispánica para referirse al Dios de los cris- 


En primer término se hace alusión a patriarcas y profetas del Antiguo Testamento. Unas pocas 
líneas más adelante se mencionará a los apóstoles y evangelistas, es decir a los que tuvieron un papel pri- 
mordial en el contexto del Nuevo Testamento. 
* Por medio del difrasismo "la tinta negra, la tinta roja” se denota así que el libro divino es por- 
tador de la sabiduría. En el náhuat! clásico se solía aplicar este difrasismo a los libros indígenas, es decir a 
los códices en que se registraban las antiguas formas de conocimiento religioso. 


“Es este otro difrasismo para ponderar el gran valor de la palabra divina. 
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335 innjcá anchaneque, 
in aic auhquj oanquicacque: 
iehica ca in novian 
inic cétzacutimanj tpt in cemanavac, 
atle centlamantlj iuhqui Óca 
340 in tlatolli, in nemaquixtilonj: 
ca 4 velyio in teutlatolli 
in otiqualitquitiaque 
in otechalmotqujtili 
in vej teoiotica tlatoanj 
345 in papa in Sancto Pe 
Auh aoctle centlamátli tlatolli 
tamechtolhujlizd” 
ic tamechtononochilizque 
ic tamechixtlamachtizque* 
350 ca q3 ichoatl in teutlatolli. 
Atle q toneiogol tiqujtozque 
atle g3 totlaqualittal tamechilhuizque, 
ma ic amoiollo pachivi. 


Debe leerse tamechtolhuilizque, 


8 da , , a s 
Con estos tres verbos, de connotaciones complementarias, expresan los frailes cuál es su propósito 
de maestros que habrán de enseñar la teutlatolli, “palabra divina”, es decir las Sagradas Escrituras. 
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335 a vosotros que aquí habitáis, 
lo que no antes igual habíais oído. 
Porque, en todas partes, 
en cuanto está abarcando la tierra, el mundo? 
no hay nada semejante 
340 ala palabra, la que libera a la gente? 
porque sólo es ésta, la palabra divina, 
la que hemos venido a traer 
la que nos hizo traer acá, 
el gran gobernante en las cosas divinas, 
345 el Papa, sancto padre. 
Y ninguna otra palabra 
habremos de deciros; 
con ella hablaremos con vosotros, 
con ella os enseñaremos, 
350 pues sólo ella es la palabra divina. 
Nada de nuestra inventiva diremos, 
nada sólo de nuestro antojo os comunicaremos, 
¡Que tengan contento vuestros corazones! 


3 “En cuanto está abarcando la tierra, el mundo”; expresado en náhuatl por medio del vocablo cen- 
tzacuti-mani, “lo que se extiende, encerrando o abarcando unitariamente”, referido a la tierra y al cem- 
a-nahucc, “el conjunto de lo que está en el anillo del agua” o rodeado por ella, es decir el mundo. 

*Se alude por medio del vocablo nemaquixtiloní, que literalmente significa “aquello que libera a 
la pente”, a la idea de que, gracias a la palabra divina, es posible la redención. 
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355 


360 


365 


370 


375 


380 


385 


Inic navi Cap" 


Oncá mjtoa in ac iehoatzin 
vel nellj teutl, tlatoanj 
in jpalnemoanj, in tloque navaque. 


In iehoatzin Sancto P*, 

in tft vej teoiotica tlatoanj, 
in otechvalmjoali 

(totlago ho ome)? 
techmonavatili 

inic teutlatoltica 
tamechtiximachtilizG 

in iehoatzin 3 iceltzin vel nelli teutl, 
tlatoanj, ypalnemoanj, 
tloque, nava? 

ilhuicava tlalticpaque 

in. qujiocox in quimochivili 
in ilhujcatl in tlalticpactlj, 
ioá in mictlan. 


Auh ago anqujtoa in axcan, 
ca g3 néquizquj, 

atle ipá pouj in amonetitlaniz, 
ga né in oanvallaque: 

iehica ca in tehoátin no vnca toteuh, 
no vncd totlatocauh, 

no tictiximachilia, 
tictimacaxilia, 
tictomaviztililia, 

ioá tictotlacamachitia, 
tictotlajecultilia,? 

no ypánemoanj! tiquitoa. 
Auh ixpátzinco titlalgua, 
titoxtlava, titicoticopaltema, 
tiamaxotla, titogava, 


ee. 


LIBRO DE LOS COLOQUIOS 


, 1 Esta línea, tal como aparece, carece de sentido, Casi seguramente tiene una correspondencia con lo 
que se quiso expresar en la línea 110 de estos Colloquios, alli se lee, ca timatlactin tomome, “nosotros 
somos doce”. 

2 En los dos vocablos debió ¡ir el signo diacrítico para representar la “e”. 


3 Todas las formas verbales, a partir de tictiximachilia, al referirse al ““Dador de la vida”, Ipalne- 
moani, son aquí reverenciales. 


1 Debe leerse Y palnemoani, 
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Capítulo 1V 


Donde se dice quién es él, 
355 el Dios verdadero, que gobierna, 
Dador de la vida, dueño del cerca y del junto.' 


El sancto padre en la tierra, 
el gran gobernante en las cosas espirituales, 
nos envió a nosotros, 
360 (a nosotros doce), 
nos ordenó 
que, con la palabra divina, 
os viniéramos a hacer conocer 
a él, el solo único, Dios verdadero, 
365 que gobierna, Dador de la vida, 
Dueño del cerca y del junto, 
Dueño del cielo, de la superficie de la tierra, 
que inventó, que hizo, 
los cielos, la tierra, 
370 y la región de los muertos? 


A. Y tal vez diréis ahora? 
que sólo en yano, 
que para nada cuenta vuestra misión, 
que en vano habéis venido, 
375 porque [diréis] nosotros también tenemos allá a nuestro dios, 
también allí a los que son gobernantes nuestros, 
también nosotros tenemos conocido, 
nosotros prestamos atención, 
nosotros reverenciamos, 
380 y obedecemos, 
servimos, 
a aquél que también llamamos, Por quien se vive, 
Delante de él acercamos tierra a la boca* 
nos manifestamos llanamente [hacemos confesión], * quemamos copal, 
385 ofrecemos papel,* ayunamos, 


1 Al enunciarse cuál es el tema de que se va a tratar, se emplean vocablos con los que se designa 
a la divinidad suprema en el contexto cultural prehispánico, 

? Se enumeran también aquí los tres distintos planos del mundo. 

“Con esta introducción, “tal vez diréis ahora”, deja entender el fraile que lo que va a decir lo 
expone cual si fuera una respuesta que están dando los indígenas. 

+“ Acercar tierra a la boca” era práctica ritual para indicar que se hace juramento. 

5 Como es sabido, en la época prehispánica se practicaba una cierta forma de confesión, dirigida 
a la diosa Tlazolieos!. 

* Las ofrendas de papel se hacían sobre todo a los dioses de la lluvia. 
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390 


395 


400 


405 


410 


415 


420 


425 


430 


435 


ioá titlamictia, tictomaquilia, 

in tlacaelli, in tollotli:* 

io8 occequj céca mjectlamantli, 
y cecépoaltica ticchiuhtivi, 

inic tilhujquixtia 

tlein mach yeh antechmachtico: 
aiamo iehoatl in techcavilitehoaque 
in tlamanjtiliztli in oiaque, 

in onemijco tft, 

in tetecuti in tlatoq, 

in totechiuhcavá. 


Tlaxicmocaquiticá (totlagovane) 
e nelliticmati, 

otiquittaque, yo3 oticcacque: 

ca in amehoátin,* 

amo cá ce, cenca mjequin, 

vel ixachintin in anqujmoteotia, 
in anqujmaviztilia, 

in anquí tlaiecultia, 

amogan tlapoaltin in tetl in quavitl tlaxixintin 
anqujmpic, - 

in teteu jpan anqujmati, anquitoa, 
tezcatlipuca, 

vitzilopuchtli, 

quetzalcoatl, 

mjxcoatl, 

tlaloc, 

xiuhtecutj? 

mictlantecutl;, 

cioacoatl, 

piltzintecutli, 

cinteutl, 

centzóvitznaoa, 

centzótotochtin, 

joá occequin in amo vel mopoazque: 
auh intla nelli teteu 

intla nelli impalnemoanj, 

tleica in ceca teca mocacaiava. 
tleica in teca maviltia? 

tleica in amo quijmjcnoitta 

in in tlachioalhuá 

tle yca in cá no iehoántin 

in ixachin in amo 4 tlapoalli 
tecoco tetolinj 

amopá qujichiva? 

Inhi ca vel amehoá anquimati. 
Auh iniquac céca ie amellelaci, 
in aoc amontlajecoa, 

in aoc amotlamati, 

amo qualcopa, amo tlauelcopa” 
ancava in amoteuh, 


% Debe leerse yollolli. 

* Debe leerse amehodtin. 

7 Debe leerse anqui. 

P Debe leerse Xiuhtecuili (Xiuhtecuhtli). 


% amo qualcopa. amo tlavelcopa es otra forma de difrasismo. 
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hacemos sacrificios de gente, entregamos 
las entrañas, nuestro corazón, 
Y también otras muchas cosas 
cada veinte días hacemos, 
390 así celebramos las fiestas. 
¿Qué otra cosa, acaso, habéis venido a enseñarnos? 
¿Es tal vez algo que no nos hayan dejado 
como una norma, los que ya se fueron, 
los que vinieron a vivir en la tierra, 
395 los señores, los gobernantes, 
los que nos engendraron? 


B. —+Escuchad, amados nuestros, 

en verdad nosotros sabemos, 
hemos visto y hemos escuchado 

400 que vosotros, 
no ya uno, sino muy muchos, 
tan numerosos son los que tenéis por dioses, 
a los que honráis, 
a los que servís, 

405 No pueden contarse los esculpidos en piedra, en madera, 
que vosotros habéis diseñado, 
y que tenéis por dioses. Los nombráis: 
Tezcatlipuca, 
Huitzilopuchtli, 

410 Quetzalcóatl, 
Mixcóatl, 
Tláloc, 
Xiuhtecuhtli, 
Mictlantecuhtli, 

415  Cihuacóatl, 
Piltzintecuhtli, 
Cintéotl, 
y los Cuatrocientos del sur, 
los Cuatrocientos conejos, 

420 y también otros que no podrán contarse.* 
Pero si fueran dioses verdaderos, 
si de verdad fueran el Dador de la vida, 
¿por qué mucho se burlan de la gente? 
¿por qué, de ella hacen mofa? 

425 ¿por qué no tienen compasión 
de los que son hechuras suyas? 
¿Por qué también ellos [vuestros dioses], 
muchas, sin número, 
enfermedades, aflicciones, 

430 a vosotros os causan? 
Así bien lo sabéis vosotros. 
Pero cuando estáis muy perturbados, 
cuando ya no atináis, 
cuando ya no conocéis 

435 en vuestra ira, en vuestro enojo, 
desamparáis a vuestro dios, 


7Se subraya aquí la idea de que los dioses adorados por los mexicanos eran innumerables. Es in- 
teresante notar que, al aducirse los nombres de cada deidad, se deja ver que este texto fue objeto de una 
reelaboración. Desde luego parece imposible que, recién llegados, los frailes conocieran a tantos dioses por 
sus nombres. 
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440 


445 


450 


C. 455 


460 


465 


470 


475 


480 


485 


anqujlhuja 

titlacavane cujlompole, 
ilamaxoxolochpule, 
necociaotle. 

otómotlatlamachti, 
otómoquequelo, 

otómonenec. 

Auh njma ¡eeh in momuztlae 
eztli ¡iollotj in quitlanj. 

lc céca temamauhtique, 

céca tejhicavique 

in imixiptlavá yn jmevillová, 
cenca tliltique, céca catzavaque, 
céca tetlaieltique. 
Ocaiuhquétzin in Aqujteumati, 
in áquinteotoca in anquintlamanjlia 
ca cenca tecuecuechmictique 
yoan cenca teicotlaltique. 


Auh in ¡ehoatzin in vel nelli teutl, 
tlatoanj, in nelli teiocoianj, 

in nelli, ypalnemoanj, 

in nelli tloque, naoaque,'” in 

(fol. 32 v.) in tamechtiximachtilico. 
ca amo ¡uhcatzintlj, 

ca niman atle ic teca mococaiauhtzinoa 
alle iztlacatiliztlj itetzinco ca, 

atle nexicoliztlj. 

atle tecocoliliztli, 

njman atle tliltic, 

nimá atle catzavac quimonequiltia. 
Ca vel ixqujch quimocételchivilia 
in aqualli in aiectlj 

(in ixquich omoteneuh) 

ca njma amo vel qujmottilia, 
ixquich qujmotecavaltilia 

ypampa ca cenquijzca quallj 

ca céquizca iectlj, 

ytetztzinco mocemacitoc 

in ixq'ch quallj iectl;, 

in chipavac, 

ceca motetlacotilianj. 

cenca moteicnoittilianj, 

céca motetlaocolilianj. 

Auh in occenca tlapanavia 
tetlagotlaliztli tetlaoculiliztlj 

in topa oquimochivili, 

ca nican tf€ tlacatl, 

oquichtlj omochiuhtzinoco: 

in tiuhque in tehoantin timacevalti, 
no juhcatzintli omochiuhtzinoco, 
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" A diferencia de la grafía que se registra en la línea 318, aquí se escribe en forma más correcta 


el nombre de Tloque Nahuaque, “Dueño del cerca, Dueño del junto”. 
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le decís: 
oh, tú, de quienes somos vasallos, oh gran putón,* 
oh vieja llena de arrugas, 
440 tú que eres enemigo de uno y otro lado? 
que obras con maña, 
te has estado burlando, 
has estado obrando a tu antojo. 
Y luego, de día en día, 
445 demandan sangre, corazones. 
Por esto son muy temibles a la gente, 
mucho provocan el miedo; 
sus imágenes, sus hechicerías, 
son muy negras, muy sucias, 
450 muy asquerosas. 
Así son los que vosotros tenéis por dioses, 
a quienes seguís como dioses, hacéis ofrendas. 
Ellos son los que mucho afligen a la gente, 
y los que en ella ponen suciedad. 


C. 455 Pero aquél, que es Dios verdadero, 
que gobierna, verdadero inventor de la gente, 
el verdadero Dador de la vida,” 
el verdadero Dueño del cerca y del junto, 
aquél que nosotros os venimos a mostrar, 
460 Él no es así. 
Porque en nada hace él mofa de la gente, 
nada que sea engaño hay en él, 
nada que sea envidia, 
nada que sea odio, 
465 nada de lo que es oscuro, 
nada de lo que es sucio quiere él. 
Porque todo ello lo detesta él, 
lo que no es bueno, lo que no es recto, 
(todo lo que se ha dicho). 
470 Porque él no puede ver 
todo eso que tiene él prohibido, 
porque él es por completo bueno, 
por completo recto. 
En él está aunado 
475 cuanto es bueno, recto, 
lúcido. 
Muy amoroso es de la gente, 
muy compasivo de ella, 
muy misericordioso. 
480 Y en mucho sobrepasa a todas las cosas, 
su amor, su compasión por la gente; 
por razón de nosotros hízose 
hombre aquí en la tierra, 
varón, vino a hacerse, 
485 como nosotros, nosotros, los macehuales, 
así, semejante vino a hacerse, 
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B Efectivamente, según consta en el Códice Florentino (lib. 3, cap. 2), quienes no obtenían de Tez- 


catlipoca los favores que le pedían, lo increpaban con expresiones como las que aquí se registran. 


*El epíteto de “enemigo de uno y otro lado”, en el sentido de guerrero que está alerta y atiende 


a todas partes, era otro de los nombres de Tezcatlipoca. 


1 El fraile establece aquí una distinción al valerse de los antiguos vocablos para designar a la di- 
vinidad; ahora está hablando él del verdadero Dador de la vida, el verdadero Dueño del cerca y el junto. 
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oquimocujlico in tomacevalnaio:”* 
auh topapa omomjquilico, 
in itlagoezgotzin topampa oquimonoquilico, 
490 ic_otechmomagujxtilico 
injmacpa in cenca tlaucliloque, 
in cenca tecocolianjme” 
in céca tlaveleque ¡ollococoleque 
in tólaová Diablome'* 
495 — (in iehoantin anqujteutlapiquja) 
in anquitoa ca teteu. 
in imjxpan ámigo, 
in amonepan mjctia 
in amechcujtlaujltitinemj 
500 in ixquich nepap'* tlauelilocaiotl 
in necocoliliztl;, 
in neiaochivaliztli, 
in tlacanacaqualiztli, 
ioan in occequj tlatlacullj 
505 cenca vevey. 


D. In ¡cel teutl tlatoanj 
amo teca mocacaiauhtzinoa, 
ieh cenca moteicnelilianj, 
ixquichtin quimotlaocolilia 
510 in tlaltpc tlaca: 
no amehoantin in nica antlaca 
in amoteneva amindiosme, 
ypaltzinco annemj, 
amechmotlaoculilia, 
515 amechmotlacotilia, 
macivi in amo anqujmati, 
in amo anquimiximachilia, 
in amo anqujmoteutia 
amo anqujmotlatocatia, 
520 amo anquimotecujiotia. 
Ca iehoatzin amech momaquilia 
in ixquich tlalticpacaiotl 
in joanj, in qualoni,'* 
auh in tecuiotl, in tlatocaiotl, 
525 in pillotl in mavigotl. 
Auh in axcan occenca valca, 
occenca tlapanavia, 
occenca tlacotlj 
inic amechmocneliliznequj 
530  intla vel amocenio!locopa ytechtzinco 
ammpachivizque, 
intla uel anquimoteutizque, 
anqujmotlatocatizque. 


1 Debe leerse tomacehualnacayo. 

3% Aquí se escribe cenca y no céca. 

Y Nótese el empleo del marcador náhuatl del plural, -me (meh). 
3 Debe leerse nepapan. 


1%, . e 24d ” í z pe 
E *in joani, in queloni, “lo que se bebe, lo que se come”, difrasismo que connota “nuestro susten- 
ta”. lo que es mantenimiento. 
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490 


495 


500 


505 


510 


515 


520 


525 


530 


tomó para sí nuestra carne de macehuales; 
también por nosotros vino a morir, 

su sangre preciosa por nosotros derramó, 
con ella vino a hacernos libres, 


de la mano de los que son grandes hacedores de males, 


de los que mucho aborrecen a la gente, 

de los perversos y malos de corazón, 

de los que son nuestros enemigos, los diablos, 
(aquellos a quienes habéis convertido en dioses), 
a quienes llamáis dioses,'* 

delante de los cuales os sangráis, 

entre vosotros os dáis muerte. 

Los que a vosotros os andan provocando, 

a toda suerte de maldades, 

odios, 
guerras entre unos y otros, 

a comer carne de hombres, 

y también a otros quebrantamientos 
mucho muy grandes. 


El Dios único, el que gobierna, 

no se burla de la gente, 

porque él es el gran favorecedor de ella; 
es misericordioso con todos 

los hombres en la tierra, 

También vosotros, los hombres de aquí, 
vosotros que recibís el nombre de indios,'* 
gracias a él vivís, 

de vosotros tiene compasión, 

a vosotros os ama, 


aun 
aun 
aun 
aun 
aun 


cuando 
cuando 
cuando 
cuando 
cuando 


no 
no 
no 
no 
no 


lo conocéis, 

tenéis noticia acerca de él, 

lo tenéis por Dios, 

lo tenéis por quien os gobierna, 
lo tenéis por señor. 


Él es quien os da, 

todo lo que hay en la tierra 

lo que se bebe, lo que se come, 
también el señorío, el mando, 
nobleza, dignidad.'* 

Y ahora, algo más grande, 

todavía mucho más por encima, 

aún más precioso, 

con ello a vosotros os quiere favorecer, 
si vosotros de todo vuestro corazón 
en él os contentáis, 

si en verdad lo tenéis como vuestro Dios, 
como aquél que os gobierna, 
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"Se insiste en la ya expresada idea de que los dioses adorados por los indigenas no son sino los 
demonios, ya bien conocidos por los cristianos. Ñ o e q 
12 Es de notarse que, en vez de emplear, como se hizo en el primer capítulo los gentilicios mexi- 
ca y tenochca (línea 20) al dirigirse a los “hombres de aquí”, se les dice que son ellos los que reciben el 
nombre de indios. q Ñ ! o 
13 AT enumerarse los principales beneficios que se reciben del Dios de los cristianos, con criterio 


medieval se expresa que también el señorío y el mando provienen directamente de él. 


540 


545 


550 


555 


560 


565 


570 


575 


Auh ago anquimitalhuja 
totlagoane,”* 

tle itocatzin in amoteuh 

in antechmjximachtilico: 

ma ticmatican, 

ma ticcaquican totlagoane. 
Ca cenca mavigauhquj 

¡can cenca teiolalli 

céca nemaquixtilonj 

in itlagotocatzin. 

Ca itocatzin Jesu XPo 

nelli teutl, 

ioan nelli oqujchtli, 
ipalnemoanj, 

tloque, navaque 

ioan temaquixtianj 

in novia cemanavac. 

In iehoatzin in ic teutl aic tzintic, 
ai'' peuh, 

muchipa cemjcac moietztica. 
iehoatzin quimochivili 

in ilhujcatl, in tlactipactli,'” in mjictlan 
no techmuchivili in titlaca 
in timacevalti: 

no qujmochivili in Diablome 
in iehoantin axcan anqujteotlapiquitinemj. 
Inic teutl novian moietztica, 
vel ixqujch qujmottilia 

vel ixquich qujimomachitia, 
atle iuhquj 

inic céca maviztic: 

auh inic oquichtlj 

vmpa moietztica in ilhuicatl ¡tic 
in jtlatocachantzinco, 

Auh in njican tlalticpac 
oncah in jtlatocaiotzin, 

amo quin quezqujtzon xivitl: 
auh in áxca amopa 

Oacico in jtlatocaiotzin, 
vamocnopiltic 
ocamomacevaltic. 

in oanqujcacque muchi 
teuamoxpA icujliuhtoc, 


1% Debe leerse totlagovane. 
* Debe leerse aic. 


muertos. 
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1 Se mencionan los tres planos del mundo: el cielo, la superficie de la tierra y la región de los 
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E. Pero tal vez diréis, 
535 amados nuestros: 
-—¿Cuál es el nombre de vuestro Dios, 
del que vosotros habéis venido a hacernos conocer? 
Haced que lo sepamos, 
que lo escuchemos, amados Nuestros, 
540 —Es muy maravilloso 
y mucho apacigua el corazón, 
mucho da libertad [redime], 
su precioso nombre. 
Porque su reverenciado nombre es Jesucristo, 
545 Dios verdadero 
y también hombre verdadero, 
Dador de la vida, 
Dueño del cerca y del junto, 
y libertador de la gente,” 
550 en todas partes del mundo. 
Él, como Dios, nunca comenzó, 
no tuvo principio, 
permanentemente, siempre, existe, 
él que hizo 
555 el cielo, la tierra, la región de los muertos. 
También nos hizo a nosotros, los hombres, 
a nosotros, los macehuales.'* 
También él hizo a los diablos, 
a los que ahora habéis andado teniendo por dioses. 
560 Como Dios en todas partes está, 
todo él lo mira, 
todo él lo sabe, 
nada hay como él, 
así tan maravilloso. 
565 Y en cuanto hombre,” 
está en el interior del cielo, 
en su reverenciada mansión de señor. 
Y aquí en la tierra 
está su precioso reino, 
570 que no ha perdurado sólo por unos cuatrocientos años.'* 
Y ahora a vosotros 
su precioso reino se ha acercado, 
sentíos dichosos de recibir este don, 
se os ha hecho merecimiento. 
575 Todo lo que habéis escuchado 
está pintado en el libro divino,'” 


M Una vez más el fraile anticipa objeciones y expresa lo que piensa que sus interlocutores podrán 
decirle. 

15 Con la fórmula de “libertador de la gente” se busca comunicar la idea de que Dios, hecho hom- 
bre, vino a ser el redentor dei género humano. 

1% Se emplea el término macekualli como sinónimo de ser humano. Para el pensamiento indígena 
tenía este vocablo una connotación muy rica: la de haber sido merecido por el sacrificio de los dioses que, 
con su sangre, hicieron posible la restauración de los humanos en este quinto sol o edad cósmica. 

17 La afirmación de que Dios, en cuanto hombre, tiene una mansión en el cielo pudo sin duda 
dar lugar a interpretaciones de los mexicas, muy distintas de las ideas que pretendían inculcarles los frai- 
les. Cabe recordar que en la religión prehispánica se concebían también dioses con atributos y manifes- 
taciones humanas. . . E 

1% Se emplea la idea de “cuatrocientos años”, precisamente porque este guarismo, en el sistema vi- 
gesimal prehispánico, connotaba el concepto de un número muy elevado. 7% 

1P Al concluir este capítulo se reitera que todo lo que se ha expresado proviene de la Biblia, “el 


libro divino”. 
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Inic macujlli Cap' 


Oncá mitoa, ca in tlalticpac onca 
in jtlatocaiotzin inic oquichtli 
tot. Jesu Xfo' 


580 In iehoatzin in can ¡celtzin nelli teutl tlatoanj, 
in teiocoianj, loa temaqujxtianj Jesu xpo 
in nican tfc qujmotlalili ytlatocaiotzin, 
ipetlatzin, icpaltzin quimotequijli: 
auh in iehoatl in, ytoca ilhuicac tlatocaiotl 
585 ¡can ytoca Sancta yglesia catholica, 
ypápa motenehoa ilhujcac tlatocaiotl, 
ca njmá aiac ilhujcac calaquiz 
intlacamo itech poviz in hin Sancta yglesia. 


A. —Auhin onca hin ytlatocachátzinco 

590  céca mjec tlamátli in necujltonol!j 
in netlamachtillj 
mopia in ilhujeacaiotl ytoptzin ypetlacaltzin 
yp* povi in tloque navaque. 
Vellacotlj tzaccaio, 

595  auh vel pielo, 
in hin itlatocaiotzin ypalnemoanj 
in moteneua Sancta yglesia catholica, 
ichoatzin quimopielia quimopachilhuja 
in vey teupixquj in Sancto pt 

600  iehoatzin qujmotquilitica 
in tlatlapolonj 
iínic motlapoa. 
gan vel iceltzin qujimotlapolhuja, 
alac occe aca. 

605  intlacamo jtencopatiz, 
no ¡ehoatzin quimopielia 
inic calacoa ¡ilhujcac, 
intlacamo iehoatl sancto padre quitlapolhuiz, 
anogo aca ytlanavatiltzin: 

610 ca vel ixiptlatzin inipalnemoanj 
in totecuiyo in toteuuh in Jesu xPo. 


Y XfPa: Christo. 


* Y-toptzin, y-petlacelizin, “su cofre, su petaca”, es otro difrasismo que denota la idea “lo que 
está oculto”, “lo que debe guardarse”. 


* ip, probablemente error en la grafía, por ín. 
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580 


585 


595 


600 


605 


610 


Capítulo V 


Donde se dice cómo en la tierra, allí, 
está su reino, en cuanto hombre, 
del señor nuestro Jesucristo. 


El que es solo Dios verdadero, señor, 

el inventor de la gente, el que la hace libre, Jesucristo,' 
aquí, en la tierra estableció su reino, 

colocó su estera, su sitial, 

el que se llama reino de los cielos. 

y la que tiene como nombre Sancta Iglesia Católica. 
Por eso se llama reino de los cielos, 

porque nadie entrará en el cielo, 

si no pertenece a la Sancta Iglesia? 


Y allí en su casa real 

hay muy diferentes formas de bienes, 

riquezas; 

se guarda lo celestial, en su cofre, su petaca, 

lo que pertenece al Dueño del cerca y del junto. 
Cosas preciosas, protegidas, 

bien custodiadas. 

Todo lo que es del señorío del Dador de la vida, 
la que se llama Sancta Iglesia Católica, 

él la custodia, la gobierna, 

el gran sacerdote, sancto padre, 

él lleva consigo 

la llave, 

con la cual se abre, 

sólo él lo concede, 

ningún otro, 

si no es por encargo de él, 

También él vigila 

cómo se entra en el cielo. 

[Ninguno podrá] si el sancto padre no lo concede, 
o alguien por su mandato, 

porque él representa al Dador de la vida, 

al Señor Nuestro, Dios nuestro, Jesucristo. 
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1 “El inventor de la gente”. Los frailes se valen del vocablo feyocoyani, aplicado en el mundo pre- 
hispánico al supremo Dios dual, para denotar aquí la idea de “creador”. 


2 Como puede verse, el tema de este capítulo es explicar qué es la Iglesia Católica. 
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615 


620 


625 


630 


635 


640 


645 


650 


655 


In iehoatl Sancto p* quimocempachilhuja 
quimoceiacanjlia in 1xq "chtin 

1pc vehuey tlatóg in Jtoca Reyes. (fol. 33 v.) 
no iehoatl in vey tlatoanj in emperador,* 
Auh ipampa axcá otechvalmjoali 

inic tamechittitizque in jtlatocaiotzin, 
ioan yn jnecuiltonoltzin 

in jnetlamachtiltzin 

in jpalnemoanj Jesu xPo: 

yoan inic no anqujmatizque, 

ca in ilhujcac onca qujiavatzintlj 

in oncá calacoa 

inic ompa viloua. 

Auh in tlatlapoloni 

ca ichoatzin quimpielia” 

in Sancto Pe yn jxiptlatzin dios. 


Auh yn amehoantin 

intla anquittaznequj 

intla anqujmovigoznequj 
ytlatocaiotzin ivan in jnetlamachtiltzin 
ipalnemoanj, 

in njcan tlalticpac mopia: 

ioan intla ompa aniaznequi, 

intla vmpa ancalaquiznequj ilhuicac, 
in vmpa moietztica 

ypalnemoanj Jesu xfo. 

céca vel amotec monquj* 

in anquintelchivazque 
anquintlatelittazque, 
anquincocolizque, 

ioan anquinchichazque 

in anqujmmoteotitinemj, 

in teteu impá anqujmali, 

ca nelli am' teteu, 

ca ga tecamocaiava. 

Noioan cenca monequj aquitlalcahujzque,* 
anqujcavazque in ixquich 

in nepapd tlatlacullj 

yn jiolitlacoloca in tloque navaque, 
yn jpá annemj 

in anquichiuhtinemj. 

Auh monequj 

mopacaz muchipavaz 

in amotliltica in amo catzavaca 

ica in iatzin ypalnemoanj. 


Auh inic uel mochivaz hi, 
ma ammomati, 
ma anqujtoti: 
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*Al adoptar el préstamo emperador, se le antepone una explicación en náhuil iehoatl in vey 
tlatoanj, “él, el gran gobernante”. 


5 Debe leerse: quimopielia. 

* Debe leerse: amotechmonequi. 
7 Debe leerse: amo (ahmo). 

Y Debe leerse: anquitlalcahuizque. 
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615 


620 


625 


630 


635 
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645 
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El sancto Padre gobierna en todo, 

lleva la delantera a todos, 

a los grandes gobernantes de la tierra, los nombrados reyes, 
también al gran gobernante, al emperador.* 
Y, por esto, ahora él nos ha enviado 

para que nosotros os mostremos su reino 

y sus bienes, 

su riqueza, 

del Dador de la vida, Jesucristo. 

Y que así también vosotros sepáis 

que en el cielo allí está la entrada, 

allí está el acceso, 

hacia allá se va. 

Y que la llave 

él la tiene a su cargo 

el sancto Padre, representante de Dios. 


Pero vosotros, 

si queréis contemplar, 

si queréis admirar 

su reino, su riqueza, 

del Dador de la vida, 

lo que aquí en la tierra se guarda 

y si queréis ir allá, 

si allá queréis entrar en el cielo, 

donde reside 

el Dador de la vida, Jesucristo, 

mucho a vosotros os hace falta 

que aborrezcáis, 

despreciéis, 

no queráis bien, 

escupáis 

a aquellos a los que habéis andado teniendo por dioses,* 
a aquellos que considerabáis como dioses, 

porque en verdad no son dioses, 

porque ellos sólo se burlan de la gente. 

Sobre todo, mucho hace falta que dejéis, 

que abandonéis todas esas formas 

de transgresiones, 

heridas para el corazón del Dueño del cerca y del junto, 
por quien vosotros vivís, 

lo que habéis estado haciendo. 

Y es necesario 

que sea lavado, que quede limpio 

lo que está oscuro, lo que es vuestra suciedad, 

por medio del agua preciosa del Dador de la vida.” 


Y para que esto pueda hacerse, 
no penséis, 
no digáis: 
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3 Característico de la época era concebir así la figura del “Sancto Padre” como autoridad suprema, 


incluso por encima del emperador. y ; ¡ ! 
4 Así, de golpe, se demanda a los mexicas que aborrezcan, desprecien, no quieran y ¡escupan! a 


sus dioses. ad . 
5 Dado que también los mesoamericanos se valían del agua en ritos de purificación, esto no debió 


parecerles extraño. 
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660 


665 


670 


675 


680 


ao vmpa tiazque 

in vmpa yhiiotl qujmomachitia 
in teoiotica tlatoanj Ypapa? 

Ca amo monequj vmpa vilovaz, 
ca otiuallaque, otacico 

in tititlanva, in tijtlaixquetzalhua.* 
Auh oticualcujque in iuelitzin 
techmomquili,'” 
totechqujmocavili: 

ca nican ticate 

tehoA muchi ticchivazque ytencopatzinco 
in ixquich amotech monequi, 

inic vel anqújenopilhuizque 

in jtlatocaiotzin ¡oan in jnecujltonoltzin 
in jpalnemoanj in tloque navaque 
Jesu xfo, 

inic vel amjmacevalhuá aniezque 
inic vel itechtzinco ampovizque. 
Ca ¡2 oc ie ixqujch 

in axcá anqujmocaquitia 

in tamechtomaquilia, 

in amonocazpan tiqueva 

ma oc ximoceviti totlagoane. 
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” En esta línea la sílaba wa se representa por medio de dos grafías distintas: va y hua. 


19 Debe leerse: techmomaquili. 
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660  —+¿Acaso tendremos que ir allá, 
allá donde se enseña, difunde, su aliento 
del gobernante en las cosas divinas, el Papa? 
Porque no es necesario ir allá, 
porque hemos venido, nos hemos acercado, 
665 nosotros sus enviados, los elegidos para ello. 
Y hemos recibido su poder, 
a nosotros mos lo ha dado, 
a nosotros nos lo ha dejado. 
Aquí estamos, 
670 nosotros que todo lo haremos por encargo de él, 
todo lo que a vosotros os hace falta, 
para que podáis alcanzar, 
su reino, su riqueza, 
del Dador de la vida, del Dueño del cerca y del junto, 
675 Jesucristo, 
para que os contéis como suyos. 
para que lleguéis a ser sus vasallos. 
En verdad sólo esto es todo, 
lo que ahora escucháis, 
680 lo que nosotros os ofrecemos, 
lo que elevamos a vuestros oídos. 
¡Estad tranquilos, amados nuestros!" 
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“ Con estas palabras de exhortación concluye la que puede considerarse como una introducción en 
la que los frailes se han presentado a sí mismos y han hecho referencia al Papa que los envió; al “tibro divi- 
no” y a la Iglesia Católica. El capítulo siguiente traerá ya las primeras palabras de los mexicas, en este caso 


de los supervivientes de entre los que tenían algún cargo de gobierno. 
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685 


690 


695 


700 


705 


710 


715 


Inic chiquacen Cap' 


Vncá mijtoa inquenjn tlananqujlique 

jn tetecuti in tlatoque. 

Injquac Gtlan ontzonqujz 

in jntlatoltzin ¡matlactin omome Padreme, 
njman ce ieho3 in tetecutin tlatoque 
omoquetz, quimotlapalhuj in teupixquá' 
auh achitzin centétl; ontetl 

ic oquicuep in jmjhiiotzin in jntlatoltzin. 
quito. 


Totecujioane oanqujmjhijoujltique, 
ca otlaltitech ammaxitico, 

ca oancómopachilhujco in amatzin in amotepetzin, 
Canjan? 

quenamica intotecuahc3* 

in vmpa ammoujcatze* 

ca mixtitlan, aiauhtitlan, 

yn oammoqujxtico, 

ca njcá amjtztzinco, amocpatzinco, 
titlatlachia: 

tlamavigoa in avaque in tepeuaque 
nican toconeui toconana 

in jancui tlatollj, 

in ilhujcacaiotl in iuhqui, 
anqujmitalhuja. 

auh njcan tittitilo, titlapolhujlo, 

in jtoptzin, in jpetlacaltzin, 

in tlacatl totecujo, 

in ilhujcava, in tlalticpaque 

auh inic amechalmotitlanj 

in tlacatl y vey tlatoanj, 

in canjn yhjiotl qujmomachitia 

in totecuahcá' Y Sancto. p" 

yoá in Emperador. 

Ca nican tixpan anqujmotlaililia 
in teuxivitl, in maquiztli, 

nicá ticmavigoa in juhquj 
ololiuhquj chalchivitl, 


Y Debe leerse feupixque, 

* Debe leerse tofecuhuacan, “en lugar de nuestros señores”. 
3 Debe leerse anmouicate. 

* Véase lo expresado en la nota 2 a propósito de la línea 696 del texto en náhuatl. 


LIBRO DE LOS COLOQUIOS 


PALEOGRAFÍA DEL TEXTO EN NÁHUATL Y VERSIÓN CASTELLANA DEL MISMO 


Capítulo VI 


Donde se dice cómo respondieron, 
los señores, los gobernantes. 
685 Cuando concluyó, terminó, 
su discurso, el de los doce padres, 
entonces uno de los señores, los gobernantes, 
se puso de pie, saludó a los sacerdotes, 
y un poquito, un labio, dos labios,' 
690 con esto devolvió su aliento, su palabra. 
dijo: 


A. —Señores nuestros, mucho os habéis afanado, 
así habéis llegado a esta tierra, 


porque habéis venido a mandar en vuestra agua, vuestro monte 


695 ¿De dónde? 

¿Cómo es el lugar de nuestros señores, 
de donde vinísteis? 

De entre nubes, de entre nieblas,” 
habéis salido, 

700 Aquí delante de vosotros, donde estáis, 
nosotros contemplamos y contemplamos, 
admiramos a los que son gente de ciudad. 
Aquí cogemos, tomamos, 
la nueva palabra, 

705 como si fuera cosa celestial, 
la que habéis dicho. 

Y aquí se nos muestra, se ha abierto, 
su arca, su petaca, 
del Señor, el Señor Nuestro, 

710 el dueño de los cielos, el dueño de la tierra. 
Y así a vosotros os envió 
el señor, el gran gobernante, 
desde allá se hace conocer su aliento [su palabra], 
de donde están nuestros señores, el sancto Padre 

715 y el emperador. 

Aquí delante de nosotros habéis colocado 
turquesas, ajorcas,* 

aquí nosotros las admiramos, como 

si fuera un jade redondo, 


La expresión “un labio, dos labios”, significa aquí “por medio de un intérprete”. 


2 “Vuestra agua, vuestro monte”, difrasismo que significa “vuestra ciudad”. 
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3“De entre nubes, de entre tinieblas”, difrasismo que denota la idea de “lugar oculto, misterioso”. 


4 “Turquesas, ajorcas”, difrasismo que significa “realidades preciosas”. 
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760 


765 
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in vel cuecuejoca, 

in atle yyecauhio, in atle iceio, 

auh in iuhquj patlavac quetzallj, 

in vel xopalevac 

Ca olaque, oquimpopolo 

oquintlati in tlacatl tot*.* 

in tlatoque yn oieco, 

in onemico in tlalipc, 

auh in oquipieco, in oqujpachoco 
in amopetlatzin, in amocpaltzin, 
ycemjlhujtzintlj, in achitzinca, 

in njcan in Mexico in Tenuchtitlan, 
auh in nican in Aculhuacá in Tetzcoco, 
in njcan Tlacotl itempan. 

in Motecucgmatzin, 

in Aujtzotzin, 

in Axaiacatzin, 

in Tigocicatzin, 

auh in Itzcoatzin, 

in veve Motecugoma, 

auh in Negavalcoiotzin, 

in Negavalpilj* 

in Totoquivaztl!, 

auh in veve Tegogomoctlj. 

Intla oc iehoantin imatia mochiuanj. 
ca iehoan quicuepazquja 

in amjhiyotzin in amotlatoltzin, 

no iehantin” amechmotlatlauhtilizquja 
in jpampa amotetlagotlalitzin, 

in njcan ticmavicoa, 

Auh in tehoantin 

¿tlein ie cuel toconjtozque? 
maciujn tehoátin titecuchivd 
titenáti, titetati, 

cujx nimd tehoan njican amjxpátzinco 
tocopoloz4 (fol. 34 v.) jn veve tlamanjtiliztl 
in qujveymattiuj 

in tocolhua in tocihuá, 

in vel ipan tlatottiuj, 

in qujmaujcotitiuj, 

in tetecuti, in tlatoque 


Auh inhin, totecujyoane 

ca oncate in oc no techiacana, 

in techitquj, in techamama, 

yn jpampa in tlaiecultilo, 

ca in toteoua yn jntlacaceuhcavá 
cujtlapillj ahtlapallj. 

In tlamacazque, in tlenamacaque, 


3 Tof*, abreviatura de totecuhyo, “señor nuestro”. 
$ Debe leerse Negavalpilli (Nezahualpilli). 
Y Debe leerse ¡ehuantin. 
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que hace reflejos, 

sin sombra, ni falta, 

[precioso] como ancho plumaje de quetzal 
en verdad muy verde. 

Porque se han ido, a ellos los destruyó, 
los hizo desaparecer el Señor, el Señor Nuestro, 
a los gobernantes que aquí vinieron a ser, 
que vinieron a vivir en la tierra, 

y los que vinieron a guardar, a proteger 
vuestra estera, vuestro sitial, 

durante un breve día, por un poquito, 
aquí en México, Tenochtitlan, 

y también aquí en Culhuacan, Tetzcoco, 

y también aquí en Tlacopan:* 
Motecuhzomatzin, 

Ahuitzotzin, 

Axayacatzin, 

Tizocicatzin, 

también Izcoatzin, 

Motecuhzoma, el viejo, 

y Nezahualcoyotzin, 

Nezahualpilli, 

Totoquihuaztli, 

y también el viejo Tezozomoctli.* 

Si esto hubiera sucedido en el tiempo de sus vidas, 
ellos hubieran devuelto, respondido, 

a vuestro aliento, a vuestra palabra, 
También ellos os hubieran hecho un discurso, 
por razón de vuestro amor a la gente, 

que aquí nosotros admiramos. 

Pero, nosotros, 

¿qué es lo que ahora podremos decir? 
Aunque obramos como señores, 

somos madres y padres de la gente, 
¿acaso aquí, delante de vosotros, 
debemos destruir la antigua regla de vida?" 
¿La que en mucho tuvieron, 

nuestros abuelos, nuestras abuelas, 

la que mucho ponderaron, 

la que mantuvieron con admiración. 

los señores, los gobernantes? 


Y, he aquí, señores nuestros, 

están los que aún son nuestros guías, 
ellos nos llevan a cuestas, nos gobiernan, 
en relación al servicio 


DEL MISMO 


de los que son nuestros dioses, de los cuales es el merecimiento 


la cola, el ala” [la gente del pueblo]: 


los sacerdotes ofrendadores, los que ofrendan el fuego, 


* Se alude a las cabeceras de la “Triple alianza”. 


* También se han mencionado gobernantes de México-Tenochtitlan, Tetzcoco y Tlacopan. 


7 “Madres y padres de la gente”, difrasismo que significa “amparo del pueblo”. 
% “La antigua regla de vida”, huehue tHamanitiliztli. Con este concepto se denotan las tradiciones y 


normas morales más apreciadas por los nahuas. 
"*La cola, el ala” es un difrasismo que significa “la gente del pueblo”. 
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auh in quequetzcova” mjtoa, 

in tlatolmatinjme, 

auh in jntequjuh in quimocujtlauja 
in ioalli in cemjlhuitl, 

in copaltemaliztli, 

in tlenamaqujliztlj 

in vitztlj, in acxoiall, 

in necoliztli. 

in quitta, in qujmocujtlauja 

yn johtlatoquiliz in jnematacacholizg in jlhuicatl * 
in ¡uh ¡ovalli xelivi. 

Auh in quitzticate, 

in quipouhticate, 

in quitlatlazticate in amoxtlj, 

in tlilli, in tlapalli, 

in tlacujlolli quitquiticate. 

Ca iehoantin techitquiticate, 
techiacana, techotlatoltia 

tehoantin qujtecpana 

in iuh vetzi ce xivitl, 

in iuh otlatoca in tonalpoallj, 

auh in cecempoallapoalli 
quijmocujtlauja, 

iehoantin yntenjz, incocol, 

y mamal in teutlatol!¡ 

Auh in tchoantin 

ca ga ye iyo totequjuh: 

(in mjtoa) teuatl tlachinollj, 

auh gá iehoatl ypan titlatoa, 
tictocujtlauja yn jtequjuh 

yn cujtlapillj, yn atlapallj, 

inic concuj yn jaztauh, yn jmecaxicol. 
auh in jvic, yn jmecapal, 

inic ontlalilo in tlecujlixquac; 
ynic tetlacavalti. 

Ma oc tiquinnechicocan 

yn tlamacazque, in quequetzalcoa, 
ma tiqu¡macaca 

in jhiyotzin, yn jtlatoltzin, 

in tlacatl totecujo. 

An" iehuantin quilochtizque, 
qujcuepazque, 

yn otoconcujque, yn otoconanque 
amelchigujuhtzin, amotzontecontzin, 
tiquevazque, totecujyovane. 
maxicmocevilican 

yn amoyollotzin, y amonayotzin, 
ma yeh ypan in amopetlatzin, Y amocpaltzin. 


y Debe leerse quequetzalcova (forma plural de Quetzalcoatl). 
jotlatoquiliz, es vocablo compuesto de i-oh-tla-toquiliz i-ok-tla-toquiliz(tli), “el seguimiento de su 


camino”; y inematacacholiz: i-nematca-chol(ol)iz, “su curso ordenado”. 
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1" An, en opinión de Lehmann fop. cit., p. 98), debe interpretarse como grafía equivocada de anca, 
"de manera que” 
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y también los que se llaman quequetzalcoa.*” 
Sabios de la palabra, 
770 su oficio, con el que se afanan, 
durante la noche y el día, 
la ofrenda de copal, 
el ofrecimiento del fuego, 
espinas, ramas de abeto, 
775 la acción de sangrarse. 
los que miran, los que se afanan con 
el curso y el proceder ordenado del cielo, 
cómo se divide la noche. 
Los que están mirando [leyendo], 
780 los que cuentan [o refieren lo que leen] 
los que despliegan [las hojas de] los libros,” 
la tinta negra, la tinta roja,'* 
los que tienen a su cargo las pinturas. 
Ellos nos llevan, 
785 nos guían, dicen el camino. 
Los que ordenan 
cómo cae el año, 
cómo siguen su camino la cuenta de los destinos y los días, 
y cada una de las veintenas, 
790 De esto sc vcupan, 
de ellos es el encargo, la encomienda, 
su carga: la palabra divina. 
Y nosotros, 
sólo es esto nuestro oficio: 
795 lo que se llama el agua divina, el fuego"? [la guerra] 
y también de esto tratamos, 
nos encargamos de los tributos 
de la cola y el ala [del pueblo]. 
Así toma su estandarte de plumas de garza, su chalequillo de cordeles, 
800 su bastón, su mecapal,'* 
el que se pone en la frente; 
así consigue él esclavos. 
Permitidnos que reunamos 
a los sacerdotes, a los quequetzalcoa. 
805 Que podamos darles 
su aliento, su palabra, 
del Señor, el Señor Nuestro. 
Así ellos, tal vez, devolverán, 
responderán. 
810 Lo que hemos tomado, lo que hemos adquirido, 
de vuestro pecho, de vuestra cabeza, 
lo habremos de poner en alto, señores nuestros. 
Pero tranquilizad 
vuestros corazones, vuestra carne, 
815  permaneced allí en vuestra estera, en vuestro sitial. 


"* Quequetzalcoa, forma plural de Quetzaocoatl. Con ella se hace referencia a los dos sacerdotes 
que ostentaban tal título y eran los de rango más elevado en la jerarquía eclesiástica de los mexicas. 

Se describe así con gran fuerza la ocupación y atributo de los sacerdotes que conocían y con- 
sultaban sus libros sagrados. 

“La tinta negra, la tinta roja”, difrasismo que connota la idea de sabiduría. 

“El agua divina, el fuego”, difrasismo que significa “la guerra”. ' 

1! Mecapal, nahuatlismo, derivado de mecapalli, “cordel para llevar la carga a cuestas” (Molina). 
Y cabe añadir que se hacía pasar por la frente dicho cordel o mejor soga, con una banda de cuero, para 
cierta protección de quienes se servían de él, o sea los cargadores o famemes. 
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855 


860 


In ontlatoloc, 

njmá yag in ixquichtin tlatoque, 
quinnotzque, quincentlalique, 
quicaquixtique in ixquichtin 
tlamacazque, in tlenamacaque, 

in quequetzalcoa. 

Niman ie ic nenonotzalo, 

céca vecauh nehettitiloc Y tlatoli 
oppa, expa, caquitiloque y tlatolli 
in tletlenamacaque, 

yn juh quimitalhuja teupixque. 
Auh in yehuantin yn oquicacque, 
cenca motlapololtique, 

cenca tlaocuxque, 

¡uhqujin onnéuetzque, 

yoan momauhtique, 

migauhjque: 

iece gatepan moquapapano in tlatolli 
Auh injquac ocentetix tlatolli, 
mocemjto inic imoztlaioc 

muchi tlacatl cenhujloaz, 
tepehuatiaz ynjmxpantzinco 
matlactin omemé teupixque. 

Yn otlathuic. 

nimá valcenquixoac yxquich tlacatl, 
njmá ic vmpa viloac 

in vmpa mojietzticatca Padreme. 
Ontlatlapaloque in tlatoque 

yoá in tlamacazque, conjtoque. 


Totecujyoane, ca ouallaque 

yn totlamaceuhcavan 

auh ca oqujcujque, ca ocanque 

in amihiyotzin, Y amotlatoltzin, 
ovallatiaque. 

ma iehoátin amechmonanquililican, 
auh ma occeppa in iollopachiuj, 

ma occeppa itzinecá, q'caquican'' 
in ixquich oticcacque, 
amotzontecótzin, amelchiqujuhtzin 
tiquevazque. 

Auh in matlactin omome padreme 
yn iquac oquicacque, 

njmá ce iehoantin occeppa, 

vel ytzinecá mochi qujmpouilli, 
quincaquiti in tlenamacaque, 

in ixquich tlatolli omjto. 
naoatlatotzin in oquitenquixti, 

yn iuh ialhua ocaqujtiloque tlatoque. 
Auh in ie iuhquj, in otlamito tlatolli, 


3 Q'caquican, abreviatura de quicaquican. 
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C. Cuando así se hubo hablado, 
luego se fueron todos los gobernantes, 
llamaron, reunieron, 
hicieron salir juntos a todos 
820 los sacerdotes, los ofrendadores del fuego, 
los quequetzalcoa. 
Entonces así se dialogó, 
muy largo tiempo, con gran cuidado, se hizo el discurso, 
dos veces, tres veces, se hicieron oír las palabras 
825 alos ofrendadores del fuego, 
como las habían dicho los sacerdotes. 
Y aquellos que oyeron esto, 
mucho se perturbaron, 
mucho se afligieron, 
830 como si se hubieran caído 
y se hubieran espantado, 
estuvieran aterrorizados.'* 
Así, al fin, se dio a luz la palabra, 
cuando el discurso se unificó, 
835 se convino que a la mañana siguiente 
todos los señores fueran juntos, 
se fueran en grupo a aparecer ante el rostro 
de los doce sacerdotes. 
Cuando ya amaneció, 
840 entonces vinieron juntos todos los señores, 
así luego allá se fueron, 
donde estaban los padres. 
Saludaron entonces a los gobernantes 
y a los sacerdotes, dijeron a éstos: 


D. 845 —Señores nuestros, en verdad han venido 

los que tienen nuestro merecimiento [los sacerdotes]),'” 
y porque han tomado, porque han recibido 
vuestro aliento, vuestra palabra, 
por eso han venido. 

850 Que ellos os respondan 
y para que quede de nuevo tranquilo su corazón, 
haced favor, que otra vez, desde el principio, oigan 
todo lo que hemos escuchado. 
Vuestra cabeza, vuestro pecho 

855 nosotros los tendremos en alto.*” 
Y los doce padres 
cuando oyeron esto, 
entonces, una vez más, 
desde un principio, todo lo dijeron, 

860 lo hicieron oír a los ofrendadores del fuego, 
todas las palabras que habían dicho. 
El que hablaba en náhuatl lo hizo salir [en esta lengua], 
como el día anterior lo habían escuchado los que gobiernan. 
Y cuando así vino a terminar el discurso, 


13 Como en el caso de Moteuczomatzin, también ahora los sacerdotes se muestran en extremo per- 
turbados al enterarse de que los extranjeros caxtililacah, “hombres de Castilla”, quieren hacérseles pre- 


sentes. y 
10 «Nuestro merecimiento”, to-tlamaceuhxa, concepto que denota la relación que tienen los seres 
humanos con la divinidad. . . 
1 Con esta expresión se denota la idea de reverencia y aprecio hacia los frailes. 
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865  njmaá ce tlacatl ómoquetz, in quequetzalcoa, 
qujmmotlapalhuj in teupixque, tlatlatlauhti, 
achi veyx yn jtlatol, 
inic qujmmonaqujlili, 
inic qucuep tlatolli, q'to'* 


* Q'to, abreviatura de quito. 
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865 entonces un señor, de los quequetzalcoa,'” se levantó, 
saludó a los sacerdotes, 
un poco grande fue su discurso, 
con el cual respondió, 
con el cual devolvió las palabras [de los sacerdotes] dijo.'” 


18 Quequetzalcoa, forma plural de Quetzalcóatl. Se alude a uno de los dos supremos sacerdotes que, 


i ítulo. 
ntre los mexicas, ostentaban este tí é 
o irene por ser uno de los supremos sacerdotes, el que va a responder a los frailes sus po 


labras serán reflejo de la antigua sabiduría religiosa, 
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Inic chicome Cap' 


Oncá mitoa in tlein ic tlanáquilique 
inic tlacuepque tlamacazque. 


Totecujyoane, tlatoquee, tlagotitlacae,' 
oanquimihiyouiltique, 

ca otlaltitech Amacitico, 

ca njcan ammitzinco, amocpacizinco, 
titlachia in timacevalti 

ca vamechmaxitilico yn tlacatl totecujo, 
ca oancómopachiluico 

in amatzin, amotepetzin. 

¿Canjn, quenamican, 

in oanvalmouicaque, 

in totecuaca” in teteu incha? 

Ca mixtitlan, aiauhtitlan* 

teuatl itic in oammoquixtico. 

Ca amech mixtia,' amechmonacaztia 
amechmotentia in tloque in nauaque. 
Ca nican ¡uhqujmma tictlacaitta, 
nican tictlacanotza 

yn jpalnemoanj, 

in ¡oalli in ehecatl, 

ca ami (fol. 35 v.) xiptlavá, amipatilloz. 
Ca oticcujque, oticanque, 

yn ¡hijo, in jtlatol, in totecujo, 

in tloque navaque, 

in oanquivalmotquilitiaque, 

in cemanavac, yn tlaltipt tlatoanj 

in topampa oamechalmjvali 

ca njcan ticmaujgoa, 

ca vanqujvalmotquilitiaque, 

yn jamux, yn jtlacujlol, 

in ilhuicac tlatolli, in teotlatolli 
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l Totecuyoane, tlatoquee, tlagotitlacae, son vocablos en los que por medio de une -e final se marca, 
de modo explícito, su carácter de exclamativos o vocativos. 

2 La grafía totecuacan, lugar de nuestros señores”, resulta imprecisa. Más adecuado sería totecuva- 
can, (toteuc-huacan). 

3 mixtitlan, ayauhtitlan es otro difrasismo clásico. 

Debe leerse amechmixtia. 
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Capítulo VI! 


Donde se dice qué respondieron, 
contestaron, los sacerdotes.' 


Señores nuestros, señores, estimados señores, 

habéis padecido trabajos, 

así os habéis venido a acercar a esta tierra 

Aquí, delante de vosotros, ante vosotros, 

os contemplamos, nosotros macehuales * 

porque a vosotros os ha permitido llegar el Señor Nuestro, 
en verdad habéis venido a gobernar 

vuestra agua, vuestro monte.* 

¿De dónde, cómo, 

os habéis dirigido hacia acá 

del lugar de nuestros señores, de la casa de los dioses? 
Porque en medio de nubes, en medio de nieblas, 

del interior del agua inmensa habéis venido a salir. 

A vosotros Os hace ojos suyos, a vosotros os hace oídos suyos, 
a vosotros os hace labios suyos el Dueño del cerca y del junto.* 
Aquí nosotros, de algún modo, vemos en forma humana, 
aquí como a un humano hablamos, 

al Dador de la vida, 

al que es noche, viento, 

porque vosotros sóis su imagen, su representante. 

Por esto recogemos, tomamos, 

su aliento, su palabra, del Señor Nuestro, 

del Dueño del cerca y del junto, 

el que habéis venido a traer, 

del que en el mundo, en la tierra, es señor, 

el que os envió por razón de nosotros. 

Por eso aquí nosotros estamos admirados, 

en verdad habéis venido a traer, 

su libro, su pintura, 

la palabra celestial, la palabra divina.” 
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' Un comentario a lo expresado en este capítulo —la dramática respuesta de los sacerdotes— en 
León-Portilla, La filosofía náhuatl, pp. 129-136. 


í Los sacerdotes, humillándose, se refieren a sí mismos como macehuales. gente del pueblo. 


* Al igual que Moteuczoma dio la bienvenida a Cortés diciéndole que llegaba a ''su agua, su mon- 
te", (su ciudad), también los sacerdotes hablan así, con extremada cortesía a los frailes (véase Códice Flo- 
rentino, lib. X1l, cap. XVD. ' 

3 Con estas frases, de reconocimiento y tolerancia, expresan los sacerdotes nahuas que constderan 


a los frailes como personas que también representan a la divinidad. K . 
* Todas estas expresiones, puestas en labios de los sacerdotes nahuas, dan la impresión de que 


hubieran ya aceptado la pre: 


lidad no aceptan tales prédicas y han hablado así con su característica cortesía. 


dicación de los frailes. Lo que a continuación manifiestan muestra que en rea- 
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Auh in axcan, tlein, quenamj 

ca tlehuatl in tiquitozque 

in tiqueyazque amonacazpantzinco 
mach titlatin, 

ca can timacevaltotonti, 
titlalloque, tigoquiyoque, 
tivagoque, titoxonque 

ticocoque, titeupouhque, 

ca can' otech tlaneuj* in tlacatl totecujo, 
inic ipetlanacazco, yepalnacazco 
otech motlalili,? 

Ca cententli, ótentli, ic tocdcuepa 
ic toconjloctia yn jhiio, yn jtlatol 
in tloque, navaque 

ic iquatla ytzontla, tiquiga, 

ic tontotlaca in atoiac, in tepexic.* 
ic tictemolia, ic tiquitlanjlia 

in jcomal, yn jqualan. 

ace taqujan, ace” topoliujan, 

aco titlatlatziujtique 

ieh campa nel nogoc'” tiazque 

ca timacevalti, 

tipoliujnj, timjquinj, 

ieh mah ca timiqujcan, 

ieh mah ca tipolihuican, 

tel ca teteu in omjeque. 

Ma motlali in amoiollotzin, amonacaiotzin, 
totecujovane 

ca achitzin ic tontlaxeloa, 

in axcan achitzin ic tictlapoa, 

in jtop, injjpetlacal, in tlacatl totecujo. 


Anquimjitalhuja 

ca amo tictiximachilia 

in tloque navaque 

in ilhuicava in tlalticpaque. 
anquimjtalhuja 

ca amo nelli teteu in toteuvan. 
Ca yancuic tlatolli 

in anquimitalhuia, 

auh ic titotlapolotia, 

ic titotetzauja. 

Ca in totechiuhcava 

yn oieco, yn onemico tlalticpac, 
amo iuh quitotiuj, 

ca iehoantin techmacatiuj 


% Debe leerse gar”. 

* Debe leerse junto otechtlaneu(h), 

7 Otechmotlalili. 

K in atoñac, in tepexic es asimismo difrasismo clásico. 
* Ace debe leerse afo. 

10 Nogoc: anogoc. 
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Y, ahora, ¿qué, de qué modo, 

qué será lo que diremos, 

elevaremos a vuestros oídos? 

¿Somos acaso algo? 

Porque sólo somos macehualuchos* 

somos terrosos, lodosos, 

raídos, miserables, 

enfermos, afligidos. 

Porque sólo nos dio en préstamo el Señor, el Señor Nuestro, 
la punta de su estera, la punta de su sitial, 
[donde] nos colocó. 

Con un labio, dos labios respondemos, 
devolvemos el aliento, la palabra, 

del Dueño del cerca y del junto. 

Con esto, de su cabeza, de su cabellera, salimos, 
por esto nos arrojamos al río, al barranco.* 
Con ello buscamos, alcanzamos, 

su disgusto, su enojo. 

Tal vez sólo [vamos] a nuestra perdición, a nuestra destrucción, 
¿O acaso hemos obrado con pereza? 

¿A dónde en verdad iremos? 

Porque somos macehuales, 

somos perecederos, somos mortales. 

Que no muramos, 

que no perezcamos, 

aunque nuestros dioses hayan muerto.? 

Pero tranquilícense vuestros corazones, vuestra carne, 
señores nuestros, 

porque romperemos un poquito, 

ahora un poquito abriremos, 

el cofre, la petaca, del Señor Nuestro.' 


Vosotros dijísteis 

que nosotros no conocíamos 

al Dueño del cerca y del junto, 

a aquél de quien son el cielo, la tierra. 
Habéis dicho 

que no son verdaderos dioses los nuestros, 
Nueva palabra es esta, 

la que habláis 

y por ella estamos perturbados, 

por ella estamos espantados.'* 

Porque nuestros progenitores, 

los que vinieron a ser, a vivir en la tierra, 
no hablaban así. 

En verdad ellos nos dieron 
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“Can timacevaltotonti(n), es forma despectiva o diminutiva, de macehualli, entendido aquí como 
“pobre gente del pueblo”. Ñ Pl 

T “La punta de su estera, la punta de su sitial”, es este un empleo del conocido difrasismo que de- 
nota la idca de autoridad. Los sacerdotes proclaman que su autoridad es pequeña. e 

$ Reconocen que, al expresar sus ideas, entran en peligro, nos arrojamos al río, al barranco 
(otro difrasismo: ponerse en riesgo, peligrar). d: 

? Tras insistir en que, al hablar, están en verdad exponiéndose, manifiestan con dolor cuál es su 
situación: no les queda ya sino morir puesto que —según se les ha dicho y en su abandono parecen pal- 
parlo— “ya nuestros dioses han muerto”, 

10 “El cofre, la petaca”, difrasismo para decir el secreto, las cosas ocultas, 


M Inician aquí los sacerdotes nahuas el rechazo de lo manifestado por los frailes. 
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yn jntlamanjtiliz, 

iehoantin qujneltocatiuj, 
quintlaiecultitiuj, 

iehoantin techmachtitiaque 

in ixquich intlaiecoltiloca, 

in immaviztililoca: 

inic imixpá titlalqua 

inic titico, 

inic titoxtlava, 

inic ticopaltema, 

auh inic titlamictia.” 
Quitotiuj 

ca ¡ehoantin teteu impalnemoa, 
ichoantin techmaceuhque 

in jqujn in canjn, ynoc iovayá. 
Auh quitotiuj, 

ac iehoantin techmaca 

in tocochca in toneuhca,'? 

auh in ixquich yn joanj, in qualonj, 
in tonacaiotl, in tlaolli, in etl, 
in oauhtli, in chi” 

iehoantin tiquimitlanjlia 

yn ati, in qujavitl, 

inic tlamochiva tlalticpac. 


No iehoantin mocuiltonoa, 
motlamachtia, 

axcavaque ¡ehoantin tlatqujvaque. 
inic muchipa cemjcac 
tlatzmolintoc, tlaxoxouixtoc 

in inchan 

in canjn in quenamica tlalocá, 
aic tle majanaliztlí vmpa muchiva, 
atle cocoliztli, 

atle netolinjliztli. 

auh no ieho2 quitemaca 
moquichchotl'' in tiacauhiotl,'* 

in tlamaliztli, auh in téqacatl, 

in tlalpiloni, in maxtlatl, in tilmatli, 
in xuchitl, in iyetl, 

in chalchiuitl, in quetzalli, 

in teucujtlatl. 


auh iquin, canjn in ie notzalo, 
in ie tlatlauhtilo, in ie neteutilo, 
in te maujztililo 
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%* Con el verbo ti-tlamic-tia, “nosotros a algo damos muerte”, se denota la idea de hacer sacrificios 
de sangre, ofrecimiento de víctimas. 


 To-coch-ca, toneuh-ca, es difrasismo que significa literalmente “con lo que nos dormimos”, “con 


lo que nos levantamos” y significa “nuestro sustento, nuestro alimento”. 


* Chié, variante de chian (salvia sp.). 


Y Debería decir in oquichchotl: la virilidad, el valor. 


5% Fiacauhiotl: tiechcauhyotl. 
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su norma de vida, 

tenían por verdaderos, 

servían, 

reverenciaban a los dioses. 

Ellos nos enseñaron, 

todas sus formas de culto, 

sus modos de reverenciar [a los dioses]. 
Así, ante ellos acercamos tierra a la boca,'* 
así nos sangramos, 

pagamos nuestras deudas, 

quemamos copal, 

ofrecemos sacrificios. 

Decian [nuestros progenitores]: 

que ellos, los dioses, son por quien se vive, 
que ellos nos merecieron'” 

¿Cómo, dónde? Cuando aún era de noche.'** 
Y decían [nuestros ancestros]: 

que ellos [los dioses] nos dan 

nuestro sustento, nuestro alimento, 

todo cuanto se bebe, se come, 

lo que es nuestra carne,'* el maíz, el frijol, 
los bledos, la chía, 

Ellos son a quienes pedimos 

el agua, la lluvia, 

por las que se producen las cosas en la tierra. 


Ellos mismos son ricos, 

son felices, 

poseen las cosas, son dueños de ellas, 

de tal suerte que siempre, por siempre, 

hay germinación, hay verdear 

en su casa. 

¿Dónde, cómo? En Tlalocan, 

nunca hay allí hambre, 

no hay enfermedad 

ni pobreza.” 

También ellos dan a la gente 

el valor, el mando, 

el hacer cautivos en la guerra, el adorno para los labios, 
aquello que se ata, los bragueros, las capas, 
las flores, el tabaco, 

los jades, las plumas finas, 

los metales preciosos.” 


¿Y cuándo, dónde, fueron invocados, 
fueron suplicados, fueron tenidos por dioses, 
fueron reverenciados? 


” Hacemos juramento. 
1 “Nos merecieron”, techmaceuhqueh, cuando con su sacrificio de sangre nos dieron la vida. Véase: 
León-Portilta, op. cit.. pp. 183-188. 
3% “Cuando aún era de noche”, in oc yohuaya, expresión que denota la idea de “en el principio, en 
los orígenes del mundo”. 


1 Nuestra carne, nuestro sustento, es por excelencia el maíz, el frijol, los bledos, la chía. 


'* Es ésta una breve pero atinada descripción del llamado “paraíso de Tláloc”. 
1 Enumera algunos de los objetos más apreciados por los mexicas. 
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Ca cenca ie vehcauh, 
yquin ¡e toliá, 

yquin ¡e vapalcalco, 
yquin ie xuchatlappá, 
yquin ie tlamovanchan, 
in ie ¡oalli ychan, 

yquin ie teutivaca. 

Ca iehoantin novian, cemanavac 
qujtetecatiaque 

in jpetl in jmjcpal. 
iehoantin qujtemaca 

in tecuiotl, in tlatocaiotl, 
in tleiotl, in maujzgotl 


Auch cujx ie teoantin, 
toconitlacozq 

in veve tlamanjtiliztli? 

in chichimeca tlamanjtiliztlj? 
in tolteca tlamanjtiliztli? 
in colhuaca tlamanjtiliztli? 
in tepaneca tlamanjtiliztli? 
Ca ie juhca toiolol, 

ypan ¡oliva 

ypan tlacatiua, 

ypal nezcatilo, 

ypá'" nevapavalo, 

yn jn nonotzaloca, 

in intlatlauhtiloca. 


Huj,” tetecujoane, 

ma itla anquichivaltihtin 

in amocuitlapiltzin, yn amatlapaltzin, 
quénoc quilcavaz, 

quenoc qujpoloz. 

In ienoueue, in jenoylama, yn jnezcaltiliz 
in inevapaualiz. 

Ma techtlaueliti in teteu, 

ma intlauel, 

ma inqualan ypan tiatin. 

auh ma ic tixco tocpac 

ieua in cujtlapilli in atlapalli, 

ma ic ticponeuhti, 

ma ic ticacomáti 

inic tiquilhuja: 

in aocmo quinnotzaz, 

in aocmo quitlatlauhtiz. 


1% Debe leerse ¡pal. 
Y huj: yuh. 
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De esto hace ya mucho tiempo,” 
fue allá en Tula, 

fue allá en Huapalcalco, 

fue allá en Xuchatlapan, 

fue allá en Tlamohuanchan. 

Ya fue allá en Yohualichan, 

Fue allá en Teotihuacan. 

Porque ellos, por todas partes, en el mundo, 
les dieron el fundamento 

de su estera, de su sitial. 

Ellos dieron 

el señorío, el mando, 

la gloria, la fama. 


Y ahora, nosotros, 

¿destruiremos 

la antigua regla de vida?” 

¿la regla de vida de los chichimecas? 
¿la regla de vida de los toltecas? 

¿la regla de vida de los colhuacas? 
¿la regla de vida de los tecpanecas? 
Porque así en nuestro corazón [entendemos]*” 
a quién se debe la vida, 

a quién se debe el nacer, 

a quién se debe el crecer, 

a quién se debe el desarrollarse. 

Por esto [los dioses] son invocados, 
son suplicados. 


Señores nuestros, 

no hagáis algo 

a vuestra cola, vuestra ala,” 

que le acarree desgracia, 

que la haga perecer. 

Así también de los ancianos, de las ancianas, era su educación, 
su formación. 

Que los dioses no se enojen con nosotros, 
no sea que en su furia, 

en su enojo incurramos. 

Y no sea que, por esto, ante nosotros, 

se levante la cola, el ala [el pueblo], 

no sea que, por ello, nos alborotemos, 
no sea que desatinemos, 

si así les dijéramos: 

—Ya no hay que invocar [a los dioses], 
ya no hay que hacerles súplicas. 
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18 Se mencionan a continuación algunos de los lugares sagrados que se tienen como muy impor- 
tantes. La arqueología confirma que en todos ellos existieron grandes edificaciones religiosas, algunas pro- 
venientes del periodo clásico. 

1* Se mencionan ahora aquellos pueblos que se consideran merecedores de respeto y que asimismo 
mantuvieron “la antigua regla de vida”. 

2% Las palabras que siguen son afirmación decidida de quien se sabe conocedor de los misterios de 


la divinidad. 


22 A yuestra cola, a vuestra ala”, es decir “a vuestro pueblo”. 
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Ma oc yvian, yocuxca, 
xicmottilican, totecujyoane, 

in tlein monequj. 

Ca amo vel toiollo pachiuj, 

auh ca ga ayamo tontocaquj 
ayamo titonelchiua, 
tamechtoiolitlacalvizque.'” 

Ca njcan onoque 

in avaque, in tepevaque, 

in tetecuti in tlatoque 

in quitquj in quimama 

in cemanauatl 

Macánogoc ye inio'” yn oticcauhque, 
in oticpoloque in otoncuililoque, 
in ot6cavaltiloque 

im petlatl, in icpalli. 

ca qa oncan tonotiazque, 

ga tictzaccutiazque, 

ma topá xicnochíiuilica, 


in tlein (fol. 36 y.) anqujmonequjltizque. 


Ca ixquich ic ticcuepa, 
ic ticnáquilia, 

yn amjhiyotzin, 

ín amotlatoltzín, 
totecujyoane. 
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1* Es este un complejo vocablo compuesto: t(iJ-amech-to-yol-itlacahual-hui-z-queh: “nosotros-a-voso- 
tros-alteremos” (dañemos, ofendamos) . 
Y Imc: in yuy. 
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Tranquila, pacíficamente, 
considerad, señores nuestros, 

lo que es necesario. 

No podemos estar tranquilos, 

y ciertamente no lo seguimos, 

eso no lo tenemos por verdad, 

aun cuando os ofendamos. 

Aquí están 

los que tienen a su cargo la ciudad, 
los señores, los que gobiernan, 

los que llevan, tienen a cuestas,” 

al mundo. 

Es ya bastante que hayamos dejado, 
que hayamos perdido, que se nos haya quitado, 
que se nos haya impedido, 

la estera, el sitial [el mando]. 

Si en el mismo lugar permanecemos, 
provocaremos que [a los señores] los pongan en prisión. 
Haced con nosotros, 

lo que queráis. 

Esto es todo lo que respondemos, 

lo que contestamos 

a vuestro reverenciado aliento, 

a vuestra reverenciada palabra, 

oh señores nuestros. 
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= in quitqui. in quimama: “los que la llevan, la tienen a cuestas”. Es este Otro difrasismo, apli- 


cado, como resulta obvio, a los que gobiernan. ] 
33 Si se ha perdido ya el mando y el poder, ¡que pueda preservarse al menos la antigua norma de 


vida, el camino de acercarse a los dioses! 


1065 


1070 


1075 


1080 


1085 


1090 


1095 


Inic chicuey Cap" 


Vncá mjtoa in quenjn yehuantin 
matlactin omome padreme 
oquinmonaquililique 

in iehoatin tlenamacad. 


In jquac otlan, otzonquiz intlatol 
yn jntlanáquililiz tlamacazque, 

in iehoátin matlactin omome teupixque 
njmá quimo!huilique, 

Macamo ximotequipachocan 
totlagoane, 

macamo xictetzamátican 

in totlatol in otamechilhuique, 

in quenjn, in quenjn 

amo ceme nelli teteu, 

in ixquichtin yn anquimmoteutia, 
in anquintlatlauhtitinemj. 


Tla xicmocaquiltica 

intla nelli vel teteu ¡enj, 

cujx amo” no tiquintoteutizquja, 
cuix amo no tiquimitlanjlizquia, 
in tocuchca, in toneuhca”. 

Auh iequene amo novian tlaltpt 
no tzalozquja 

tlatlauhtilozquja? 

Ca amo gá ticpiquj 

in tle axcá tamechilhuja: 

ca uel ticmati 

yn aqujque in Gnamjque 

in iehoantin anqujmoteutia 

in anquintlatlauhtitinemi 

in canin, auh in Gnin? 

otzintique, opeuhque, 

in aqujque catca 

in oc nepa, in iacachto 

auh in quenamj inieliz in jniollo, 
in intequjuh in intlanequiliz. 
auh campa vallaque: 

Y Es éste un buen ejemplo de expresión paralela. 


2 Otro difrasismo clásico. 
3 Debe leerse quenin. 
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Capítulo VIII 


Donde se dice cómo ellos, 
los doce padres 
respondieron 

a aquellos sacerdotes. 


Cuando terminó, acabó su palabra, 

la respuesta de los sacerdotes 

entonces los doce padres, 

en seguida hablaron: 

—No os aflijáis, 

amados nuestros, 

no tengáis por mal augurio, 

nuestra palabra, la que os hemos dicho, 
cómo, de qué manera, 

ninguno de vuestros dioses es verdadero, 
de todos los que vosotros veneráis, 

a los que vosotros andáis suplicando. 


Escuchad, 

si los vuestros fueran dioses verdaderos, 
¿acaso no, también nosotros, por tales los tuviéramos? 
¿Acaso no también les pidiéramos, 
nuestro sustento, nuestro alimento? 

¿Y acaso no fueran en todas partes, en la tierra, 
también invocados, 

suplicados? 

Porque nosotros no hemos inventado, 

lo que ahora os decimos, 

porque bien lo sabemos, 

quiénes, cómo, 

son aquellos a quienes tenéis por dioses, 
a quienes andáis haciendo súplicas;* 
[sabemos] dónde y de qué manera 
comenzaron, tuvieron principio, 

quiénes fueron, 

en tiempos antiguos, primeramente, 

y cómo era su ser, su corazón, 

su oficio, su voluntad, 

y de dónde vinieron. 
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Y Tener por mal augurio: tetzamati, derivado de tetzahuitl, “cosa espantosa o de agúero” y del 
verbo -mati, “saber, conocer”. 


* Se encaminan así los frailes a revelar a los sacerdotes indígenas quiénes son los dioses que ellos 
adoraban. Los franciscanos los conocían ya, ¡precisamente porque son los demonios! 
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ca muchi tamechilhuizque 
tamechcaquitizque 

intla anquinequi, 

yog uel tamchiolpachiuitizque,* 
iehica in tehoantin ticpia 

in teuamuxtli in teutlatolli 
in oncan neztoc ycuiliuhtoc. 
tlatlamantitoc 

in ixquich ytlatoltzin 

in tloque naoaque. 

In cenca ie uecauh mochiuh. 
Auh in iehoatl hin* teutlatolli 
cenca vel nel” vel melauac, 
vel neltoconj: 

auh noujan tlaltpc, comanauac 
ocacoc, oneltococ 

in vmpa tiujtze, 

yn ompa onoque 

Y amo ganquexquichtin 
avaque tepeuaque, 

auh in tetecutin tlatoque 

in cenca vehuentin, 

in céca chicauaque 

in cenca mocuiltonoa 

in céca tlatquivaque, 


Auh in amehoátin ypampa 
in amo anqujmoteutia 

y amo anquincaualiztlamati 
in tlaueliloque 

in teiztlacaujanj: 

iehica ca aic oanqujcacque 
in jtlatoltzin Dios, 

atle anquipia in teuamuxtli 
aic amopá oacico 

yn jhiyotzin yn jtlatoltzin 
in ilhuicaua in tlalticpaque: 
auh quin amjxpopoiome 
annacatzatzame 

iuhquin tlaiovaian 
mixtecomac ¿monemitia: 


ic amo no céca uey in amotlatlacul. 


Auh in axcá ixtlacamo 
ianquicaquiznequj 
yn jhiyotzin in jtlatoltzin dios 


í Debe leerse tamechiolpachhiuitizque. 
5 Hin: in. 
* Debe leerse: nelli 
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7 Es de notarse el empleo de dos grafías distintas para representar el mismo fonema /w/: ve y hué: 
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Todo os lo diremos 

os lo haremos escuchar, 

si es que vosotros queréis. 

Y os habremos de tranquilizar 
porque nosotros guardamos 

el libro divino, la palabra divina, 
en donde se ve, está escrita, 
está debidamente dispuesta 

toda la que es su palabra, 

del Dueño del cerca y del junto. 
Ello hace mucho tiempo que ocurrió, 
y esta palabra divina 

es muy verdadera, justa, 

digna de ser creída. 

Y por todas partes, en la tierra, en el mundo, 
se ha oído, ha sido creída; 

allá de donde venimos, 

allá habitan 

no pocas 

gentes de ciudad, 

y señores, gobernantes, 

algunos muy ancianos, 

muy fuertes, 

muy ricos, 

en posesión de muchas cosas. 


Pero vosotros porque 

no habéis adorado [al verdadero Dios]' 
no habéis sabido dejar 

a los malvados, 

al que engaña a la gente. 

Porque nunca habíais escuchado 

la reverenciada palabra de Dios, 

ni teníais el libro divino, 

la palabra divina. 

Nunca vino a llegar a vosotros 

su reverenciado aliento, palabra, 

del dueño del cielo, dueño de le tierra. 

Y desde entonces estáis ciegos, 

estáis sordos, 

como en el tiempo de oscuridad, 

en lugar tenebroso vivíais. 

Por esto no son muy grandes vuestras culpas.* 
Pero ahora, si no 

queréis escuchar, 

el reverenciado aliento, la palabra de Dios 
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* En el contexto pre-tridentino la autoridad que se aduce como suprema es “el libro divino”, la 


Biblia. Más tarde se preferirá exhibir como apoyo “la tradición apostólica”, conocida a través de las ense- 
ñanzas del Papa y de los Concilios ecuménicos. 


1Se usa el vocablo anquimofeutia que significa “adorar”. Al decir los frailes a los sacerdotes 


nahuas que “no han hecho adoración”, les están recriminando que lo que han practicado no es sino ido- 


latrías. 


» “Vuestras culpas”, amo-tlatlacul, de tla-tlacolli, "quebrantamiento, ruptura de algo”. Este fue el 


vocablo adoptado para expresar la idea de pecado, desconocida para los nahuas. Ellos concebían la acción 
no buena como algo que, de modo inmanente, dañaba al propio “rostro y corazón”, es decir a la propia 


persona. 
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(in uel iehoatzin amechmomaquilia) 
cenca amouitjzque.* 

auh in dios in oquimopevaltili 

in amopopoloca, 

qujmotz3quiaxtiliz 

ancempoliuizque. 


Ynjquac oiuhqujcacque hin” 

in tlatoque, 

njman quimotlatlauhtilique 

in teupixque qujmolhuilique, 
Totecujoane, 

ca njican ticcuj 

nicá ticana 

in i¡uhquj amotlatoltzin. 

manoco tlacaua in amoiollotzin. 
Ma toiollo pachiuj, 

aqujque, quenamjque, 

campa vallaú 

in tiquintoteutia 

in tiqujtlatlauhtia. 

Auh in matlactin omome'” Padreme 
qujmolhuilique. 

Totlagoane 

inic vel anquimelauhcacaquizque 
in anquijnequi, 

yoan inic uel amoiollo pachiuiz. 
monequj oc achto tamechcaquitizque, 
tamechmelauilizque 

in quenarmjcatzintli 

totecujo dios 

in ¡palnemoanj 

in tamechtiximachtilico, 

Auh ca ie tláca in axcan 

ye ueca tlaqualizpan, 

ma muztla ¡oatzinco, 

valquiga tonatiuh 

valhuiloaz. 

Nican necétlaliloz tlacacoz: 

ma oc uiuiloa, 

ximouicacá 

ximotlaqualtiti, 

oc ximoceuiti, 

ma motlali in amotollo. 
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* Debe entenderse como am-ouitizque, “se os tornará difícil, peligraréis”. 


*Hin : in. 


10 Matlactin omome. pluralización de los dos vocablos. Otra forma de decir: matlactomomeh, 
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vez en la reconstrucción del antiguo diálogo como para mostrar la buena disposición 


nahuas. 


(él es en verdad quien a vosotros la entrega) 
mucho es lo que peligraréis. 

Y Dios que ha comenzado 

vuestra ruina, 

la llevará a término, 

entonces del todo pereceréis.* 


Cuando hubieron escuchado esto 

los gobernantes, 

entonces rogaron a los sacerdotes, 

les dijeron: 

——Señores nuestros, 

aquí cogemos, 

aquí tomamos 

tal como es, vuestra palabra. 

Que no se altere vuestro corazón, 

que esté tranquilo el nuestro. 

¿Quiénes son, cómo son, 

de dónde vinieron, 

aquellos a quienes nosotros tenemos por dioses, 
a los que hacemos súplicas?” 

Entonces los doce padres 

dijeron: 

-—Amados nuestros, 

para que rectamente escuchéis, 

lo que deseáis, 

y para que así se tranquilice vuestro corazón, 
es necesario que primero os hagamos oír, 
claramente os expongamos, 

cómo es el ser 

del Señor Nuestro, Dios, 

del Dador de la vida, 

aquel a quien hemos venido a haceros conocer” 
Pero ahora ya es tarde. 

está lejos el lugar donde habréis de comer. 
Mañana, al amanecer, 

cuando salga el sol, 

habrá que volver. 

Aquí reunidos, habrá que escuchar. 
Ahora, pues, hay que irse, 

marchaos, 

id a comer; 

por tanto, descansad, 

que repose vuestro corazón. 


5 Surge aquí la idea medieval de que la desgracia es castigo de Dios. 
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7 Esta pregunta de los sacerdotes nativos tiene ya, al parecer, un tono edificante. Se introduce tal 


de los sacerdotes 


* Tal será el tema de la primera “lección formal” de los frailes, expuesta en el capítulo siguiente. 
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Inic chicunauj Cap* 


Vncí3 mjito' in quenamicatzintli 
in ipalnemoanj in tot” Dios. 


Oanqujmjhiyoviltique totlagoane, 
oamechmotlathuiltili 

in totecujo, Dios, 
oanvalmoujcatiaque 

(in uh' tictlalique totlatol ¡alhua) 
inic anqujmocaquitizque 

in itlatoltzin in tloque nauaque, 
in teutlatolli in nemaquixtilonj. 


Auh in axcan tlaxiqualmocaquitica: 
ca in iehoatzin teutl, 

tlatoanj 

teneualo, tocaiotilo ypalnemoanj. 
Auh inhin tocaitl, 

ca quinamiqui in ¡yeliztzin: 
iehica ca in ixquich 

in ioli in nemj in ilhujcac in tlalticpac. 
auh in mictlan 

ypaltzinco ¡oltincmj. 

Ca iehoatzin qujmotemaquilia 

in ioliliztli, in nemiliztli, 
ioliliznelhuaiotl 

yolilizameyalli: 

iehoatzin muchi ogiocox, 
oqujmochiuili in ixquich ittoni. 
(fol. 37 v.) auh in amo yttoni. 
Auh in ¡ehoatzin aic peuh, 

aic tzintic: 

ín ayamo peva, 

in aiamo tzinti 

in taltpttlj in cemanauall, 

le cemjcac moietztica: 

auh amo ic tlamiz 

aic tzóquigaz, 

aic tlatziujz, 

aic qué mochiuhtzinoz, 


1 Debe leerse mitos (mihtoa). 
* Debe leerse ¡uh (yuh). 
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Capítulo IX 


Donde se dice de qué modo es 
el Dador de la vida, Nuestro Señor, Dios. 


Os habéis afanado, amados nuestros, 

Os ha amanecido 

el señor nuestro, Dios, 

Os habéis encaminado hacia acá 

(según establecimos nuestra palabra ayer), 
para que escuchéis, 

la palabra del Dueño del cerca y del junto, 
la palabra divina, la que hace libre a la gente. 


Y ahora haced favor de escuchar: 
porque él es Dios, 

señor, 

el que se llama, el nombrado, Dador de la vida. 
Este nombre, 

corresponde a su ser,' 

porque todo 

lo que vive, se mueve, en el cielo, en la tierra, 
y en la región de los muertos, 
gracias a él vive. 

Porque él es quien da 

la vida, el moverse, 

la raíz de la vida, 

la fuente de la vida? 

El inventó todas las cosas 

Él hizo todo lo que es visible 

y lo que no es visible. 

El nunca empezó, 

nunca tuvo principio, 

Antes de que empezara 

que tuviera principio, 

la tierra, el mundo, 

ya él siempre existía. 

Y tampoco tendrá fin, 

nunca acabará, 

nunca experimentará cansancio, 
nunca tendrá alteración, 


1“Su ser": iyeliztzin, derivado de yelizili, “ser o estado de cada cosa” (Molina). 
* Como lo reconoce Lehmann en una nota, “es digno de atención cuán capaz es la lengua mexicana, 
según lo muestran éste y otros lugares del texto, para expresar los conceptos más abstractos, teológicos, por 
medio de vocablos precisos” (Lehmann, op. cit., p. 111, nota 1). 
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aic moueutiliz. 

Auh ixquich qualli iectli, 

in ixquich papaquiliztli 

in netlamachtilli 

in ixquich neucuiltonolli 
ytetztzinco” mocemacitoc. 

Auh in jnecuiltonoltzin 

yn jentlamachtiltz1, 

in itecuyo in itlatocaio, 

in itleio in imauico 

aic peuh aic tzintic. 

ano' ic tlamjz 

aic tzÓquigaz. 

Yn ixquich tlaltBí cococ teopouhquj, 
in netoliniliztli, in tlaocuyaliztli, 

in nétlamatiliztli, in nexicoltztli, 

in tecocoliliztli, 

auh in ie mochi occequj netequjpacholiztlj, 
nimí atle itetztzinco" ca, 

njmá aic apátzinco vallauh. 

Ca uel ¡ehuatzin ¡oliliztli, nemjliztli, 
papaquiliztli, netlamachtiliztli, 
necujltonoliztli neltiliztlj cemicac. 


Hacampa” mouica, 

hacampa mjquanja: 

gá cemicac q noujan moietztica, 
hacan cauhtica in iteuiotzin: 

aic mocochitia, 

machipa cemicac motztilitica:” 

in jxquich ittonj yoá in amo ittonj, 
much ¡uhquj in jmacpal ¡ollotzinco ca, 
quimotquilitica, 
qujmotzitzquilitica, 
qujmopachilhuitica 
quimocujtlavitznotica, 

nimá atle in manel tepitó” 
quimoxiccauilia 

ixquich ¡ueli, 

in gago tlein quimonequiltia, 
nimá muchiva: 

ajac qujmelleltilia, 

atle quimotlacavaltilia. 


Ca nel dios, tloque, navaque, 
teiocoianj, ixquichiueli, 

oquiyocox oquimochiuili 

in ilhuicatl in tlalticpactli, in mjctl£ 
amo tlatequipanoliztica, 


* Debe leerse ¡techtzinco. 

1 Debe leerse amo (ahmo). 

* Debe leerse itechtzinco. Se incide en igual error que en la línea 1228. 
* Hacampa; ahcampa. 

7 Motziilitica: moitztilitica. 
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jamás envejecerá.* 

Y todo lo que es bueno, recto, 
todo la que es alegría, 
bienestar, 

todo lo que es riqueza, 

está en él. 

Y su riqueza, 

su bienestar, 

su señorío, su mando, 

su gloria, su fama, 

no comenzaron, no tuvieron principio, 
tampoco terminarán, 

tendrán fin. 

Y todo lo que en la tierra es aflicción, angustia, 
pobreza, tristeza, 

descontento, envidia, 

odio, 

y todo aquello que causa pesar, 
nada de eso hay en él, 

nada de eso le corresponde. 
Porque él es vida, vivir, 
alegría, bienestar, 

riqueza, verdad siempre. 


No se dirige ni a una parte ni a otra, 

no cambia de un sitio a otro, 

porque siempre, en todas partes, cxiste, 
nada hay temporal en su divinidad, 
nunca tiene que dormir, 

siempre y por siempre mira él 

todo lo que es visible y lo que no lo es, 
todo como que está en el corazón de la palma de su mano, 
él lo lleva, 

lo tiene en la mano, 

lo protege, 

tiene cuidado de ello, 

no hay nada, por pequeño que sea, 

que él desampare. 

Todo aquello puede, 

sea lo que fuere, que él quiera, 

así se hace luego, 

nadie lo impide. 

nada lo estorba. 


El es en verdad Dios, Dueño del cerca y del junto, 
inventor de la gente, que todo lo puede, 

él inventó, hizo, 

el cielo, la tierra, la región de los muertos," 

no con trabajo, 
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% Valiéndose de esta serie de expresiones paralelas, al modo de la lengua clásica, se esfuerzan los 
frailes por explicitar lo que de, algún modo, pensaban ya los sabios nativos acerca de Tloque Nahuaque. De 
él se dice en un fragmento de un huehuehilahtolli, Moyocoyatzin, ayac oquiyocox, ayac oquipic, “que 
quiere decir que nadie lo creó o formó sino que él solo por su autoridad y su voluntad lo hace todo. . 
(Mendieta, Historia eclesiástica indiana, 1. 1, p. 95). 

iEsta es una metáfora, empleada en algunos huehuehtlahtolli, al hacer referencia a Tloque Na- 


huaque que se manifiesta a través de Tezcatlipoca. Véase: León-Portilla, Filosofía náhuatl, p. 200, 


” Estos atributos curiosamente aparecen también en algunos huehuehtluhtollí como propios del Tlo- 
que Nahuaque prehispánico. Véase: León-Portilla, op. cit., pp. 164-178. 
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1270 gan jtlatoltzin yca oquimitalhuj, 
ma mochiuahi,* nimá omochiuh. 
Cenquizca quallj, cenca motetlacotilianj 
quimotlagotilia in ixquich oqujyocox 
oquimochiujli: 
1275  occéca teoátin techmotlagotilia 
in titlaca in timacehualti. 
Ca in ixquich qujmochivili, 
muchi topampa quimochivili 
muchi tonemac, muchi totechmonequj, 
1280  muchi tech techtlaiecultia.? 


D. yn tonatiuh, in metztli in cicitlalti. 
in ilhujcame, in tlalli. Y cemanavatl. 
in vey atl, in echecatl, 
in mamaga. in totochti, 
1285 in totome, im patlátinemj. 

auh in mimichti, 

in atlá nemj: 

in quavitl, yn xiuitl 

in itzmolintoc in xoxovixtoc 
1290 in teucujtlati, 

in chalchivitl, in quetzalli, 

in maquiztli, 

muchi to” topampa quimochivili. 


E. No yoa xicmomachitica, 
1295 ca in ¡ehoatzin ypalnemoanj 
genquizca tlamatinj 
ixquich quimomachitia 
in cago tlein omochiuh. 
in muchiva. 
1300 auh in quimochivaz. 
Auh mochipa 
qujmotzintzquilitica, 
ixpantzinco ca in toiollo 
in ticecéme,'' 
1305 in totlalnamjquiliz, 
9 tlotlatlacol. 
in totlachival 
muchi quimolnamjquilitica. 
qujmopovilitica. 
1310 Auh in ixq'ch tlamatiliztli 
in ilhujcac in tlalticpac, 
muchi ¡ehoatzin 
oqujmotemaquili 
in ticpia teutlatolli 
1315 in ¡ehoatzin in otechmomaqujli. 
In ixquich in, 
muchi teutlatolli 
ipá teuamoxpá 
ycuiliuhtoc, 
* Debe leerse: ma mochihua in. 
" Es sumamente raro encontrar aislado este prefijo tech-, “a nosotros”. Aquí aparece aislado y des- 
pués unido al verbo. Tal vez sea error del copista. 


1 De nuevo aparece aislado el prefijo pronominal posesivo fo-. 
M Ticeceme, "cada uno de nosotros”. 
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sólo con su palabra. Dijo: que se haga así, 
luego se hizo, 

completamente bueno, muy digno de ser amado, 
tenía amor, por todo lo que él había inventado, 
que él había hecho. 

Sobre todo, a nosotros nos ama, 

a nosotros, los hombres, a nosotros macehuales. 
Porque todo lo que él hizo, 

todo por nosotros lo hizo, 

todo para hacernos merced, todo lo que nosotros necesitamos, 
todo [lo que] a nosotros, a nosotros, sirve, 


El sol, la luna, las estrellas, 
los cielos, la tierra, el mundo, 
el agua inmensa, el viento, 

los venados, los conejos, 

las aves que andan volando, 

y los peces 

que viven en el agua, 

los árboles, las yerbas, 

lo que echa retoños, que está verde, 
el metal precioso, 

el jade, las plumas de quetzal, 
las ajorcas, 

todo por nosotros él lo hizo. 


Y ahora también sabed, 
él, el Dador de la vida, 
plenamente sabio, 

todo él lo conoce, 

aquello que ha ocurrido, 
lo que sucede 

o que habrá de acontecer. 
Y siempre 

está mirando, 

ante sus ojos está nuestro corazón, 
de cada uno de nosotros, 
nuestros pensamientos, 
nuestras culpas," 

nuestras acciones, 

todo él lo recuerda, 

todo él lo tiene en cuenta. 
Y todo lo que es sabiduría, 
en los cielos, en la tierra, 
todo, él 

a otros lo comunica, 

la palabra divina que nosotros guardamos, 
él nos la entregó. 

Todo esto, 

toda la palabra divina 

en el libro divino 

está escrita. 
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U “Nuestras culpas” o pecados: toflatlcol, literalmente “nuestros quebrantamientos”, concepto que di- 
fiere de la idea cristiana, especialmente pos-tridentina, de pecado. 


7 La omnisciencia del Dios cristiano se describe de múltiples Formas y con precisión. 
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Inic matlactli Cap" 


Vncá mitoa in quenjn quimmochiuili 


Angeles yn jpalnemoanj Dios. 


Ma vel quitztimotlali 
in amix in amoiollo 
totlagohoane, 

1325 yehica ca aic oanquimatque. 
aic oanquicacque 
in axca tamechtolhuiliznequj 
in teutlatolli. 


A. in iehoatzin 

1330 in jpalnemoanj 
in tote" Dios 
in alamo tzinti 
tlalticpactl; in cemanavatl. 
(in juh achto oácómocaquitique) 

1335 ieppa muchipa cemicac moietztica, 
mopagltitica, motlamachtitica. 
Auh in oquimoneq”Íti 
in quimuchiviliz cemanavatl. 
Vel achto q'mochivili 


1340 in jtécpácaltzin yn jllatocachantzinco, 


cenca mavicauhquj, céca pepetlaca. 
céca cuecueioca 
yoá cenca vey céca tlacoiava, 
vel ompa mocemacitoc 

1345 in ixquich necuiltonolli 
in netlamachtilli 
ytocaiocá Cielo empyreo' 
amo valneci amo uel toconitta 
cenca tlacpac. 

1350  Auh nimá quimochivili 
in amo cÍ tlapoaltin 
yn jpiflouZ ytlatocaioan 
in ompa itlatocachantzinco 
(intoca Angelesme)? 


LIBRO DE LOS COLOQUIOS 


VEs significativo que, habiendo otras muchas posibilidades, se valieran de este préstamo "cielo 
empíreo”, por cierto del pensamiento griego. Pudieron haber empleado conceptos de fácil comprensión, 


como por ejemplo in teoilhuicac, “en el cielo divino”. 


? Angelesme, pluralización del préstamo léxico, en este caso de muy difícil sustitución por un 


vocablo nahua. 
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Capítulo X 


Donde se dice cómo hizo a los ángeles 
el Dador de la vida, Dios.' 


Que puedan atender fijamente 
vuestros rostros, vuestros corazones? 
amados nuestros, 

Porque vosotros no habéis sabido, 
no habéis escuchado, 

lo que ahora queremos deciros, 

la palabra divina. 


Él, 

el Dador de la vida, 

el Señor Nuestro, Dios, 

cuando aún no había principiado 

la tierra, el mundo, 

(según primero lo habéis escuchado), 
desde antes, siempre, permanentemente, él existía, 
con felicidad, con gozo. 

Y cuando él decidió 

que iba a hacer el mundo, 
primeramente hizo 

su palacio, su casa real, 

muy admirable, muy resplandeciente, 
muy brillante, 

y era muy grande, muy espaciosa, 

allí quedaron reunidas, 

toda suerte de riquezas, 

de deleites, 

se llamó ese lugar cielo empyreo. 

No es visible, no podemos verlo nosotros, 
está muy por encima. 

Y luego hizo, 

a los que no pueden contarse, 

sus príncipes, los de su reino, 

allá en su casa real, 

(a los llamados ángeles) .* 
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1 Este capítulo, dedicado por entero al tema de los ángeles, fue de grande importancia en la mente 
de los frailes ya que en función de la confrontación entre los ángeles buenos y los malos, iban a explicar 
a los nahuas quiénes eran realmente sus dioses. 

2 "Vuestros rostros, vuestros corazones” es difrasismo que denota la idea de “vuestras personas”. 

2 Si en náhuatl tuvo que emplearse el préstamo “ángeles”, al menos se describe ampliamente cuá: 
les son los atributos de esos seres a los que, por no tener carne —según se dice en la línea 1362— se les 
nombra también “espíritus”. 
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3 Espus, abreviatura de otro préstamo: “espíritus”. 


amo vel mjtoz 

in quenin céca mavigauhque, 
cenca tlanextia, 

cenca qualtin, 

yoá cenca chicavaque, 

céca tlamatinjme: 

amo vel tiquimitta in tehoantin, 
ca amo nacaioque 

in tiuhque, intoca espus.* 


Auh ce iehoátin 

in vel intiachcauh catca 
inqujceiacanaia 

in quipanaviaia chipavaliztica 
chicaualzitica, yoá tlamatiliztica 
(ytoca lucifer) 

yn iquac omottac 

in ánin cenca quipanavia 
in ixquichtni angeles, 

yc omopouh yc oatlama 
omotachcauhnec, 

oquito 

Nicneneviliz in tlacépanavia Dios. 
yn jpalnemoanj, 

y nopetl Y nocpal 

intla nictecaz 

in jpetlatzin in jcpaltzin 
tineneuhá tiezque 
noconaciz. 

Auh cen. (fol. 38 v.) 

céca mjequintin 

ytlocpa momáque, 
quitlauelcaquilique, 
qujmaujgoque, 
quiqualittaque yn itlatol, 
qujmotlatocatique. 

Auh in neh' occe vey angel 
ytoca Sant Miguel 

njamn quitlauelnamjc, 
quiyaochiuh quito 

Ca njmá amouelitiz 

in aca quineneuiliz dios, 
ypalnemoanj 

ayac vel cahciz: 

cacá yceltzin. teutl, tlatoanj. 
tlacépanavia maujztililonj 
nimá ayac yvivih 

Yc vnca xeliuhque 
ixtlapanque Y angelome. 
occan quizque, mjxnamicque: 
yaoyutl muchiuh 


*Neh; nepa, 
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1355 No puede decirse 
cuán maravillosos eran, 
resplandecían, 
eran buenos, 
y muy fuertes 
1360 y muy sabios. 
Nosotros no podemos verlos, 
porque no tienen carne como nosotros, 
su nombre es espíritus. 


B. Pero uno de ellos 
1365 el que era mayor, 
que estaba al frente de los otros, 
que los sobrepasaba en hermosura, 
en fuerza y sabiduría. 
(el nombre de éste era Lucifer), 
1370 cuando vio 
cómo mucho sobrepasaba 
a los otros ángeles, 
entonces con esto se estimó en mucho, no tuvo medida, 
quiso aún ser más, 
1375 dijo: 
—Yo seré igual a Dios que está por encima de todo, 
el Dador de la vida. 
Mi estera, mi sitial, 
si yo los coloco 
1380 al lado de su estera, su sitial,* 
seremos iguales. 
Yo habré de alcanzario. 
Y conjuntamente, 
muy muchos 
1385 se pusieron de su lado, 
de su voluntad lo escucharon, 
lo honraron, 
vieron bien su palabra, 
lo hicieron su señor. 
1390 Pero por otra parte, otro gran ángel, 
su nombre Sanct Miguel, 
luego le salió al encuentro, 
le hizo la guerra. Dijo: 
—De ninguna manera podrá 
1395 alguién hacerse igual a Dios, 
al Dador de la vida. 
Nadie podrá acercársele 
porque solamente él es Dios, que gobierna, 
el que por encima de todos es digno de veneración. 
1400 Nadie será de ello capaz. 
Entonces se dividieron, 
se apartaron entre sí los ángeles, 
salieron en dos bandos, se enfrentaron, 
se hicieron la guerra, 


+ Al hablar de “su estera, su sitial” —símbolo del mando— Lucifer aparcce valiéndose de un di- 
frasismo nahua. 
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in vmpa ilhujcatl itic 

icecan* máca in lucifer 

yoan in ixquichtni ytechmopouhque: 
Occeccá máca Y Sant miguel 

yoan in muchintin ienjvan,” 

vel vey temamauhti 

inic micalque. 


Auh in totecujo Dios 
ypalnemoanj 
quijmopalevili 

yoá quimochicavili 

in jaotachcauh S. miguel. 
ic vel tepanauj, 
quintopeuh quimpopolo 
intlaueliloque.” 

Auh in iehoantin jn angeles 
ca amo mjquinj. 

macivi in ¡aoyotl mochiuh, 
gan aiac mic, 

aiac cepopoluh* 

In iehoantin panaviloque 
in pevaloque. 

ca cuililoque, 
cavaltiloque 

in tecuyotl in tlatocaiotl 
in tleiotl in mavigotl, 

in quimomaquilica 
tloque, navad: 

yoan valquixtiloque 
vallagaloque 

in vmpa cielo Empireo.” 
valtotocoque, 

cemicac tlayoaiá 
tlaihiyouiloyan 

tlaliloque yvaloque, 
cemjxnavatiloque. 
cémayan caltzaqualoque 
Diablome mocuepque 

in anquintocaiotia 
tzitzitzimj, culeleti 

(ca no aquitoa in amehoantin 
tzontemoc, piyoche 
tzompachpul, cuegal) 


5 Debe leerse ¡ceccan. 

$ Icnjvan: icnihuan. 

Y Inilaueliloque: in tauelitoque. 
B Debe leerse cempopoliuh. 

> El mismo préstamo léxico al que se ha hecho referencia en la nota 1. 


LIBRO DE LOS COLOQUIOS 


PALEOGRAFÍA DEL TEXTO EN NÁHUATL Y VERSIÓN CASTELLANA DEL MISMO 173 


1405 allá en el interior del cielo. 
De una parte estuvo Lucifer 
y todos los que se pusieron de su lado, 
De otra parte estuyo Sanct Miguel 
y todos sus amigos. 
1410 En verdad cosa terrible fue 
cómo combatieron.* 


€, Pero el Señor Nuestro, Dios, 

el Dador de la vida, 
ayudó 

1415 y fortaleció 
a su jefe guerrero, Sanct Miguel. 
Así pudo él sobrepasar, 
acosar, destrozar, 
a los malvados. 

1420 Pero los que son ángeles, 
porque no son mortales, 
aunque se hicieron la guerra, 
ninguno murió, 
ninguno pereció del todo. 

1425 Aquellos que fueron superados, 
que fueron vencidos, 
fueron despojados, 
privados 
de su señorío, de su mando, 

1430 de su fama, de su gloria, 
de lo que les había dado, 
el Dueño del cerca y del junto. 
Se les hizo salir, 
se les expulsó 

1435 de allá, del cielo empyreo. 
Fueron llevados 
a donde por siempre existe la noche, 
al lugar donde se recibe tormento, 
fueron allá enviados, llevados, 

1440 fueron condenados 
a quedar para siempre confinados. 
Se transformaron entonces en demonios, 
en los que vosotros llamáis 
tzitzimime, culeletin,” 

1445 y a los que también llamáis vosotros 
Tzontémoc, ““el que cáe de cabeza”,” Piyoche,* 
Tzonpachpu!, “ el de los pelos colgantes a modo de heno”, Cuezal” 


5 Elocuente es el relato acerca del combate. El vencedor, San Miguel, al igual que otro que tam- 
bién ayudó a los españoles al triunfo, Santiago, iban a atraer en alto grado la veneración de los indígenas. 

B Tanto los ¿zitzimimeh como los coleletin, eran seres nocturnos y temibles que al ocurrir el final 
de una edad cósmica o en otras circunstancias podían aparecer y devorar a los scres humanos, En el hue- 
huehilahto(li, en que se conserva una oración a Tláloc, al describir lo que es una hambruna que puede ser 
anticipo de acabamiento, se expresa: “No sea que se haga verdad aquello que mucho temieron los ancianos, 
las ancianas, lo que por tradición supieron que sobre nosatros sucedería, que vinieran a descender los 
tzitzimime, que vinieran a destruir la tierra, a devorar a los macehuales... (Códice florentino, lib. VI, 
cap. VIID. 

7 Tzontemoc es uno de los nombres de Mictlanteuctli, el Señor de la región de los muertos. 

* Piyoche: Piocheh, “el que tiene cabellos en el cogote”, era otro ser nocturno que asimismo cau- 
saba pavor. 

% De Cuezal, escrito Cuezaltin, dice Sahagún en una “confutación de los dioses” que era un título 
de Xiuhteuctli, “Señor del fuego” (Códice florentino, lib. I, cap. 16). 
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cenca tliltique, cenca catzavaque, 
cenca temamauhtique, 

céca mopoanj, cenca moxicoanj, 
cenca tecocolianj. 

cenca teca mocaiavanj. 

cenca tlaueleque 

yoan ceca ¡ollococoleque. 


In ichoantin hin'” noujan cemanavac, 
tlalticpac teca omocacaiauhque, 
otlaztlacaujque 

moteotlapiquique, 

mjequintin oquineltocad, 
oqummoteutid 

in iuh no nicá amopan oquichiuhque. 
Yehica in axcá 

ma uel pachiuj 9 amoiollo, 

ca in ixquichtin in anqujmoteutía 
njmá ayac teutl, 

ayac ypalnemoanj, 

ca muchnitin Diablome. 
Oanquicacg 

quenjn otzintique 

yoan quenamique in amoteoan, 
Auh inhin' in tamechtolhuilia, 
ca muchi teuaemuxpan onoc. 
muchi iteutlatoltzin 

in ipalnemoanj, 

tloque navd 

yn tamechtiximachtilico, 


Uy: in, 
Y inhin: ínin. 
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1455 


1460 


1465 


1470 


1475 


Muy tenebrosos, muy sucios, 
muy dignos de temerse 

muy orgullosos, muy envidiosos, 
muy grandes malhechores, 

que mucho se burlan de la gente, 
muy perversos 

y en verdad muy iracundos. 


Ellos, por todas partes, en el mundo, 

en la tierra, han hecho burla de la gente, 

la han engañado, 

fingiéndose dioses. 

Muchos creyeron en ellos, 

los tuvieron por dioses suyos, 

y también así con vosotros lo hicieron. 

Por tanto, ahora 

[con esto] puedan satisfacerse vuestros corazones. 
En verdad todos aquellos a los que habéis tenido por dioses, 
ninguno de ellos es Dios, 

ninguno es el Dador de la vida, 

porque todos son diablos.'” 

Habéis escuchado 

cómo comenzaron a existir 

y de qué manera son vuestros dioses 

y lo que os hemos dicho 

todo se encuentra en el libro divino, 

todas son palabras divinas, 

del Dador de la vida, 

del Dueño del cerca y del junto, 

aquél al que hemos venido a haceros conocer. 
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19 Precisamente en la “confutación” citada en la nota 9, se empeña Sahagún en mostrar como cada 
uno de los dioses adorados por los nahuas era en realidad un demonio. 
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Inic matlactl oce Cap 


Vncan mjtoa in quenjn mononotzque 
in motequjimacaque Diablos 

inic muchipa quimiztlacauitinemizque 
in tlalticpac tlaca. 


Auh tlaxicmocaquiticá totlagoane. 
ca gatepa in iehoátin tlaueliloque 
ni diablos in ilhujcatl ¡tic 
vallagalog. 

in iquac omottaq 

in quenjn oqujmocttelchvili* 

in ipalnemoanj Dios, 

auh in oquicempoloque 

yn oc cémáyan cuiloque 

in ilhujcac petlatl icpalli, 

in tlatocaiotl 

Njmá céca ytetzinco” omoxicoque 
in tot?. dios, 

ceca oqujmococolilique 

in inteyocuxcauh, 

céca oquimochicoitalhuique 

Inic idzquilhuiyoc mocetlalique, 
mononutzque* muchintin. 

Auh in intiachcauh 

in inteiacacauh ni lucifer 
quimilhui 


Ye anquimottilia 

noteiccavane, 

in tlein topá omochiuh, 

in quenjn cémáyan otitelchivaloque, 
auh motivaltococoque 

y vmpa ilhuicac: 

ypampa hi' cenca monequj 

in axcá tiqufiauchiuazque 

in jilachivaluá dios. 

occéca yehoantin in tlaltf$c tlaca, 
ini macevalti. 

ca vel ypápa chiualoque, 

inic iehoantin qujcuitiuj, 


Y Debe leerse oquimocetelchivili. 
* Debe leerse ylechtzinco. 

3 Debe leerse mononotzque. 

' Debe leerse in. 
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Capítulo XI 


Donde se dice cómo se convocaron 
y se dieron oficio los diablos 

para andar siempre engañando 

a los hombres en la tierra.' 


Escuchad, amados nuestros. 

En verdad luego que aquellos malvados, 
los demonios, del interior del cielo, 
fueron arrojados, 

entonces vieron 

de qué forma podrían abominar del todo 
al Dador de la vida, Dios. 

Y como a él lo habían perdido del todo, 
totalmente estaban privados 

de la estera, del sitial, en el cielo, 

del mando. 

De este modo muy envidiosos estaban de él? 
del Señor Nuestro Dios, 

mucho odiaban 

a las creaturas de éste, 

mucho murmuraban de él. 

Así en un cierto día se reunieron, 

se convocaron todos, 

y su jefe, 

su guía Lucifer, 

les dijo: 


Vosotros véis, 

mis hermanos menores, 

qué es lo que sobre nosotros ha ocurrido, 

de qué modo completamente hemos sido menospreciados, 
fuimos arrojados, 

de allá, del cielo. 

Por ello es muy necesario 

que ahora hagamos guerra 

a las creaturas de Dios, 

de modo muy especial a los hombres en la tierra, 
a los que son sus vasallos, 

Porque en verdad por eso fueron hechos, 

para que ellos lleguen a tomar, 
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Y El tema es ahora el de la actuación funesta de los ángeles caídos, los demonios, que no son otros 
sino los dioses adorados por los mexicas. 


2 La envidia se presenta como sentimiento que 


los seres humanos. Al no poder ser como el Dador de la vida, harán daño a sus creaturas. 


determina a los demonios a actuar en contra de 


B. 1520 


1530 


1933 


1540 


1545 


1550 


qujmaaxcatitiuj in topetl, in tocpal. 
in totlatocaio. 

Monequi tiquintlapololtizque, 

mic amo vel quiximatizque 

in inteiocuxcauh. 


Yn amchoantín 

in vel amixilamati 

monequj anqujmilnamictitinemizque, 
anquincujtlavihtitinemizque 


Y tlalticpt tlaca, 


in tlalti, in coquime? 

in dlateutoquilizali, 
quijmoteutizque 

gujtlatlauhtizque 

in tonatiuh, in metztli, in citlalin, 
in tetl, in quavitl, 

in tototl, in coatl, 

auh in ie muchi in itlachiual Dios 
yoa in tehoantin techmotcutizá, 
inic muchipa qujiolitlacozque 

in inteiocuxcauh 

inic no tohuá muchipa cemicac 
telchivalozque. 

Anquimottitizá, 
anquitlacanotzazQ 

cana tepeticpac, atlauhco, 
yxtlavaca, Oztoc: 

inic uel anqujtlapololtizque. 


Auh in amehoantin 

in anchicavaque. 
anqu¡netechchalanjzá. 
anqujiollococoltiza, 
aqujnetecheuazd 

in tft tlaca, 

inic monepáiaochiuhtinemizque, 


(fol, 39 v.) inic nepanotl mococolitinemiz4. 


inic nepanotl momictizque: 

aic motlagotlazque, 

aic paccanemizque. 

Auh inyc ¿muchintin 
namechnonavatilia, 

inic mochipa anquicuitlavitinemizque 
anquimjlnamjctitinemjzque 

in nepapa tlatlacolti 

in jyolitlacoloca Dios: 
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3 Tlalti, goquime, son dos pluralizaciones, respectivamente de flal-lí (tierra) y coquitl (barro). En 
realidad son dos formas introducidas artificialmente puesto que ni Halli ni goquitl tenían plural en ná- 


huatl clásico. 
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1515 


B. 1520 


1525 


1530 


1535 


1540 


C. 


1545 


1550 


1555 


lleguen a hacer suyos nuestra estera, nuestro sitial, 
[lo que era] nuestro dominio. 

Es necesario que los desatinemos, 

para que no conozcan 

a aquel que es su hacedor * 


Vosotros 

que podéis bien entenderlo, 

es necesario que les andéis haciendo recordar 
andéis constriñéndolos 

a los hombres en la tierra, 

[a que] a cosas terrestres, de barro;* 

[les tengan] adoración como a dioses; 

a que divinicen, 

hagan súplicas, 

al sol, la luna, las estrellas, 

las piedras, los árboles, 

al ave, a la serpiente, 

y a todas las creaturas de Dios, 

y nosotros, a nosotros nos tendrán por dioses,” 
para que así den pena 

a su creador, 

así, como nosotros, siempre, por siempre, 

lo abominen. 

Vosotros os manifestaréis a ellos, 

les hablaréis en figura humana, 

en lugares como la cumbre de los montes, las barrancas, 
en las llanuras, en las cuevas, 

así podréis desatinarlos. 


Y vosotros, 

los que sóis fuertes, 

les provocaréis contiendas, 

haréis que se tornen iracundos 

haréis que se vuelvan unos contra otros, 

a los hombres en la tierra, 

para que, entre sí, vivan haciéndose la guerra, 
que estén odiándose mutuamente, 

que unos a otros sc den muerte, 

que no se amen entre sí, 

que nunca vivan en paz. 

Y de este modo a todos vosotros, 

yo os ordeno 

que así siempre andéis afligiéndolos, 

andéis siempre trayéndoles a su mente, 
toda suerte de transgresiones, 

con las que se ofrenda el corazón de Dios:” 


3 Aparecen así los demonios como los instigadores por excelencia de la idolatría. 
1 In tlalti, in coquime, “las hechuras de tierra, las cosas de barro”; con estos vocablos se expresa 
que los dioses adorados no son sino objetos, por medio de los cuales los demonios tendrán cautivos a 
los seres humanos. 
La adoración deberá extenderse a los astros, a plantas, animales y, por supuesto a Jos mismos 


demonios. 


% A continuación se enumeran los llamados “pecados capitales”. 


179 


ln 


180 


1560 


1565 


1570 


1575 


1580 
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1605 


* Debe leerse como una sola palabra compuesta, tlatocaeleujlizili. 


in tlatocaeleujtiztli,* 

in netachcauhnequjliztli, 
in tlatqujeleviliztli, 

in nexicoliztli, 

in avilnemjliztli,” 

in xixicujyotl, 

in tlauanaliztli, 
intlatziviztli, 

Y can nénemijliztli. 

ínic muchipa quiyolitlacotinemjzque 
yn intejocuxcauh. 


Novia xicemmanijca, 
ximomoyavaca in tlaltfc 
iehoatl in atlatlacamanjliliztli 
anqujyolitizque in tlaltf?, 

in ehecatipac 

yoan in veyapd 

inic mjcoaz: 

xixtogocan 

ypan ximozcalican in amotequjuh. 
Yn aquí occenca teiztlacauiz, 
oc no céca mauiztililoz 
vecapanoloz 


Otlaxicmottilican, 

tla amoiollotzin pachiuj 
totlacoane, 

ca ¡ehoantinjn" in amoca mocacaiauhtinemj, 
in amechpachoa, 

in amopan tlatocati, 

in anquintlatlauhtia, 

in anquinteutoca, 

in imjxpá antlalqua 

in anmuxtlava 

in antlamictia. 

Ammomati, 

ca impal annemj, 

ca amechmaca 

in amocochca in amoneuhca, 
auh in ixquich occequi tlaticpacaiotl. 
Auh ca ¡eh amo nelli, 

ca gá amoiaovan 
amotecocolicauz, 

amotetolinj calla, 

ca teiztlacaujani, tlaueliloque 
teca mocacayavani. 

hatlaca” diablos. 
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7 Auilnemiliztli, significa literalmente “vida de placer”. Molina traduce “vida camal o lujuriosa”. 
* Debe leerse separado ¡jehoantin in. 
* Debe leerse ahtlaca. 
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1560 la ambición de mando, 
el deseo de sobresalir, 
el anhelo de poseer, 
la envidia, 
la lujuria, 
1565 la gula, 
la embriaguez, 
la pereza, 
sólo pasar la vida en vano, 
con esto, siempre, andarán ofendiendo el corazón 
1570 de quien les dio el ser. 


D. Por todas partes extendéos, 
esparcéos en la tierra, 
Esa tempestad 
debéis animar en la tierra, 
1575 arriba, en los vientos, 
también en el mar, 
para que así haya muerte. 
Estad despiertos, 
esforzáos en vuestro trabajo. 
1580 Aquél que más engañe a la gente, 
así también será más honrado, 
será más exaltado. 


E. Poned atención,” 
que se satisfagan vuestros corazones, 
1585 amados nuestros, 
ésos son los que se andan burlando de vosotros, 
los que os oprimen, 
los que sobre vosotros imperan, 
a quienes vosotros decíais vuestras oraciones, 
1590 a quienes seguíais como dioses, 
delante de los cuales comíais tierra,* 
hacíais restitución, 
sacrificábais hombres. 
Vosotros pensábais 
1595 que gracias a ellos vivíais, 
que ellos os daban, 
vuestro alimento, vuestro sustento, 
y todo aquello que es de la tierra. 
Pero esto no es verdad, 
1600 porque ellos sólo son vuestros enemigos, 
los que os causan daño, 
los que os hacen miserables, 
porque son engañadores, malvados, 
de la gente hacen burla, 
1605 los inhumanos diablos, 


* Son ahora los frailes los que toman la palabra. 

7 Dura enseñanza la reiteración de que aquellos a quienes adoraban los hombres nahuas no eran 
sino los demonios. 

2 Hacían juramento. 


hi 
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Inic matlactlomome Cap 


Oncá mitoa in dnin tlacnopilhujque 
E O 

in Qltin' Angeles, 

yoá in 4njn qujmonauvatili 

tot?, inic techmopaleujlizque. 


1610 In yehoantin in qualtin iectin Angeles 
in jpilhu£ tot”. Dios: 
in jquac oquipanavique, 
in oqujvalmototoquilique 
vmpa ilhuicac in tlaueliloque, 

1615  njman ixpantzinco mopechtecaque 
yn ipalnemoanj in Jesu xPo, 
cenca quimotlagocamachitid, 
quimotlatlauhtilique, 
qujtoque, 


A. 1620 Tot'.e, totlatocatzine, 

ca tehoatzin otitechmochicauili, 
otitechmopaleuili, 
inic otiquimpanavique toyaoan, 
in tlaueliloque 

1625 in omitzmotelchivilique: 
ca amo tixcoyan tochicavaliztica, 
ca (4 motetlaoculiliztica 
in otiquintlanjtlazque: 
ceca ic timitztotlapocamachitia 

1630 ca timomacevalhuan 
timotlachiualhuan. 
in tlein ticmonequjltia, 
ma topan xiemochiuili, 
ca atle toueli 

1635  hati tleuelime atle tochicaualiz 


B. Auh in tot?i, XX 
njimá quimolhuili 
xiualmouicacá 
notlacopilhuane, 


Y 
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Y Aquí el signo diacrítico “ no representa el dígrafo -ui que sirve de apoyo a q-, sino la doble vo- 


cal -ua; qualtin. 
2 Debe leerse ahtle luelime: “sin autoridad”. 


3 Tot? i. X? es esta otra forma de abreviatura de fotecuyo Jesus Xristo, “Nuestro señor Jesús Cristo”. 
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A. 1620 
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1635 


Capítulo XII 


Donde se dice cómo son dichosos, 
los buenos los ángeles 

y cómo a ellos ordenó 

el Señor Nuestro que nos auxiliaran.' 


Ellos los buenos, rectos, ángeles, 

los que son hijos del Señor Nuestro, Dios, 
después de que vencieron, 

y ahuyentaron 

de allá, del cielo, a los perversos 

entonces delante del rostro de él, se inclinaron, 
ante el Dador de la vida, Jesucristo. 

Mucho le expresaron su agradecimiento, 

le pidieron, 

le dijeron: 


Señor nuestro, tú que nos gobiernas 

porque tú nos has fortalecido, 

tú nos has auxiliado, 

para que venciéramos a nuestros enemigos, 

a los malvados, 

los que a ti quisieron despreciar, 

porque, no por nosotros mismos, tenemos nuestra fuerza, 
sólo por tu benevolencia, 

pudimos vencerlos. 

Por ello, mucho te agradecemos, 

nosotros que somos tus vasallos, 

que somos hechura tuya, 

lo que tú quieras, 

que se haga sobre nosotros. 

Porque nada es nuestro poder, 

no tenemos autoridad, nada es nuestra fuerza. 


Entonces el Señor Nuestro, Jesucristo, 
luego les dijo: 

—Venid acá, 

queridos hijos míos, 
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Y Este capítulo viene a equilibrar lo dicho acerca de los demonios: los hombres cuentan, en cam- 
bio, con la protección de los ángeles. 
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1 Notlapepenalyan es el vocablo usado para expresar “mis elegidos”. Derivado del verbo tla-pepena, 
expresa mejor que ningún otro la idea de “elegido selectivamente”. 


xicmocujliqui, 

xicmoceliliquj 

y cemicac tlatocaiotl 

Yn onamechnocécavitili 

muchipa cemjeac notloc nonavac 
ampapaquizque ámotlamachtizque: 
antlatocatizque. 

Auh gan ie ixquich namechnotequitilia 
ic Anechmotlaiecultilizque, 
anquimmopalevilizque, 
anquimopielizque 

in tlalticpatlaca, in notlachivalhuf, 
inic amo qué quinchivazque 

in tlaueliloque in diablos, 

iehica ca in iehoantin omocénonotzque 
oquicéilalig in intlatol, 

inic muchipa qniaochiuhtinemizque 
quintlapololtizque 

Ca mjequintin oncate 
notlapepenalvan' 

in tlalticpé tlaca, 

in amouá tlatocatizQ 

in nica much'pa cemicac 
nochátzinco. 


Ancequintin muchipa notlá 
Amoietztiezque. 

aic Cápa Fmouicazá 
in áseraphines” 

in ancherubines, 

in áthronos,* 
muchipa nixpátzinco ammanizag 
in anscraphines 
namechnomaquilia 

in vei tetlagotlaliztli, 
in acherubines 
namchnomaquilia” 

in vel tlamatiliztli 

yn áthronos 
namechnemactia 

in vey chicavaliztli 
yn Edmacinoes” 
namechneixcauiltia 

in tepacholiztli 

in aPrincipados 
namechmacehualtia 


LIBRO DE LOS COLOQU 


% Debe leerse in anseraphines, incorporando el prefijo pronominal de sujeto an- al préstamo “ 


raphines”, 


5 Ocurre lo mismo que lo expresado en la nota 5. 


7 Debe leerse namechmomaquilia, 
3 Debe leerse dominaciones. 


10S 


se- 
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tomad, 

recibid, 

el reino que existe para siempre, 

que para vosotros tengo dispuesto. 
Siempre y por siempre, junto y a mi lado, 
estaréis alegres, seréis felices, 

reinaréis, 

Y ahora hay algo que yo os quiero encomendar, 
en lo cual me serviréis, 

que vosotros ayudéis, 

que cuidéis, 

a los hombres en la tierra, hechuras mías, 
para que no sea que algo les hagan, 

los perversos diablos ? 

Porque ellos se han convocado, 
dispusieron unánimes su palabra, 

de que siempre habrán de hacer la guerra [a los hombres], 
de que tratarán de hacerlos perecer. 

Son muchos los que allá están, 

mis elegidos, 

los hombres en la tierra, 

los cuales con vosotros reinarán, 

aquí, siempre, para siempre, 

en mi mansión. 


Y vosotros, los que siempre a mi lado 
habréis de estar, 

no tendréis que alejaros de aquí. 
Vosotros, serafines, 

querubines, 

tronos,' 

permaneceréis siempre ante mi rostro, 
Serafines, 

a vosotros os daré 

gran amor por la gente. 

A vosotros, querubines, 

os daré 

gran sabiduria. 

Á vosotros, tronos, 

os entregaré 

gran fuerza. 

A vosotros, dominaciones,* 

os daré en propiedad 

el mando. 

A vosotros, principados,” 

os haré merced 
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“Se presenta así ante los ojos del hombre nahua un mundo que se asemeja a un campo de batalla: 
de un lado los demonios (que no son sino sus antiguos dioses) y de otro los ángeles a las órdenes del Dios 
de los cristianos. 

* Es interesante esta primera alusión a los “serafines, querubines y tronos”, es decir a los tres órde- 
nes superiores dentro del conjunto de los nueve coros de los ángeles. 

Se continúa con el elenco de los coros de los ángeles, indicando en cada caso el oficio que les 
corresponderá para el bien de los seres humanos. Estas ideas, así expuestas, debieron resultar del todo ex- 
trañas a los sacerdotes nahuas. 

Ocurre lo mismo que lo señalado en la nota 4. 
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in tejacanaliztli 

in an potestades 
namechmotegtilia? 

inic anquimixnamiquizque 

in diablos, 

anquimelleltizg 

inic amo qutlacozque”” 

tlaltfcilj 

in ¿virtudes 

iehoatl amotequjuh ¡ez 

in anquimixtlamachtizque 

in teuyotica teiacana, 

inic vel quichiuazque 

in intequjuh. 

Auh in Amarchágeles 

ganjyo yquac ammnotitlanizque 
in iquac v ei netitlaniztli monequji 
tlatolli onyez 

Y amageles iehoatl in annechmotlaiecultilizque 
in netitlanjztli: 

yoá anqujmopielizque 
anquimocuitlauizque in tlalticpac tlaca, 
y actceme. 

cecéme anqujinpielizque. 


O ca yuin totlagoane 

in qujmonelili” 

in q'nmomauizcotili 

in tot”. D.” tlatoanj, 

in iehoantin qualtin iectin Angeloti'” 
in itetztzinco'* mopouhá 

quin q'momauiztililique: 

ioá in quamotequimaquili 

inic techmochicauilizque 
techmopielizg 

in jvicpa in tlauelilog in diablome. 
in toiaoa, in teccolianjme.'* (fol. 40 v.) 


* Debe leerse namechmotequitilia. 

19 Debe leerse quitlacozque. 

ll Debe leerse quimocnelili. 

12 Se emplea una D. tal vez como abreviatura del latín Dominus. 


13 Angeloti, es otra forma de pluralización, diferente de Angelome. 


14 Debe leerse itechtzinco. 
1% Debe Icerse tecocolianjme. 
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1685 


1690 


1695 


1700 


1705 


1715 


1720 


de ser guía de otros. 

A vosotros, potestades," 

Os daré como encargo 

el que os enfrentéis 

a los diablos, 

que les impidáis, 

para que no hagan daño 

en la tierra. 

A vosotros, virtudes, 

ese será vuestro oficio, 

que enseñéis 

al que es guía en las cosas espirituales [al Papa], 
para que pueda hacer 

su oficio, 

A vosotros arcángeles * 

sólo entonces iréis como enviados 

cuando se requiera una gran embajada, 
tenga que ir la palabra. 

Vosotros ángeles, en ello habréis de servirme, 
en los mensajes, 

y también habréis de guardar, 

tendréis a vuestro cuidado a los hombres en la tierra, 
a cada uno de ellos 

habréis de amparar. 


De este modo, amados nuestros, 

les hizo merced, 

los honró, 

el Señor Nuestro Dios, que gobierna, 
a aquellos buenos, rectos” ángeles, 
los que se contaron de su lado, 
los que lo honraron, 

y por esto les dio como oficio 

que nos fortalecieran, 

que nos guardaran, 

contra los perversos diablos, 
nuestros enemigos, que causan el mal a la gente. 


” Otro de los coros angélicos. 

1 Un coro superior en el universo angélico. 

$ Finalmente se asigna a los arcángeles el oficio de enviados como embajadores. En realidad tal fue 
el caso del arcángel Gabriel pero no de los también arcángeles Rafael y Miguel. Es extraña esta cierta 


forma de imprecisión. 


% Se emplea el difrasismo qualtín, yectin, “buenos, rectos”, que implica la idea de excelencia. 
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1725 


1730 


1740 


1745 


1750 


Inic matlactlomei Cap? 


Vncán mitoa in quen) iehoatzin 
ypalnemoanj quimochivili 
in ixquich jttonj. 


Auh tla xiemocaqujtican 
totlagohuane 

ca céca monequj in vel achto 
áquimjximachilizque 

in jpalnemoanj, 

in vel nelli ichoatzin teutl tlatoanj, 
in qujmochiujli 

in ixquich yttonj in amo ittonj: 
inic catepá vel Aquimiximatizque' 
in qnamjg in amoteoan. 


Tla xicmocaquitican, 

ca in iehoatzin ypalnemoanj, 

in quimochivili 

ixquich ittonj yo3 in amo ittonj, 
vel ipan in achto cemjlhuitl 
(yn jtoca domingo) * 
qujmochivili in ixquich amo ittonj 
in amo tiquitta in tehoantin, 
yoan qujimuchiuili 

in tlanextlj in tiquitta. 

Auh in ipá ic omjlhuitl 

(yn jtoca lunes) 

qujmuchiujli in ilhuicatl 

in aco valneci, 

in tiquitta. 

In ipan ic ejlhuitl* 

(in tig'toa martes) 

q'muchiujli in vey atl 

yn áquitocaiotia teoat! 
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1 dquimiximatizque: anquimiximatizqueh, el verbo, en forma reverencial, denota la idea de que “lo 
conoceréis cabalmente”. 
2 Aquí y en las líneas 1745, 1750, 1758, 1763 y 1770 se emplearán, como necesarios préstamos, 
los nombres de los días, del domingo al viernes, Es curioso que no se mencione en absoluto al sábado. ¿Un 


temor a incurrir en creencias relacionadas con “la ley de Moisés”? 


* Eilhuitl; yei ilhuitl. Posiblemente ante un proceso de asimilación fonética, se escribió, como si 
fuera un compuesto e-iIhuitl. 
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1725 


1730 


1740 


1745 


1750 


Capítulo X111 


Donde se dice como él, 
el Dador de la vida hizo 
todo lo que es visible.* 


Haced favor de escuchar, 

amados nuestros, 

porque es muy necesario que, en primer lugar, 
tengáis conocimiento de quién es 

el Dador de la vida, 

el Dios verdadero, el que gobierna 

que hizo 

todo lo visible y lo no visible. 

Así, luego, sabréis 

cómo son vuestros dioses.” 


Haced favor de escuchar, 

él, el Dador de la vida, 

hizo 

todo lo visible y lo no visible. 
En el primer día 

(su nombre, domingo) 

hizo todo lo que no es visible, 
lo que no vemos nosotros; 
hizo también 

la luz, la que vemos. 

Y en el segundo día 

(su nombre, lunes), 

hizo los cielos, 

los que arriba se muestran, 
que nosotros vemos. 

En el tercer día 

(que llamamos martes), 

hizo las aguas inmensas, 

las que vosotros llamáis aguas divinas,* 
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Y Hablar de lo que hizo el Dador de la vida —la creación de cuanto existe por el Dios de judíos 
y cristianos— llevará a los frailes a evocar el relato bíblico. Después de mencionar lo que fueron los siete 
días de la creación, reaparece el tema de la intervención de los demonios, los dioses adorados por los mexi- 
cas. Esos demonios, falsos dioses, indujeron a Adán y Eva a transgredir la prohibición que les había im- 
puesto el Dador de la vida. 


2 La revelación a través de la Biblia es la que mostrará “cómo son vuestros dioses". 


3En náhuatl al mar se le nombra teoatl, “aguas divinas”. Teo- como adjetivo, significa también, 
“genuino, muy grande”. 
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1755 


1760 


1765 


1770 


1780 


1785 


1790 


1795 


ilhujca atl, 

yoá ni tlalticpactli, 

yoan in ixquich quavitl, 

in xiuitl, in xuchitl, 

yn jpan ic nauilhuitl 

(in ¡toca miercoles) 

quiyocox, quimochiuili* in ipalnemoanj, 
in tonatiuh, in metzaili, 

yoá in cicitlalti. 

Aubh in jpá ic macuililhuitl 

(in itoca Jueues) 

qujyocox qujmochiuili 

in ixquichtin vehueintin tlacamjmjchtin 
in ilhuicaatl ytic nemj. 

yoan in nepapá totome 

im patlátinemj. 

Auh in jpá ic chicuacemjlhuitl 
(in viernes) 

oquimochiuili in ixquichtin 
manenemj in vehueintin, 

yoan in tepiton.* 


Auh in iquac océtlan,* 

mo muchimochiuh* in itlachivaltzin dios, 
in omoteneuh 

in gatepan oquimochiuili 

in tlacatl in macevalli, 

sé ie no ipá inic chituacemilhuitl 
in omoteneuh in itoca viernes, 
achto iehoatl ochiualoc in oquichtli, 
in tocenta' in tixquichtin 
tlalticpac titlaca 

oquimotocaiotili Adam, 

auh gatepi otlacat ochihualoc 

in achto toná 

qujmotocaiotili Eva: 

tlalli goquitl itech quimochiuili 
in inacayo in achto tota 

auh nimf ¡tic quimocalaquili 
cétetl teiolitia 

itoca anjma, 

ic yol. 

nimá vey ijtlamatinj, mozcaliani, 
iolizmatqui, chipauac, 

amo miquinj, 
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*Se emplean dos verbos: quiyocox: “hacer algo pensándolo, inventándolo” y quimochihuili: "ha- 


cer algo en general”, Se quizo así expresar el concepto de 'crear”, 


No hay correlación entre el plural vehueintin, “muy grandes” —aplicado a los animales— y tepi- 


ton, “pequeño”. Más adecuado hubiera sido decir tepitoton, “pequeños”. 


% Ocetlan de cem- “completa, unitario”, y el perfecto del verbo tlami, “terminar, concluir”; “ter- 
minó, concluyó del todo". 
Y Debe leerse: fi)n omuchimochiyh. 


TTo-cen-ta: tocentah, literalmente “nuestro padre de todos”. 
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las aguas celestes, 
y la superficie de la tierra, 
1755 y todos los árboles, 
las hierbas, las flores. 
En el cuarto día 
(su nombre, miércoles), 
inventó, hizo el Dador de la vida, 
1760 el sol, la luna 
y las estrellas,* 
Y en el quinto día 
(su nombre, jueves), 
inventó, hizo 
1765 todos los grandes peces que viven 
en las aguas que se juntan con los cielos [los mares] 
y toda clase de aves 
que andan revoloteando. 
Y en el sexto día 
1770 (el viernes) 
hizo a todos 
los que andan con sus patas, los grandes 
y los pequeños [animales]. 


B. Y cuando terminó del todo, 
1775 hubo hecho Dios todas sus creaturas," 
las que se han dicho, 
luego hizo 
al hombre, al macchual* 
también en el sexto día, 
1780 en el que se dijo, su nombre viernes, 
primero fue hecho el varón, 
nuestro padre común, de todos nosotros, 
nosotros los hombres aquí en la tierra, 
lo llamó Adán. 
1785 Y luego nació, fue hecha, 
nuestra primera madre, 
a la que llamó Eva, 
De tierra, de barro, hizo 
su carne, de nuestro primer padre.* 
1790 Y luego, en su interior, introdujo 
algo que da vida a la gente, 
su nombre es ánima,” 
por ella hay vida. 
Así muy sabio, capaz, 
1795 perspicaz en su corazón, fuerte, 
no mortal, 


1La idea de creaciones sucesivas —en diversos momentos— no era del todo ajena a los nahuas. 
Aunque, de modo muy diferente, también los mesoamericanos creían que sus dioses habían actuado no una 
sino varias veces para establecer y reestablecer cuanto existe. 

5 “Creaturas”. El texto nahua expresa literalmente itlachivaltzin: '“sus preciosas hechuras”. 

“Se emplea el vocablo macehualli, para señalar al hombre creado por Dios. En el pensamiento 
nahua justamente macehualli denota “el merecido” por el sacrificio que practicaron los dioses para dar 
vida a los humanos, al principio de la edad y sol presentes. 

T También en una de las anteriores edades y soles cosmogónicos los hombres habían sido hechos 
de barro. Los mesoamericanos pensaban, sin embargo, que los seres humanos hechos de maíz, vinieron a 
ser los más inteligentes. Véase León-Pontilla: La filosofía náhuatl, pp. 102-110. Ñ 

* No emplearon los frailes el concepto nahua de ¿yollo, “su corazón”, como núcleo vital del ser 
humano, aquello que perdura más allá de la muerte, sino que prefirieron tomar en préstamo la palabra 
ánima. 


192 


1800 


1805 


1810 


1815 


1820 


1825 


1830 


1835 


1840 


in quimochiuli ypalnemoanj: 
auh gatepá muchiuh 

in achto toná no iuhquj, 

vel ixtlamatini 

mozcalianj chipauac, 

amo miquinj.” 


Auh in iquac oquimmuchiuili 
céca qualcá, cenca ieccá, 

céca tetlamachtica 

in qufmotlalili. yxuchitlatzinco 
ytocaiocá Parayso terrenal: 

in ipá quimmotlatocatlalili 

in ixquichtin tlachivalhua. 

in amoteneuhg: 

auh qujmmonauatili 

inc cuel quicuazque” 

in nepapan xuchiqualli. 

in vmpa muchiua, 

ca miectlamátli 

yoá cenca velic, céca ahuiac. 
Auh ca ce Y xuchiqualvaquavitl 
qujmocaualtili, 

vel quimotlaquauhnauatili 
inic amo quicuazque 

in itlaaquillo in ixuchiquallo. 
Auh in ¡ehoantin in tlauelq'pienj 
in ¡hiyotzin in itlatoltzin 

in ipalnemoan)j: 

aiac nicá nemizquia tetotocoya, 
in teoantin tlalticpac titlaca, 
ca ixquichtin vmpa nemizquia 
in jxuchitlatzinco, 

in vmpa Parayso terrenal. 
anoac miquizquja, 

6 timuchintin tiioltiazquja 

in umpa ilhuicatlitic, 

atle miquiztli, atle cocoliztli, 
atle netequipacholiztli 

tcpá muchiuazquja: 

gA paca jocuxca'” 

vmpa uilouazgz in ilhuicac. 


in iehoatli ca ceca melauac tlatolli, 
inic neci in quenjn otichiualoque 
in tehoantin tlaltft titlaca, 

Ca muchi teutlatolli: 

auh ca ticmati, 

ca mjec in amonetlapololtiliz 

in oamechcauilitehoaque 


% Cuatro epítetos, a modo de doble puralelismo. 
* Debe leerse ¡nic uel. F o - . 
Y Paca, ¡ocuxca, difrasismo que significa, “en paz, en tranquilidad", aquí “sin violencia, sin 


muerte”. 
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hizo [al hombre] el Dador de la vida. 

Y luego hizo también 

a nuestro primera madre, semejante, 
1800 sabia, 

capaz, fuerte, 

no mortal. 


C. Y cuando los hubo hecho, 
en un lugar muy bueno, muy conveniente” 

1805 muy favorable. 
los colocó en el lugar florido, 
su nombre es Parayso terrenal,'" 
allí los colocó como señores 
de todas las creaturas suyas, 

1810 las que se han dicho, 

Y ordenó [Dios al hombre] 
que podía comer 

de todos los frutos 

que allí se daban, 

1815 muy variados, 

y muy sabrosos, muy gustosos. 
Pero de un árbol frutal” 

les prohibió. 

con rigor les ordenó, 

1820 que de él no comieran, 
de lo que él produce, de sus frutos, 
Y si ellos guardaban 
su aliento, su palabra,'* 
del Dador de la vida, 

1825 nadie viviría aquí en exilio. 
Nosotros, nosotros los hombres en la tierra, 
todos allí viviríamos, 
en el lugar florido, 
allá, en el Parayso terrenal, 

1830 y nadie moriría. 

Solamente todos nosotros viviriamos 
allá al interior del cielo. 

Ninguna muerte, ninguna enfermedad, 
ninguna aflicción 

1835 caería sobre la gente. 

Sólo en paz, tranquilamente, 
allá iría uno al cielo. 


D. Ésta es la palabra muy verdadera. 
Por ella se ve cómo fuimos hechos 
1840 nosotros, los hombres en la tierra. 
Porque todo esto es palabra divina 
y nosotros sabemos 
que muchos son vuestros engaños, 
que os dejaron 
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* Se emplea el difrasismo qualcan, yeccun que significa “lugar (o tiempo) bueno, conveniente”, 


adecuado. 


10 Rehuyendo conceptos prehispánicos como el de Tlalocan, “paraíso de abundancia del dios de la 


lluvia”, se toma en préstamo del castellano, la expresión “parayso terrenal”, 


“Al no haber manzanas en Mesoamérica sólo se dice “de un árbol frutal”. 


12 Difrasismo que expresa “lo que se tes había dicho, mandado”. 
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1845  amotauá 
in ¡tech pahi:" 
alle melauac. 
atle nelli. 
atle neltoconj,* 
1850 ¿A muchi avillatolli. 
Aubh in ixquich inin tamechtolhuilia, 
ca muchi tevamuxpá 
onoc icuiliuhtoc. 


1% Debe leerse itechpa i(n). 
* Atle melli, ale neltoconi, otra de las muchas expresiones paralelas que aparecen en este texto. 
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1845 vuestros padres.'* 
De ello 
nada hay recto, 
nada verdadero, 
nada digno de creerse, 

1850 todo eso sólo es palabras vanas.'* 
Pero todo lo que os decimos, 
todo está en el libro divino, 
allí está pintado.'* 


% Se reitera la idea —en extremo agresiva— de que ''muchos son vuestros engaños, que os dejaron 
los que ya se fueron, vuestros padres”, Vuélvase a leer a luz de esto, lo expresado por los sacerdotes 


nahuas en el capítulo VIT. 

14 La retahila de calificativos: “nada recto, nada verdadero, nada digno de creerse, todo palabras 
vanas”, aplicada a lo que habían dejado dicho los antepasados de los sacerdotes mexicas, en cualquier con- 
texto —bien sea en el de 1524 o en la recreación del diálogo— debió sonar inverosímilmente ofensiva. 

15 Una vez más aducen los frailes la autoridad del “libro divino”, la Biblia. 
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Inic matlactlonnavi Cap? 


Vnca mito! in quenjn céca muxicoanj, 
1855 cenca tecocolianj yn diablome, 


Vel xiquitztimotlalicá totlacoane, 
ínic vel ang'cazque 
quenamique ¡in aquí/moteotia, 
In iehoantin diablome 
1860 in ipt oquimatque, 
ino vel iniollo pachiuh 
in quen] iehoantin tlaltpc tlaca 
oqujmmochiuili ypalnemoanj, 
inic vmp8 ¡azd ilhuicatl itic, 
1865  ¡jehoantin qujcuitiuj, 
qujpachotiuj 
in inpetl in jimicpal 
in ocujlilog. 
Auh iequene in Gnin iehoantin 
1870 o cémanya telchiualoque, 
aoquic ceppa vmpa calaquizq 
in jtlatocachátzinco dios tlatoanj, 
in ilhuicac: 
cenca yc Omoxicod, 
1875 ic omoteneuhque quitoque.” 
Caie qualli, 
muchipa cemicac tiqujcoculivizque 
tiqujiaochiuazd 
in tlaca, in maceualti: 
1880  uel iehoZntin toiaoan, 
aic ceviz 
yn toiollo yn invicpa 


A. Auh ipampahi* omononotzque 
ynyc* (fol. 41 v.) in iehoatl ymachcauh lucifer 
1885  vmpa yaz in Parayso terrenal 
quinmoiehecoltiz 


i Debe leerse mitoa (mihtoa). 

Hasta aquí llega el texto castellano de Sahagún, es decir su versión resumida, de la que en pá- 
ginas anteriores se ofrece una reproducción en facsimil y juego su paleografía. 

3 Debe leerse auh ¡pampa in. 

* Repetición por error del copista de las dos primeras sílabas siguientes. 
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1860 


1865 


1870 


1875 


1880 


1885 


Capítulo XIV 


Donde se dice cómo son muy envidiosos, 
muy aborrecedores de las gentes, los diablos, 


Con detenimiento atended, amados nuestros, 
para que podáis escuchar, 

de qué modo son esos a los que tenéis por dioses. 
Ellos, los diablos, 

así supieron, 

tuvieron averiguado, 

cómo aquellos hombres en la tierra 

que había hecho el Dador de la vida, 

irían, allá, al interior del cielo, 

irían a tomar, 

a adueñarse 

de su estera, del sitial [de los demonios] 

los que les habían sido quitados [por el Dador de la vida]. 
Y también, cómo ellos, 

por entero eran despreciados, 

ya no una vez más allá entrarían 

en el palacio real de Dios, que gobierna, 

en el cielo, 

con esto estuvieron muy envidiosos? 

con esto los mencionados dijeron: 

—Está bien, 

siempre, para siempre, vamos a causar daño, 
vamos a hacer guerra? 

a los hombres, a los macehuales, 

del todo son ellos enemigos nuestros, 

nunca se aplacará 

nuestro corazón contra ellos. 


Y porque asi lo deliberaron, 

luego aquel que era su jefe, Lucifer, 
allá irá al Parayso terrenal, 

buscará, 
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"El tema, casi obsesivo, de la actuación de los demonios —que para los frailes son los dioses ado- 
rados por los nahuas— reaparece. Ahora bien, tras la desobediencia que inspiraron a Adán y Eva, son 
ellos —los demonios-dioses— los que incitaron a Caín a dar muerte a Abel, y que por nuevos pecados. pro- 
vocaron la cólera divina que trajo el diluvio; los que atizaron la soberbia humana que causó la confusión 
de las lenguas y los que habrían de mantener asimismo engañados a los nahuas. 

? Fue así la envidia la que movió a actuar a los demonios-dioses. 

* La actuación diabólica vuelve a ser descrita como una guerra. 
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1890 


1895 


1900 


1905 


1910 


1915 


1920 


1925 


* Debe leerse como un vocablo compuesto: quirmocavaltili, 
' Debe leerse como un vocablo compuesto ouelmoiolitlacotzimo. 


quintlatlacolcuitlauiltiliz 

in achto tota, 

in achto tona, 

quinioleuaz 

quincuitlauiltiz 

inic quiquazque xuchiqualli, 
in quin mocavaltili" 
ypalnemoanj. 

Oyah qujmoiehecultito, 
auh uel oqujmiztlacauj, 
oquitlacamatque, 
quiguaque in xuchiqualli 
in qujimopieltili Dios 

in amo quiquazquja. 

Atle ypan oquittaque 

in itenauatiltzin. 

Yn quenin oqujtecpá 

in iteneiehecultiliz lucifer, 
oc nepa tamechcaquitizque. 


Cenca omoqualanalti, 

o uel moiolitlacotzino” 

in ipalnemoanj dios, tlatoanj: 
njmá ic quimmocuilili 

in cénca vey, ni cenca tlagotli, 
in qujmomaquilica 

yn itoca Justicia original: 
yoá cdéca qujmahuili, 

céca quimopinauhtili, 

ceca tecoco in tlatolli 
qujmolhuili: 
inic_quimotelchiuil, 
oqujmomiquiltlatzótequilili 
inic mizquizque 

inic tlaltiz* yn innacayo, 
ioá mictlan qujimmotlaxiliz 
in imanjmá. 

No tehoátin timochintin 

in tipilhuz. 

yoa qujvalmoquixtili 

in vmpa yicc* tlalpátzinco: 
nican tlaltpé atlauhtla, 
tepetzalan, yxtlauacá"” 
quivalmototoquili. 


LIBRO DE LOS COLOQUIOS 


T Como lo señala Lehmann, fop. cit., p. 130, nota a) debe leerse oquim-mo-miquiz-tla-tzon-tequi- 
li-ti, “a ellos los condenó él a morir”, 

* Tlaltiz, verbalización de tlalli, “tierra”. Significa “terreará”, se convertirá en tierra su carne. 

* Debe leerse yecc-tlalpatzinco, de "tierra conveniente, buena” y, con el reverencial, “preciosa”, 


10 Ver nota 8 del texto de la versión castellana de este capítulo. 
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1890 


1895 


1900 


1905 


1910 


1915 


1920 


1925 


hará que hagan quebrantamiento, 
nuestro primer padre, 

nuestra primera madre, 

los excitará, 

los seducirá, 

para que coman del fruto 

que les había prohibido 

el Dador de la vida. 

Fue a tentarlos, 

y pudo engañarlos, 

lo obedecieron, 

comieron del fruto, 

del que Dios les había encargado 
que no comieran. 

En nada estimaron 

su apreciable mandato. 

Cómo se puso en orden [se corrigió ], 
lo que había sido el engaño de Lucifer, 
así, pues, luego os lo haremos oír.* 


Mucho se irritó, 

se disgustó en su corazón 

el Dador de la vida, Dios que gobierna. 
Por eso en seguida les quitó 

aquello muy grande, muy precioso, 

que les había dado, 

su nombre, Justicia original.* 

Y mucho los increpó, 

mucho los hizo avergonzarse, 

muy dolorosa fue la palabra 

que les dijo. 

Así los menospreció, 

los sentenció a tener que morir, 

así morirán 

así se hará tierra su cuerpo, 

y al lugar de los muertos” arrojará 

sus ánimas.” 

También a nosotros, todos nosotros, 
nosotros los hijos. 

Y los hizo salir 

de allá, del interior de la tierra preciosa, 
aquí a la tierra, donde abundan las barrancas, 
en medio de los montes, las llanuras,” 
hacia ailá los persiguió. 
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* Tras referir así con cierto detenimiento lo que logró el Demonio al inducir a Adán y Eva a des- 


obedecer el mandato divino, pasan los frailes a describir cómo se restableció el orden roto. 


* “Justicia original”, en contraposición con lo que sobrevino, o sea el “pecado original”. Resulta 
extraño que en este texto no se intente dar una explicación del significado de tal préstamo léxico del cas- 


tellano. 


% Aquí se emplea el vocablo nahua Mictlan, “lugar de los muertos, al que iban todos los que fa- 
llecían de modo natural”. Otros destinos había en el más allá. Véase León-Portilla, op. cif., pp. 203-217. 
“Como en la línea 1792, vuelve a emplearse aquí el préstamo léxico ánima. 
* Los vocablos nahuas que se usan para describir el lugar a donde fueron expulsados Adán y Eva, 
aparecen en numerosos textos para denotar la idea de regiones adversas. 
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C. 1930  Auh in ichoantin 

céca ic motolinjque, 
vel chocaque, tlaocuxque, 
aoquic paque 
aoqnic avix in imiollo, 

1935 yn jnnacaio 
in nican tlalipt. 
in in vel netoliniliztli 
muchi iehoatl topá oquitlaz 
in tojaouh lucifer, 

1940  inicnihuá in ixquichti 
anquintocaiotia teteo. 
Auh mopilhuatique, 
ométin in tlacatque inpilhuá, 
ce ytoca muchiuh Cayn tetiachcauh, 

1945  auh in oc ce ytoca Abel teteiccauh.'” 
Auh in tecocolianj in diablo 
quiztlacaui in Cayn, 
inic quichtacamjcti 
in iteiccauh catca in abel. 

1950  céca ic moqualanalti 
in ipalnemoanj, 

hi quimocételchiuili in Cayn, 
yoan cenca qujmahuili, 
vey netoliniliztli ypan quimochiuili. 
| 1955  Auh in iehoatl ixpapa ievac in itatzin Y Adam: 

veca ia, quiuicac in iciuauh catca: 
auh céca tlaueliloc muchiuh 
vel motlapololti, motlauelnec 
yuicpatzinco in tloque naoaque, 


, 1960 - vel itlauelco moxiuhtlati. 


"m8 


D. Auh (A ie no iehof yn diablome 
qustlapololtique. quimjztlacauigz, 
yn ipilhuá Cajn, 
ca tlateotocanjme muchiuhque 

1965 quimoteutique 
ni itlachiualtzin dios, 
intech peuh, intech tzintic 
in tlateutoquiliztli, 
Auh in adam yo4 ni ipilhoá, 
1970 in gatepa tlacatque: 
nóqua quiztineca, 
cétlamátitinéca 
¡ehoatzin qujmoteutiaia, 
quimotlatlauhtiliaia 
1973 in nelli teutl tlatoan¡ dios: 
vel qujmocuitlaujaia 
inic atle quichiuazaz,** 
in ¡jolitlacolocatzin. 


"Aquí y en la línea anterior se incluyen dos términos de parentesco: tetiackhcauh, “el mayor de 
algunos...” y te-teíccauh, “el menor de algunos. ..”, 
| Y Debe leerse quichihuazque. 
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C. 1930 Y ellos 
con esto quedaron muy desposeídos, 
llorosos, afligidos, 
ya no se alegraron, 
ya no tuvo gusto su corazón, 
1935 su carne, 
aquí en la tierra. 
Así la privación, 
toda sobre nosotros arrojó 
nuestro enemigo Lucifer, 
1940 los amigos de él, todos esos, 
a los que llamáis dioses." 
Y tuvieron hijos [Adán y Eva]'"" 
les nacieron dos hijos, 
el nombre de uno fue Caín, el mayor, 
1945 y el nombre del otro Abel, el menor. 
Pero el odiador de la gente, el diablo, 
engañó a Caín, 
para que a ocultas matara 
a su hermano menor, Abel. 
1950 Con esto mucho se disgustó 
el Dador de la vida, 
increpó a Caín, 
le causó gran temor, 
gran miseria le hizo sobrevenir. 
1955 Y él se apartó de su padre Adán, 
lejos, llevó a la que era su mujer. 
Y se convirtió en un gran perverso, 
se perdió, deseó mal, 
en contra del Dueño del cerca y del junto, 
1960 así en su maldad se agotó. 


D. Y luego también ellos, los diablos, 
perdieron, engañaron 
a los hijos de Caín, 


en verdad se hicieron seguidores de cosas tenidas como dios,'' 


1965 para sí divinizaron 
a las creaturas de Dios. 
Con ellos comenzó, tuvo principio, 
la adoración de cosas tenidas como dios [la idolatría]. 
Pero Adán y sus hijos 
1970 los que luego nacieron, 
vivían de otro modo, 
vivían apartadamente. 
A él tenían por Dios, 
a él hacían súplicas, 
1975 al verdadero Dios, que gobierna, Dios. 
Se esforzaban 
en no hacer nada 
que causara pena a su corazón [del Dador de la vida]. 


” La misma idea: “esos, a los que llamáis dioses”, son los amigos, secuaces de Lucifer. 
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1 Se inicia el relato de lo que fue consecuencia de una nueva intervención diabólica: la muerte 


de Abel. 


3 De este modo —siendo hijos de Caín— aparecieron los tlateotocanímeh, "los seguidores de co- 


sas tenidas como dios”, es decir Jos idólatras. 
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1980 


1985 


1990 


1995 


2000 


2005 


2010 


2015 


2020 


2025 


Auh inidc omomiquili 

in achto tlacatl in adam 

inic cenca moxicoanj diablome 
nimá oquintlapololtique, 
quimiztlacauj 

in inpilhuá Adam, 

quinneloqz 

in ipilhua cayn. 
quimmociuauatique in imjchpuchua; 
yc oquicepantlapiujque, 
oquicep3veilique” in tlauelilocaiotl, 
in iyolitlacoloca ypalnemoanj, 
yn impampahin céca omoqualanalti 
omoiolitlacotzino 

yn jcel teutl. 

Vey apachiviliztli 

ic oquimopopulhuj 

in ixquichtin cemanauac tlaca. 
Ca icel quimocauili, 
quimotlapopulhuili, 
quimomaquixtili 

in tlago catca, 

in vel itetlaieculticauh 

(ytoca Noe) 

yoí in jciuauh, 

yoá eintin itelpuchuX, 

yoa yn iciuamová*' catca: 
centetl vey quappetlacalli ytic 
maquizque: a 

yoa ni oc cequy itlachivalhuaá, 

in quappetlacalco calaquiloque 
ytencopatzineo tot”. Dios. 


Auh in jquac o no ceppa 
tlapiuixque 

in tlalticpac tlaca: a 

macíuj in céca ie ixachi catca, 

ca ieh ca centlamátli in tlatolli catca, 
inic tlatoloia nouj£ tlaltfBc. 

Auh in tlaueliloque in toiaouA diablome 
ye no ceppa cétlamátli ic 
quintlapololtique 

in cemanavac tlaca. 

oqujlo!lotique 

inic quichiuazque 

céca vecapan tepetl. 

inic vmpa tlecozque ¡lhuica, 

Auh iniquac ye itech nemj, 

in cenca ie vecapá tepetl quiquetza, 
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13 Veilique es una verbalización del adverbio de cantidad vei (huey). “grande”. Aquí significa: 


“crecieron”. 


Mciuamova: icihuamonhuan es término de parentesco que significa “sus mueras”, es decir las mu- 
jeres de los hijos de Noé. 
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1980 


1985 


1990 


1995 


2000 


2005 


2010 


2015 


2020 


2025 


12 Se inicia el relato de los hechos que provocaron, como un castigo, el diluvio. 


Y cuando murió'* 

el primer hombre, Adán, 

entonces los muy envidiosos diablos, 
Jucgo desatinaron, 

engañaron, 

a los hijos de Adán 

que se habían mezclado 

con los hijos de Caín, 

que habían hecho mujeres suyas, a sus hijas. 
Así, juntos, habían aumentado, 

hicieron crecer sus maldades, 

con ellas se ofendió el corazón del Dador de la vida. 
Por esto mucho se disgustó, 

se dolió su corazón, 

del Dios único. 

Una gran agua que oprime'* 

hizo perecer 

a todos los hombres en el mundo. 

Sólo fue dejado aparte, 

de los que él iba a hacer perecer, 

liberó, 

al que era para él querido, 

al que era su servidor, 

su nombre Noé, 

y también a su mujer 

y a sus tres hijos varones 

y a las mujeres de éstos. 

En el interior de una gran caja de madera 
se salvaron, 

y también otras de sus creaturas 

fueron metidas en la caja de madera 

por disposición del Señor Nuestro Dios.'* 


Y cuando otra vez 

se reprodujeron 

los hombres en la tierra, 

aun cuando eran ya muy muchos, 

solamente cra una su lengua, 

con la que se hablaba en todas partes en la tierra. 
Pero los perversos, nuestros enemigos, los diablos, 
una vez más también con esto 

desatinaron 

a los hombres en el mundo.” 

Les inculcaron en su corazón 

que hicieran 

un monte muy grande, 

para que de allí subieran al cielo. 

Y cuando ya andan cerca 

de levantar el muy grande monte, 
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13 El relato del diluvio pudo traer a la mente de los nahuas su propia tradición del acabamiento 
de una edad cósmica por obra del agua. 
4 En la Leyenda de los Soles, se incluye un relato acerca de una pareja —Tata y Nene— que reci- 
bieron la orden de Titlacahuan (Tezcatlipoca) de meterse en el tronco de un árbol para escapar de la 
inundación que pondría fin a una edad (Códice Chimalpopoca, p. 120). 
15 De nuevo la actuación diabólica. Ahora provocan soberbia en los hombres y son causa de la 


confusión de las lenguas. 
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2030 


2035 


2040 


yc omoijolitlacotzino, 

yn ipalnemoanj: 

auh iehoatl 

icc'* oqujmotlatzacuiltili, 
inic ytlacauh 

ynic xexeliuh tlatolli: 

am 4 centlamantli tlatolli 
céca miec tlamátli omuchiuh,'* 
céca ic omotlapololtique 
yoan oquicauhque in tepetl. 
O ca izqujtlamantli hin, 
inic otechtolinique 

ftoiaoan diablosme. 

ca iehoantin 

in anquímoteutia. 


IDebe leerse: ic. 
1% Cenca miec tlamanili omochiuh, con esta frase se expresa en singular, pero con gran precisión, 
| la multiplicación de las lenguas: "muy mucho se hizo”, es decir que, de una, muchas resultaron. 
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con esto se dolió en su corazón 
el Dador de la vida, 
Y El, 
2030 con esto los castigó, 
con esto impidió, 
así dividió las lenguas, 
no ya una sola lengua, 
muy muchas se hicieron, 
2035 Con esto se confundieron 
y abandonaron el monte. 
Así pues de todas estas formas, 
con esto nos empobrecieron 
nuestros enemigos, los diablos, 
2040 en verdad esos 
a los que vosotros teníais por dioses.'* 


18 wa identificación entre los demonios y aquellos '“a los que vosotros teníais por 
dioses”, Lea dao que se ha conservado, Es pérdida muy de lamentar no haya e Va nos- 
otros el contenido de los capítulos XV y XVI, en los que, según lo expresa Sahagún, los frailes ma a en- 
tender quiénes eran los dioses a los que (los nahuas) adoraban” y “la alteración que hubo ms os Lec 
cipales y los sátrapas (sic por sacerdotes) de los ídolos, tomada ocasión de lo que " dijo en ee Ea o 
precedente, conviene a saber que sus dioses no fueron poderosos para los librar, de las manos de los es- 


pañoles”. 
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